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PREFATORY NOTICE. 
mK SEO ae 


Ti idea of the following compilation 50886564 itself to. me, in 
consequence of the difficulties, which I experienced in the study of 
Teloogoo, from the want of books calculated to assist the Student, in 
analyzing the long and complex periods of Hindoo compositions, to lead 
him gradually froin the simple and regular to the more idiomatic style, 
and to initiate him in the use of techuical words and phrases. 


It is the object of the following pages to supply, in some measure, the 
deficiency, which has hitherto existed in theserespects. If they be found 
to-avail in clearing the obstacles, which impede the first steps in the 
acquirement of. this elegant and useful language, they. will have fulfilled 
the views of their Author, who-lays claim-to no higher literary merit. 


Reference is made throughout this book to-Mr. Campbell’s Teloogoo- 
Grammar, a work of great merit, and a valuable addition to the store of 


Oriental philology, to which that Gentleman has since further contributed. 
an excellent Teloogoo Dictionary, 


It only remains for me to acknowledge the ready assistance afforded 
me in the preparation-of the work by the College of Fort St. George, and 
to express my gratitude for the liberal patronage I have received from: 
the Government of Madras, and from the Honorable the Court of. 
Directors. 


23th June, 1823, లే. ౮. MORRIS. 


కథలు, 
To Ep Giana 
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మారునికితనలి క్త అం తొయిళ్ళె ను-చిన్న వానికిచ H_ IES Sore VF 
WHT RAT ISVS స్వఅంతా వ్ర య-ము చేసిబీద చాడు ఆయెను-చిన్న Ts 
డుఠరనపాందిశతృమువళ్ల్యనం డారూకలు సంపాదించు? "నిసుఖ ముగావుం డెను. 
KST OES ROS వాడుసుఖుపడును, | 


Ist STORY. 


Y'rece lived at Benares a Icarned man, who had two sons: to the eldest of 
whom he: gave all his property, and the younger he instructed in the arts and 
sciences, The former in a short time spent the whole of his money, and became 
poor ; but the latter acquired a large fortune by his abilities, and lived happily. 
Thus be whv has studied will prosper. 


“కాశి Benares, s. 0.5 ” in, postpos. 2 4 or one, num. but here the indefi- 
nite article, విద్బాంనుడు a learned man, 9.08. కలను there was, 3d p. sing. me 
avrist of ¥, a. కలుగు to be, C528 to hin, dat. siag. of pron. అతడు he, or that 
man, vider. 263, యిద్దరు గరం num. applied to persons whether used as an 
adjective or substantive, క్‌ "మార్లు sons, 9. ౫. plu. ౮౯క్‌ "మూ రుడు @ son, vide 
r. 331 for the omission of the verb, “ad EFS BINS to the eldest son, dat. 
sing, of "బద్ద! మారుడు comp. of "ఎద్ర great, and §°<o° MS a son, 30 
his, gen. sing. of the refl. pron, G°.\ he, she, or it, vide ౬ 272, ఆ ప్రి properly, 
estate, s.n. here the nominative is used for the accusative, for which vide r. 153, 
ఆంతా all, vide r. 297, OD) Hy 69 he gave, 33 p. sing. of the past t. of irr. v. 
a. యిచ్చు to give, చిన్నచానెః to the younger boy, dat. sing. of చిన్నావాగు 
comp. of చిన్న small, young, and వాదు he, చ 5) గా well, ady. విద్వ science, 


ళ్‌ 


ఇట వసా 22°. (2). 


art, language, $.n. “SF he taught, 3d p. sing. of the past t. of ec. v. “న్‌ 


asf to teach, to instruct, FP ay few, indef. adj, pron, n. QO OS ” awithin 
duys, abla. plu. ౧[౧దినము 4 day, ద్ర వయముబేస having spent, past verb. part. of 
Vv. a. వయముచేయు tu spend, comp. of మవప్రయ ము expence, and చేయు to 
make, OSD a puor man, 8 ౫. అయొను he became, 3d p. sing. of the past 
t. of irr. ven. అవు to become, a OB FA Soo learning, scholarship, skill,.s. 5, 

వల్ల by, postpos, నిండా much, plenty, adj. రూకలు a general term for money, 
also funams, plu. of SOS a fanam, సంసాదించుకొని having acquired, past 
“verb. part. of refl. v. సంసాదించుక్‌*ను comp, of సంపా దించు to acquire, and 
క్‌ "ను to buy, vide ౯౬ 450 or page 193, సుఖి S20 -FPhappily, adv. comp, of %o 
ఖుము happiness, aud “> inf. ౮[లఅవు to become, vide ౯ 484, వుం డెను he was, 
3d p. sing. past ఓ of irr. ₹. ౨. నుండు to be, గన్ళ therefore, because, indecl. 
part. OS వాడు the person who has learnt, comp. of “SOs past rela, 
part. of v.a, Swe to learn, and వాడు he, సుఖ్లుపడును will prosper, 3d p. 
sing. aorist ౧౯౪. 8. సుఖపడు to prosper, comp. of Sog Xoo happiness, and 029 
to fall, or suffer, vide r. 482. 


wD - కథ 
ఓ FB oy తకాయకలడు = వాడువక హను -అక్క_డవళమా DOB 
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మిది ఇెట్టుయెక్స పండుకో సుకొనిభాయింెను - సనక - ధైర్యము గలవారికి భా 
గృముక్రలుణును, 


2౧ STORY. 


A boy going one day into a garden, saw a fine fruit upon a mango tree, 


which he was very desirousto get; but finding it surrounded with thora bushes, 


( 3) 


he refrained thro’ fear, from plucking it, and went tu his house. Another boy 
coming there shortly after, was not afraid of the thorn bushes, but mounted the 


tree aud eat the fruit. Thus fortune attends the brave. 


ఒక 4 or one, num. Be BAD a boy, 8. ౯. కలదు there was, 3d p. sing. mi. 
aorist of ౪. ౧. కలుగు to be, వాడు he or that man, pron, తొట a garden, s. n. 
కు tv, postpos, వోయును went, 3d 0. sing. past t. of irr. v. ౨. పోవు to g0, అక్కడ 
there, in that place, ady. (from ఆ that, and రడ a place ), vide ౯ 295, మూమిడి 
WO? a mango tree, 5. n. comp. of మాసమిది of or belonging to mango, and చెట్టు 
4 tree, మాద on, upon, postpos, మంచి good, adj. పండు 4 fruit, 8 ల. చూచి 
having seen, past verb. part. of v.a, చూచు Zo see, క్‌ "య్య inf. 0౯7.2. కోయు 
to cut, vider. 352, దాని it, inf. singe. of G20 she, zt, or that, చుట్టు around, adv, 
500055 of the thorns, gen. plu, of irr. noun, ముల a thorn, సూత bushes, plu, 
of పొద a bush, శానా much or man y, adj. So G0 there were, 3d p. plu. past 
t. of irr. v. n. వుండు do be, here the singular verb is used with the plural nomi- 
native, for which vide ౯. 318, గనక therefore, indecl. part. © that, an indecl, 
adj. pron. ముందకు fo the thorus, dat. plu. of ముల్లు a thorn, భయపడి being 
afraid, past verb. part. of v, 9. భయపడు to be afraid, comp. of భయము fear, 
and పడు to suffer, కోసుకోక without cutting, neg. verb. part. of refl. + కోను 
FD tu cut (for one’s own benefit), యింటి! fo the house, dat. sing. of irr. noun, - 
O00) 4 house, CX» then, adv. (from €3 that, and పుడు 12 compos, feme), 
మరివక another, comp, of 68 more, other, and వళ one, చుట్టు around, about, 
adv. వున్నా that were or was, past rela. part. of irr. v. ౨. ‘och to be, పొదలకు 
fo the bushes, dat. plu. of 3°& a bush, భయపడక without being afraid, neg. 
-verb, part. of ఇ. n. భయపడు to be afraid, OLS having mounted, past verb. 
_ part. of v. a. OR Ky to ascend, to mount, కోసుకొని having cut, past verb. 

part, of refi. v. కో చుకొను to cut, 8 2.0 చెను he eat, 94 p. sing. past t. of v. a. 
భయీంచు to eat, ధెర్యముగలవారికి to the courageous, comp. of ధైర్యము 
courage, గల కట క from the root కలుగు to be, vider. 425, వారికి to 
those, dat. plu. of D> he, ఛలము advantage, gain, profit, s.n. కలుగును there 
will be, Sd p. sing. aorist of v. ౨. SON to be. 


( 4) 
3-98 


| ఒకనాడుకొందరు పల్లకాయలు వై క చెరువునట్టునఆడుళూవుందిరి - అప్పుడు 
SONG చెరువు "వుం దెకప్ప అనుచూచి OPEN "ని కట్టిచంపిరి - ఆకప్ప 
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80 STORY. 


A oumber of boys playing one day by the side of a tank, saw some frogs ia 
it, at which they began to throw stones, Whereupon one of the frogs thus 
addressed them: 0 boys, throwing stones may be fun to you, but it is death 
to us. 


నాడు a day, 8. ఇక్‌ "ందరు 4 few, indefinite adj. pron. plu, m. and f. vide 
౯. 296 పిల్లకాయలు boys, plu. of పిల్లకాయ a boy, BES anarlificiat lake, 
@ tank, s. n. X ట్టు a bank, bund, 8. ౧. & on, in, postpos. vide ౯ 133, లడుతూ 
playing, pres. verb. part. of v.a, అడు to play, vide r. 430, వాంగ్రు they, plu. of 
వాగు he, చెరువులో in the tank, abla. sing. of చెరువు a tank, SoS that were, 
‘the indef. rela. part, of v. n. వుందు to be, కస్ప లను frogs, accus. plu. of కప్ప a 
Srog, 8. ౨. OS) stones, plu, of irr. noun రాయి a stone, SXF having taken, 
past verb. part. of ref. v. 8%: 7 SD to take,3 క్‌ ట్టి having beaten, past verb. part. of 
Vea. క్‌ ట్టు to beat, చంపిరి /%6/ killed, 3d 0. oy mas. or f, of the past t.of va. చం 
Silo hill గప్ప OT” among the frogs, abla. plu. of 82) a frog, &¥Cone,s.n. Be 
“కాయలను accus. plu. of ఏలకాయ a boy, పలశాయలా రా 2a vocative 
plural of పిల్మతా.మ vide ౯ 155, మన్మ్మున్‌ us, aceus, plu. of నేను I, Ord SF * 
with stones, abla. plu, of రౌయి a stone, $ క్‌ 'బ్రడము the beating, verb. noun | 
derived from ₹ a. క్‌ ట్టు to beat, vide r. 881, cere to you, dat. plu. of సీవు 
| thou, ఆటగా asa sport, comp. of GO sport, play, fun, and గె vide ౧ 435, 
వున్నది it is, Sd p. sing. pres. ఓ n. of irr. v. ౨. వుండు to be, అందువల్ల by that, 
“Gonip. of అందు that, and వల్ల by, postpos. vide ౯ 274, మా our, gen. plu. of 


(5) 
“నేను 1 WT Fo" lives, plu. of WX life, 8. ౩. పోశున్నవి are goiny, 3d 


p. plu. pres. ఓ ౧. of v. ౨. వోవు ta go, చె బ్బను suid, 34 p. sing. past t. గ. of 
¥. a WED lo suy. 


&-34 
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4rn STORY. 


In a certain village lived a Brahmin, who hada son. One day going on a 
journey, he took him along with him, On the road the lad cried out to his father, 
in joke, that there was a tigec ; the father looked back and found it not to be the 
case. After they had gene a little further, a tiger made its appearance in 
reality, and caught hold of the boy, who cried out again to his father, but he, 
imagining that his son was making fun of him as before, continued his journey 


without looking back: thus no-one will believe the words of a liar. 


అగ్ర హారము 4 village inhabited by Brahmins only, s.n. లొ in, postpos: 
బ్రాహ్మణుడు 4 Brahmin or man of the first hindu tribe, 8 m. FS WH 0 
4607, ౩.౧.5 మారు ణీ accus, sing. of § "మారుడు vide ౯ 167, వెంట పెట్టు. 
$°2 having taken alone with, comp, of So behind; and ఎట్టుక్‌ ని past 
verb. part. of refl. v. 'ెట్టుక్‌. ను to place, to keep, %-~O8 tu a village, dat. sing. 
of irr. noun, వూరు a villege, పోరూ going, pres. verb. part. of irr. yon. పోవు 


( 6 ) 
to £0, దోవలో on the road, abla. sing. of దోవ a road, way, కలి, అయ్యా 0 


father, voca, sing. of అయ్య a futher, క. m. it is also used as a common term.of 
respect, corresponding with the English word sir, వులి a liger, 8. ఇ. 5 yO 
came, 3d p. sing. past t. of irr. v. n. వచ్చ to come, అని having suid, past verb. 
part. of irr. ₹. a, అను to say, vide r. 477, నారి 8 in jest, for pasline, only, &c, 
&c. adv. అలరి చెను cried vut, 3d p. sing. past.t, of v.n. C95 cs to cry ౮4౧ to make 
a laud and clamorous noise, అప్పుడు then, adv, 80.0, a futher, 4. m. 80% 
having turned, paat verb. part. of ₹. 9. 8% fo turn, to go astray, to travel, 
చూచెను he saw, 3d p. sing. past t.of irr. v, a. చూచు to sce, లేదు there was not, 
the neuter of the Sd p, sing. of the neg. avrist of y. n. 02% tu be, vide r. 508, 
O03 the inflected ablative of అంత, afterwards, an the mean time, 8 
more, 26౪. క్‌ "త little, some, ad jj. దూరము distunce, 8. n. పోగా aohen, (he) 
went, comp. of S* inf. of y. ౧. పోను to gv, which being a drootuprukrootica, 
changes the following word S?.inf..of v. ౨.టిను to become, into గా, -which is 
added to infinitives to denote the adverb of time, వచ్చీ having come, past verb. part. 
of irr, v.n, వచ్చు 70 00726 OS) Trey ACCUS. sing. of చిన్నవాడు a boy, 8. m. 
పట్టుక్‌ " నెను laid hold, 3d 0. sing. past t. ౪౯. a, 22205 " © tu lay hold, to seize, 
అప్పుడున్ను then, also, comp. of C& pe then, and షా also, vide ౧ 496. ము 
నుపటివ OS as before, comp, of మునుపటి inflex, sing. of మునువు former 
time, వలె like, postpos. this word being a drootuprukrootica, takes © before 
it, and the emphatic “? is added, which changes ~ in గొ, vider. 503, aw yp 
దు now, af this time, ady. అరస్తాడు he.cries, 3d p. sing. pres. ఓ mas. of ₹. ౬. 
OO rwW to cry out, అనుకొని having said (with himself), past verb. part. of v. 
a. OOF SD to say, (to one’s self, చూద త without sceing, neg. verb. part. of 
irr. ₹ a. చూచు /0 see, అబద్ధకఘుల of liars, gen. plu. of అబద్ధీపడు a liar, 8. m. 
మూటలు words, plu. of <7" aword, s. ౧. BLEW MT SO nobody will 
believe, comp. of యెవరు who? interro, pron, న్ను also, SEW will not believe, 
3d ౧. plu. neg. aorist of S Sr, to believe, to trust.* 


© The interrogative pronouns ADSW who 2 Be మి what? ఉం. followed by a negative, with 
న్ను or న్ని inserted, correspond with the English words nvbody, nelhing, &c. and the following 
Verb must be construed affirmatively. 


(౪4) 
౫1 - కథ 


DE నాడుయిన్తరుబఖశాయలువశళతొట కుపోయిరి - వారిలొవకడువ కే 
ట్టుమాదమం బిపంగ్లుచూచి ఆపంశ్లుక"య్యపోయెను-. అప్పు డురెండోవాడుఆ 
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ను౯ఐసహవా ASO DAN TS, 


రణ STORY. 


One day two boys went to a garden together, ia which one of them espied 
some fine fruit ona tree; he immediately became desirous of plucking it, but the 
other advised him not, lest the gardener should flog him ; he paid no attention, 
however, to this advice, but mounted the tree and brought down the fruit. At 
that instant the eardener arrived, and asked him how he came to gather the 
fruit ; he replied, he had not gathered it, but that his companion (pointing at 
the boy who had given him the advice) had done so, and given it to him. 
Whereupon the eardener caught hold of the other lad and punished him well. 
Therefore, we should never assuciate with the bad. 


Waa day, యిద్రరు two (applied to persons), £) 2) BON boys, plu. of 
శులకాయ a boy, 5. mn. తోట శ garden, 8. n. పోయిరి they went, 3d p. plu. m. 
and f.of v. n. పోవు to go, వారిరొ among them, abla. plu. of D° he, SF 
e one mun, 8. m. మంచి good, adj. H0% fruits, plu. of Hosa fruit, చూచి 
having seen, past verb. part. of v, a, చూచు fo see, వ్‌ "య inf, of +. a, కోయు 
to cut, aud పోయినను went, 3d p. sire past ఓ of vy. n. పోవు (౮ go, “రెండో వాడు. 


('8.) 
second person, comp. of OCS” second, ordinal, vide page 4th Appendix to the 
Grammar, and వాదు he, క్‌ య్యవద్దు don’t cut, comp, of క య్య inf. of vy. a. 
కోయు to cut, and వద్దు a contracted form of వలదు 3d 0. ౧౦0066౯ of the neg. 
aorist of v. a, వలయు to desire, vider, 438, తొటవాదు a gardener, 8. గా, 
‘comp. of S°é> a garden, and వాడు he, vide r. 410, చూ Sif (he) sees, cond. 
form of v. a. చూచు to see, vider. 443, also 360, for the change of చు into 
స క్‌ట్టును will beat, 3d p- sing. aorist of v.a. క్‌ ట్టు to beat, Wal ను he said, 
‘Sd గ sing. past t. of y. a, చేప్పు tosay, వాని his, gen, sine. of pron. వాడు he, 
మాటలు words, plu. 0[మాటి a word, వినక without hearing, neg. verb. part- 
of ¥, a. DX to hear, యెక్కి having climbed, past verb. part. v. a. యక్క to 
climb, to mount, కోసుకొని having cut, past verb. part. of ౯౦8. * కోనుకొను 
to cut, ©0050 ” i the mean time, adv. యెందుకు why? for what? 
wherefore ? comp. of యందు which, and కు to, vide ౯ 274, కొోశి OTH 
Aid you cut? 2d p. sing. past t. of v. a. కోయు to cut, TES, him, accus, 
sing. of వాడు. he, సట్టుక్‌ "నెను he seized, 3d. p. sing. past t. of . a. పట్టుక్‌ ను 
to lay hold, to catch, DS ae a boy, s. m.§~ US RS did not cut, comp. 
bf 5 °c S inf. of కోయు to cut, and లేదు vide r. 508, నొ my, gen, sing. of 
"నేను ళ్‌ వేతి 106. sing. of irr. noun చెయ్యి the hand, vide r. 195, కి to, for, 
postpos. యిల్ళి నాడు he gave, 3d p. sing. past ఓ mas. of y. a. యిచ్చు to give, 
తనకు to him, dat. sing. Of ౯68. pron. లాను he, she, or it, బుస చెప్పి Toy oe 
తుణ్ని the friend xho had advised, comp. of 2&& sense, చెప్పిన past rela. part. 
of ౪. a. WE Jo tell, “ey హితుణ్ని accus, sing. of AN పారుడు a friend, s. m. 
చూపిం చెను (he) showed, 3d p. sing. past t. of v.a, చూపంచు to show, దం 
BOUND (he) punished, 3d p. sing. past t. of v.a. దుండించు to punish, to chas- 
tise, దుమా౯ాణునాల Of the wicked, gen. plu. of దుమూ౯ాగునాడు @ wicked 
fellow, సహవాసము association, company, Bao Td ( we) should not make, 
comp. of చేయ inf. of చేయు to de, or make, and రాదు 


of ire, v, n. నచ్చు to come, vide page 179. 


3d p. sing. neg. aorist 


జి అ రథ, 
ఒకడు. డె కగేలు- DLV IT BOE MOS CIP DAY TAD శెవుణ్వ మరే 
వచ \W-OM IMA US చే సెపదకుండా ssl aes CO -SEI TS మునిచొా 


HOWE - అతనచెయ్యుకు OY - Mod Sr s a Sw Bo ప డెను - HV 
TAM ov T రము చయ్య రాదు, 


' Gru STORY. 
| A certain person saw a scorpion falling into the fire, and saying to himeelf, if 
will bea charity to preserve it, he saved it from falling ; but the scorpion, 


unmindful of bis kindness, stung his band, and caused hitn great pains Theree 


fore, we should be careful how we confer favours on the wicked. 


మరదు 4 person, 8. mM. Sev 4 scorpion, నివు the fire, 9. ౧. వడుతూ falling, 
pres, verb. part. of v. n. పడు #o full, So%-K® when (it) was, comp. of నుండో 
inf. of v. n. వుండు to be, and తా wf. of v. ౧. CS to become, added to it, af 
explained above; చూచి having seen, past verb. part. of v. a. చూచు tu see, 
డాన్ని acc. sing. of pron. అది she, it, or that, కొాపాది Sif (1) protect, 
éond. form of y. a. కాపొడు fo protect, to save, vide t. 441, Hee} Hoo virtue, 
moral or religious merit, a good action, charity, s.n. వచ్చును will come, 3d 
p. sing. aorist of v.n. వచ్చ fo come, యోచనొ చేస having deliberated, past 
verb. part. of v. ఓ యోచన % 309 to deliberate, to consider, to reflect, comp. 
ఈ యాచన deliberation, and చేయు to make; 8%Ot? from or without 
falling, comp, of పడక neg. verb. part: of పడు to full, with the addition of 
వుండా a derivative of M2 to be, BF SL (he) seized, 3d p. sing. past t. 
of refl, 7. పట్టుక్‌ " ను to catch, to hold, వుపకారము kindness, beneficence, favour, 
8; n. need అహ వచొరించక without considering, neg. verb. part. ‘of’ 
V, 8. DU Gow tv consider, also to enquire, to investigate, చెయ్య the hand, 
8. 0. used accusatively, కు 230 (it) stung, 3d p. sing. past ఓ of v. a. BQ) to 
sling ; also to sew, బహు oe very, oe adv. Sy) Sw G0 ( he) UNS 
distressed, 3d p. sing, m. past t-of త్రమవడు to be distressed or troubled, 


(410 ) 


from తుము labour, trouble, and పడు to suffer, ST, (ఖే, లకు to the wicked, 
dat, plu. of OT wom a wicked fellow, చేయరాదు | ( ae should not do, as 
above, 


2 - Ua. 


ఒకశూ;ద్రు,నివ వద్ద - నె నె నైక నట్ట కుక్క_వుం BM . అతడు = దాన్ని "కెల్లా చెయ్య 
వ లెను - అని. యేటికితీసుక్‌నిపోయిశానాదినాలమట్టుకు తో ముతూవుందె 
నుం యెంతతోమినానున్నుల దితెలువు TTT ab WO - గనక - అసాధ్య ys 


IODA? AOW KT wes Ad, 


77౫ STORY, 
A certain Sudra having a black dog, wished to make him white, and taking 


him to the river, he continued to wash him for many days; but notwithstanding 
all his endeavours, the dog did not become white. లన we కంటం not 
attempt impossibilities, | 


Br C59 infl. sing, of కూద్రు,డు aman of the fourth or servile tribe, said 
fo have sprung from the feet of Brahma, s,m. వద్ద near, with, by, postpos, 
© © black, adj. 80) a dog, 8.0. వుం దెను was, 3d p. sing. past t. of y. 59. 
వండు to be, Fo white, adj. with the addition of “>, vide r. 485, చెయ్యవ 
"లెను (1) must make, comp. of adi inf. of v. a. చేయు to make, and 6 లెను 
3d p. past t. of v. a, వలయు fo desire, vide r. 438 or page 172, యేటికి to the 
river, dat. sing. of irr. noun, యేరు 4 river, s.n, కీసుకొనిపోయి having cars 
ried, past verb. part. of v.a, తీసుకొనిపొవ్ట్ర to carry away. to take away, comp. 
of తీసుకొని having taken, past verb. part. of refl. v, రీనుక్‌ నొ 70 take, and 
పోవు * fo go, శానా many, much, adj. ద్‌ నాల infl. plu. of దినము 4 day, 
మట్టుకు, till, until, ady. లొముతూ cleaning, pres. verb. part. of v. a. తోము 


"ఈ This verb, when thus affixed to the past verbal participle of verbs, denotes that the action 
is రమ ఆట, aud ప స. in కరన్‌ with = away, off, entirely, ౦ oe 


(11) 

jo clean, torub, యెంత Saw & నున్న hew muchsoever he cleaned, comp. of 
యంత how much ? S208 past cal part. of v. a. తోము to clean, and న న్ను 
fur the addition of which, vide r, 496, లెలుపుకాకపోయెను (it) did not bein 
‘white, cemp. of లెలుపు white, కాక neg. verb. part. of Cx) to become, ఫో 
QUO 3d p. sing. past t. of s°S) to go, vide r. 439, అసాధ్వము impossible, 
impracticable, adj, with the addition of అయినా vide r. 286, పనులు nom. plu. 
of పని 4 business, 8. n. used accusatively, WH OW Ke Ao wt is impossible to 
obtain, comp. of సాధించ inf. of v. a. సాధించు to accomplish, to gain any thing 
by perseverance, and కూడదు 3d p. 9.01 the neg. aorist of v. a. కూడు to join, 
wide page 174. | 


ee 
re, 
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అధిశారమువచ్చినప్పటికన్ని తమసీచబుద్ధిమా నరు, 


Sta STORY. 


తీ poet came toa thief who had become king of a certain city, and having 
recited some verses in his praise, requested him to bestow upon him a reward. 
The king ordered some persons who were near him, to strip off the poet’s clothes, 
and send himaway. In obedience to which order, they teok off his elothes and 
turned him out, Therefore, how greatsoever an elevation a mean person may 
obtain, he will never relinquish his bad propensities, 


దొంగ a thief, 8. m. Dery 08 to acity, dat. sing. of పట్నము a@cily, క. 9, 
రాజు a king, s. m. Gab became, 3d 0. sing. past ఓ of v, 2, అవు to become, 


( 12) 
వద్ది కి near to, comp. ౧౯వ ద్‌ near, and fo, vider. 393, కపీశ్య 0% a poet, lite- 
sally the chief of pocts, a, m. క్‌ న్ని a few, ind. adj, pron, n, wa Geo plu. of 
WES So a verse, metre, 8. ల, TREN having recited, past verb. ౧2౯1. ౧5 v.a, wa) 
to tell, to say, 8S & to him, Cat. sing. of ref. pron, తాను. యుచుయినా aily 
thing, any thing whatever, comp, of మేమి what? and అయిన* past rela, part, 
of 7.౧. O& to beeome, ROWS a present, reward, s.n. యిస్వఐచుము cause 
to be given, 2d p. sing. imp. of c¢. v. యిప్పి cx to cause to give, derived from 
Ode UWL to give, vider. 374, C8@ RX (he) asked, 3a p. sing. past t. of v. a, 
అడుగు to ask, అంతఏ afterwards, adv. వుం దె STON those that were, comp, 
of So డె ind. rela. part. of y, 8..వుండు tobe, and Do RSS, 166648. plu. [వాడు 
he, or that man, బి టు a cloth, 8. ౪. దోచుకొ ని having robbed, past verb. part, 
of refl. ౪. దోచుకొను By rob, to suutch away, So®oW c® send ye, 2d p. imp. 
plu. of v.a. Honor tg send, vide ౯. 329, Oe, bow ను he commanded, Sd 
p. sing: past ఓ of ఇ. a. Ce hows fo command, to order, Do % they, plu. 
of వాదు he, ws “కార మే in that mauncr, comp. of © that, ప శారము € 
manner, and చౌ dencting emphasis, oi ల్‌ "ట్రరి they turned (him) eut, 3d p. 
plu. past t. of y. a. SEE} 00 turn out, to beat away, comp, of వెళ్ళ inf, of 
v.n. వెళ్లు to £0, and క్‌ ట్టు to beat, RS O& dat. plu. of Bx alow character, 
a vile fellow, K~&y great, adj. అధిశారము authority, pewer, క, ౧. వల్చినప్ప 
ట్‌ంన్ని although (it) come, comp. of EOS past rela. part. of Sw) to come, 
and స్ప టిిస్న్హా for which vider. 445, తమ their, gen. plu. of refl. pron, Goo, 
నవ low (in condition), vile, base, ear sense, understanding, మానరు they 
will net relinquish, 3d p. plu. neg. aor. of ఇ a మాను to relinguish, te 


4 


give up. 
=e 
నా - కథ | 
ఒక రాజుజీ పవిర్తు లెప్పించితననగరిలొచ క్కి రతొపాదు చేయించిలందు. 
ల్‌ GOL చేసిలది BOO VEDA EAS మట్టు కుపాలు ప్రూసిపెంచుకూవుండె 


Geers అనిమానననా కనాను, 


(| 
శి 


గ్‌ 


ఈ This particle, wicn afixcd to interrogatiyes beginning with QR or SS, correspends with, 


the English term any, or socver, as యవడైనో any persen, or whosoever దే S00 0? 
ary thing, or any thing soever, KC. 


( 13 ) 


ను- OBZ VESTA నెాఅందుల్‌ "పువ్వలుపం Gev- -కాయులునిండివుం దెను-. ఆ 

is eer టక హుతియ్య గావుండును -లఅనుక్‌ "ని. VI Fra Shy o 

చినోట్లావసుకొ నెను - అదిబహు చేదు -గావుం BL గా నితియ్యగావండ లేదు- 

శనాకదుర్హనులుబిన్న నాటినుండి సజ నులస హవాస ము చే సినప్పటికిన్ని తమ దు గ్లు 
జ జ్‌ 

అణమునవదలరు,; 


Sta STORY. 


A certain king sent for a margosa seed, and having caused a bed of sugar to 
he made io his-palace, placed it in it. From the time it sprung up, till it became 
great, the king nourished it by moistening it with milk. As soon as it grew up, 
there were plenty of blossoms, buds and young fruit upon it. He, imagining 
that it’s fruit must be very sweet, sent for one of them, and put it in his mouth ; 
but on the contrary, he found it very bitter. ‘Thus, though people may as- 
sociate with the good from their earliest age, they will never abandon their 
bad habits, | 


_ adof or belonging tonmargosa tree, adj. D8 seed, or kernel, s.n. “తెప్పించు 
to cause to bring, SK 8 a palace, 8.n. చక్కెర sugar, s. ౩. పాదు a garden bed, 
a busin for water round the root of a tree, s. n. చేయించు to cause to make, 
న్‌సి having put, past verb. part: of v.a. వేయు to put, మొలుచు fo grow, to 
wegetate, to come up, mete great, big, comp. of ఎద్ద great, and ఆది she, it, 
or that, vide r. 424, OS SO’ till it became, comp. of అయ్యె indef, rela. 
part: of v. n. అవు to become, మట్టుకు till, until, adv. పొలు milk, 8. n. పోశి 
past verb. part. of v. a. పోయు to pour, to water, "పంచుతూ rearing, pres. 
verb, part. of vy, a. "ఎంచు fo rear, to bring up, కాగా ~ as soon as it becume, 
comp. of “S> inf. of vy. n. అవు to become, and “గౌ or “8, to denote the exact 
time of the action, which being 2 pee. hand takes న and the emphatic 
“> is added, which changes ~ to 5 వువ్వు a flower, s.n. బం దె ౧ young fruit, 
8.0. "కాయ an unripe fruit, నిందినం డెను (they) were full, comp. of Do8, 
past verb. part. of v. n, నిండు to be full, to be in abundance, and 0° O00 3d p. 


(11) 

plu. past t. of v. n. వుండదు fo be, vide ౯, 435, తియ్య గా sweet, ind, OLE SD to 
say to one's-self, also to think, సోట్లా in. the mouth, comp. of నోటి*. inf. 
sing. of irr, noun, నోరు mouth, and & ” in, postpos. చేదుగా bitter, ind, కాని 
but, ౧౧౧) వుండ లే Sit) was nat, comp. ౦0౧వుండ inf, of $2, and "లేదు, vide 
౯, 508, దుర్హనులు the wicked, plu. of CoB నుడు a wicked fellow, చిన్నా నాటినుంది 
from infancy, comp. of చిన్న little, small, young, adj, నాటి infl. sing. of నాడు 
aday,and G08 from, postpos. సజ నుదు'4 good man; 8౧. సహవాసము living 
together, association, దుగ్గు గాము bad disposition, wickedness, వదలరు (they) 
will not relinquish, 3d p. plu. neg. aorist of ₹..2. వదులు 40 abandon, to 
forsake, to give up.. 


ee 


0-78, 


28 SP BP OK LOT KT చుగం౦డి మా నిదిపండు తింటున్ను-బావిల్‌ొతొం ౫ 
చూడ గాస్‌ ళలొతననీడఅగప డెను - గనక - లోపలమరివక కొతిమామిడిపండు 
తింటూనవున్నది - దాన్ని బెదిరించిరపండున్నుతీసుక్‌ం చాముఅ నియోచన చేసి 
గట్టి గా ఆ రిచెను - అప్పుడు - నోటిపండు- - బావిలొపడిముణి AT AWW -.అం 
తటకోతిబ హువ్య సనప డెను.గనక-పరులసామ్ముకులశపడి GI నసా మ్మైఫోను 


107%5*01 1. 


While a monkey. was sitting on the brink of a well, eating-a mango, he looked 
12 206 saw his own shadow. Thinking it was another monkey eating a mango 
inside, and wishing to frighten it, that he might get that fruit also, he. cried out 
Joud!y, and let the fruit.which be had 10 his mouth. fall into the well, where- 
upon the monkey was very. much grieved. Thus, if we covet the. 80018 of another, 


we shall lose our own.. 


వోరి a monkey, 8, ౩. వొవి a well, 8. ౧. నట్ట brink, bank, 8. 9. © on, postpos, 


* Nouns whose inflexion ends in ట్రూ drop the final ¢ before లో the sign of the ablative casey 
as 5 é2 inf, సోట్లా in the mouth, 


(15) 

vide ౯. 399, కూచునాందు to sif down, తింటున్ను eating, pres. verb. part. of v. a; 
తిను to eat, vide r. 338, for the change cf ను of the root into®; తొం?చూడ 
“గా as he peeped, comp. of S “o ASI inf. of v. a. J OAWIPW to peep, to 
pry, (from SON past verb. part. of S ox to bend down, చూచు to see, and 
"కా as before), So in the water, abla. plu. of irr. noun, bw water, లోపల 
wilhin, inside, postpos. Des shadow, reflected image, 8. ౧. అుగప AMD appeared 
3d p. sing. past ఓ of v. n. అనగపడు to appear, to seem, “EE Bow to frighten, 
న్ను also, con). కీసుక్‌ొందాము let us take, Ist 0. plu. imp. of ref. v. తీసుకొను 
_to take, Ke నా aloud, strongly, adv. నోటిపండు the fruit in(his) mouth, 
comp. ef ce gen. sing. of నోరు mouth, and Yo fruit, పదు./0 fall, మ్నుణీ 
Heya (it) sunk down, 3d p. sing. past t. of v. 9. ముణిగపోవు to sink 
down, comp. of ముణిఇ past verb. part. of v. ౧. ముణుగు to sink down, and 
పోవు to go, explained before; పరుల of strangers, gen. plu. of పగుడు 4 stran- 
ger, s,m. సొ <», properly, an ornament, s.n. ఆశపడి Sif (you) covet, the 
cond. furm of GO H2% to. covet, to desire, to long for, తన and), one’s ON 
property, comp. of SS gen. sing, of.refl. pron, తెను సామ్మ్మ property, and 
the emphatic —> is added. _ _ # * 7 : 


౧౧. FS, 

WEST Gy VES - వై శయెను మువుం డెను - అది-నితృమున్ను శీరుపాలు 
'యిచ్చును - అతడు ఆపాలు రెండుడబ్బు oY న్ముకొని అందువలఖీవనముబచే 
సూవండును.యిట్లావుండగా వెళనాడు.అతగుయోచనచే సెను-మేమం & 
యీయెొనుముయిళ్ళెపాలు అ మ్ముకొం. పిఠెండుడబ్బు లేక దాబారుకుకున్నావి 
O90 DFO SMW BUG SE oA TAGE దిలేదు - గనక - దీనిపొదుగుక్‌ సి 
_లోపంవుం డేపాలుఅంతా అ £0, Fo టినాకునిం డా భాగస్యమువచ్చును శరర 
క్‌ "నిల RBM సచూడశాలోపల నెస్తుగున్ను - మూంసమున్ను తప్ప 
మరియే మిన్నివుండ లేదు - అంతట - అతడు- తన్నుకాపాడుళూ వున్నా గే దెఛ్స 
చఛ్చిపోయె సేఅనిచాలావిచారప BH - గనక - DOTPUPLA తె మొదటికి "మో 


జ జౌ 


సము నచ్చును 


(16) 
11౪౫ STORY. 


A soodra had a buffalo, which gave daily a seer of milk, He sold this milk 
| for two dubs, and by this means earned his livelihood, One day he thought to 
_ himself “ By selling the milk which this buffalo gives daily, I never get more than 
two dubs, in this way I never shall become rich; butif I cut its udder and take 
out all the milk that 18 7 it, I shall soon become very wealthy.’ Under this 
impression he cut the udder, but finding nothing there but flesh and blood, he 
deeply lamented the loss of the buffalo, which was his only means of support. 


Thus, by coveting more than we have, we shall lose even what we possess, 


Kr SyNSH near @ soodra, as explained before, యెనుము a she buffalo, 
s. 0. నిర్యము every day, always, continually, ady. with the addition of న్ను 
denoting universality, “3 * aseer, పాలు milk, 8. ౩. “BOS two, num. (applied 
to animate or inanimate things), డబ్బు a copper coin, worth twenty cash, X20, 
“కొను to sell, refl. v. పీవనముచేస్తూ earning (his) 00002006, pres. verb. part. 
07.0. బవీవనమువేయు to earn (one’s ) levelihood, comp. of ఫీవనము livelihood, 
profession, alsolife, existence, and Bato to make, యిట్లావుండ “AP when (zt ) 
was thus, comp. of AMS) thus, this, here, లా a manner, (in compos.), వుండ 
“గ when (it) was, as before, ఒక నాడు౧౫6 day, Bo మంటె if (you) ask what, 
comp. of యేమి what ? and అంటి cond, form ౧౯౪. &. అను to say; this phrase 
is commonly used 12 Teloogoo when the words of another are about to be 
repeated, and corresponds with the English phrases, as follows, thus, &c. any 
that it gives, ind. rela. part. of యిచ్చు to give, అుమ్మ్ముక్‌"ం టి (|) sell, cond. 
form of ౯68. v. అమ్మ్ముక్‌ను to sell, “G0%0% బు "లేశ దాద్‌ 'రుకుశున్నావి only two 
‘dubs are procured, comp. of 60% two, డబ్బులు plu. of డబ్బు a dub, with its 0 
changed into , to denote only, 5 @” is it not so? the contracted form of "కాదా 
ద్‌రుకు తున్నవి 3d ౧.౨. plu. pres, t. of v. 9. దొరుకు to be had, found, got, or 
procured, భాగ్యవంతుడు a rich man, adj. m. with the affix “ను, vide page 159, 
(from 8. KGS ల్స్‌ vide ౯ 288), "కాపాయ్యేది'లేదు (1) shall not become, comp. 


అ An Indian measure which contains about 2 quart—it is also a weight nearly equal toa pound. 
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of “srinf. ౦0[లవు tv become, a RS ind. rela, part. of O° to క్ర with the 
addition of 8, for which vider. 464,.and "లేదు * there is not, దీని its, gen. of 
pron. యిది she, or if, పొదుగు the udder,s: n. సే Ba she buffalo, s.n. KS x09 
riches, s.n, బెత్తురు blood, sn. మాంసము flesh, 8. మ. తప్ప except, conj. మరి 
more, other, adv. యే WMT os లేదు there was nothing, as explained before, 
చళ్య్ళిపోయెను (it) ts dead, 3d p. sing. past t. of WISH tu die, with the 
emphatic ™ added to it; చాలా much, adv. లరశపడు to covet, to long for, 
“oo SES dat. sing, of irr, noun of మొదులు that which we had originally, also 
principal sum, or stock, మోసము danger, also deceit, trick, 8. m, 


=~ 
౧=౨- FH 
ఒకలడవిల "= BISEVH -అది- OH, దిమృుగములను లయ్య "పెట్టక-చూ 


చినబోటబాధిస్తూవచ్చును - Adie SoS Ar. వ్రైశనాడు-తపులి పైక -యెదు 
.నుచూ OD AIP HI re FMW - అప్పుడు - BLS Ykot on H Ses aks ల 
అగాధ మైన THe SOT "ప దెను - Soh - సమస్త స్రమయిన మృ న ములు న్నూ పడిన 
'వుఠినిచూది- -అన్ని - KOS) KITA - AT? BS AD Soo J" - మనముదీన్ని చంపక 
పో శెతిరి)మనములసాధి స్తూవుండును - శా బట్టియిప్పు డేదీన్నిచంపవ లెను -O 
నియోచనవేసి- తలా - వక రాయియెక్సివులి మాద వే సెను ఆ LOOSE wd 
WR) W - కాబట్రితానుయెం aia టికిన్ని DTV BWOOD Tes ము 
Yrs Ad. 7 


12rh STORY. 


In-a certain forest there was a-tiger, who holding in contempt the beasts 
thereof, devoured and oppressed them wherever he could find them. One day he 
saw a bull and madea spring at him, but by chance missing his aim, he fell into 
'& deep pit that was on the other side. Upon this the beasts, haying seen the 
tiger fall, collected together, and said, if we do not now kill the tiger, he will 


again oppress us; we should, therefore, destroy him. Having consulted thus, 
® When this word is placed after an abstract noun of this kind, itisa simple negative particle... 
denying the action of the verb with referonce to the present or future (tense; 


(18) 


each of them took a stone and threw it upon the tiger: by this means the pit 
becoming full, the tiger died. Thus, however strong a person may be, he 


should not draw upon himself the eamity of many. persons. 


_ అడవి a forest, s. 8. పులి a tiger, 9. n. కద్దు was, irr. 3d p. sing. aorist of ₹, 9. 
కలుగు - అక్కడి of that place, gen. sing. of © ,— tat place, also there, . 
SO) X S008? 260౪3. plu. of మృగ ము a beast, an animal, s. ౨. OG) OF 
without minding, neg, verb. part. of v. a. లయ పస్టు to mind,. to esteem, Wor 
DIU" in the place where (he) saw, comp. of చూచిన past rela. part. of 
ఉచూాచు and 25 & in a place, the inflected abla. of లోటు a place, vide r. 400; 
ONL Hos we when it was thus, explained before, and an ox, a biltlock, 
also a bull, 8. n. మోదికీ upon, over, dat. sing. of the defective noun, 27> the 
upper part, దూకు y, ౧. to leup over, to vault, to jump, QSO¥ Soto by 
chance, adv.. comp. of దైవను a deity, వశము power, authority, supremacy, 
వల్ల by, postpos, గురి a mark, a butt, an aim, 8. n. తప్పు y. a. to miss, to fail, 
యివతల this side, also hereafter, adv. తఅూాగాధము very deep, bottomless, 
unfuthomable, adj.n. (from 8. © a negative particle, nof, %°S a fixed place), 
with అయిన aifixed to it, as explained before; ® So Xo all, whole, entire, adj. 
వి, అన్ని all, indef. pron. ౧..గుంఫపుమాడు y. 9, to assemble together, comp. of 0 
ఫు an assemblage, flock, mob, and కూడు to meet, or join, to assemble, సమయ 
ము time, opvortunity, s.n, WON so if (we) dont kill, explained before, 
తిరి again, adv. మననుల us, accus. plu. of SoS 40 we, vide ౯ 255, బా 
'ధించు?. a. to oppress, యిప్వు-దే immediately, just now, ady. చంవు y. a. te 
kill, తలా each, pron, indecl, a9 y. a. to lift up, to raise, *పూది past v. par. 
of పూడు?. 9. to be filicd, చచ్చ ven. 00 die, O° he, she, or it, refl. pron. 
here referring to some noun understood, యెంతబలవ ౦కు BN Hy GSD how much 


soever strong (he ) may be, comp, of OL08 how much ?aeto&se% strong or 


క -~ 199 
powerful, adj. ౫. (from s. బలవఆ strong), అయిన స్పటిఃిన్ని for which vider. 
DOT, బహ౪ many, adj. very, 26+. జనుల of people, gen. plu. of జనుడు aman, 
29°25 S29 enmily, hatred, animosity, also contradiction, oppesition, కూడదు 


- 


ee, re eee 


* This participle corresponds with our case absolute, 


(19) 


it is not proper, 960 0. 0. of neg. aorist of v. 9. రూయి to be proper, to be possible, 
to be jeined. | 


a3 -¥4 

ఒకళూ ద్ర నాగు - DEM GHG awo చి- దానికిముంచిక గ్ర dom Hoos 
యవ లెను - అనియోచనవేన- అవవికిపోయి ఆ క్క_డనుం డీ ఇ eee నిక్‌ 
KI, DATE O MORI = అనచూసూవుండదగ”గా = QSOS VD - - వాగ్నా చూ చి 
LSD QUITS అెనుఅనిలడాను - నాకు BS HI SH) TOFS కెచాలును - అ 
నివాడుచెప్పెను- HO TLo*Hawo ళెకదాలఅనికనకొ HoT” పెైశటి- వా 
pa.” wae అతడు - Shy Deh నలక FS టు సుక్‌" ని GOI చె WW Ney 
BSD HO డెబెట్లనున్నుకొట్టి అమ్ము కోసాాను- NSE - శత్రువు Seren పశా 
రముబేసి ఎనందువల్లమనకువళ వ ఎళలఅతుప కార ముఘటించున్ను 


1978౫ STORY. 


A soodra wanting a good stick (asa handle) for a hatchet which he had got 
made, went tu the fuoreat. As he was looking among the trees for the branch that 
would best suit him, a tamarind tree asked him what he wanted; he replied, if he 
found a yard’s length of wood, it would be sufficient for his purpose. Is that 
all you want 8216 the tamarind tree, and gave him one of its branches. He 
smoothed it and fitted it to his axc, and then cutting dowa that tamarind tree 
and other trees of the forest, commenced selling them. ‘Thus, by doing a kind- 


ness to our enemies, we may meet with a bad return, 


Sy Ey SHS asoodra, 8. ౧౧న” “8 ahatchet, or are, 8. లిం చేయిం UO to 
cause tomake, 6.7, మంటి good, adj. 5 ర a stick, also a handle to a hatchet, 
Dow Lore to get, to ) procure, to gain, v. a. ఇచెట్టలోా among the trees, abla. 
plu. of Eo a tree, EN gen, sing. of interro. pron. SLA which? § § "నమ్ము 
branch,s. 0. వాగా well, adv, DOS WO a tamarind tr ree, 8.n. = Ty him, acc. 
sing. of వాడు he, pron. Sd what 2 Ti, pron, "కావ లొను do (you) want, 
comp. of కా inf. 0[లివు and 6 లెను for which vide page 173, చే తెదు a yard’s 


(20) 


77750, comp.of O28 infl, of చెయ్యి tne hand, and ఎయు, vide ౯. 103, చాలునుగ౧) 
is enough, 86 p. sing. aorist of ౪. ౧. చాలు to suffice, శావలశినది that which 
(you) want, comp. of తా inf, of అవు to became, వలశీన past rela. part. of Xo 
యు fo desire, with the addition of @)6 that, pron, యిం 8 that is all, comp. 
of యింత so much, and ~> denoting emphasis, చివ్వు to sharpen, or smooth a 
‘slick, &c. with a knife, va. క్‌ “ట్టు to hew, tv beat, v, a. @9 S20,5 " irr: inf: of 
refl, ₹. అువ్వుకొను to sell, సాగు to begin, also to proceed, ¥ (శత్రువు an enemy, 
చేశినందువల్ల by doing, comp. of చేశిన past rela, part. of చేయు to make, ot 
do, అందువల్ల hy that, as explaincd above, O03? S Soo a-bad return, Poors 


av 


to happen, to occur. 


eee 


av -T4, 

ాచీపట్టణనులో - 'వెకవి ధ్ర్టంనుడు-క లడు.అతడు-బహుమంది చిన్న వాం 
ద్లకుచదువు చెప్పుతూ. అదుష్గపీవన ము చేస్తూవ్రండును - వెకనాడుఅతనివ 
EI BIOS THEO) - అయ్యానాకువిద్య-సేచుగ కోవ అెననె ST erg 
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ద్ధిచూతామని - ఒరె - "డీవ్రడుయె క్క_దవు న్నాడు - అనిలడిగనుఅంతట - అచి 
న్నవాడు - దేవుడు లేని బోటుతవురు ముందు MT OF యిప్టెైలవల నేనుమనివి 

సుక్‌ ౦టున్నాను BABA) - ఆవిద్యాంసుడు యీాచిన్నాచాని మాట విని 
యితడుబ Gr PLS OWS BIW SUKOSHI రినట్టులత OIWH గావి 
ES OHM - గనక-బుద్ధిమ 08 లైన వారికిచిన్నస్పటిను ంచియుక్తులు తోస్తగా 
నుండును, 


l4rn STORY. 


_ There lived at Conjeveram a learned man, who got his livelihood by teaching 
a number of boys. One day alad came to him, and having expressed his desire 
to acquire knowledge, begged him to instruct him in the arts and sciences. The 
learned man wishing to find out what sort of abilities the lad-had, asked him 
‘ Where God was.’ The lad replied, I will answer you, if you will first tell me 


( Oo} ) జు 
where heis not. The sage, from this sensible reply, thought highly of the boy’s © 


understanding ; and, according to his wishes, perfected him in his studies, Thus, 


a wise man early announces a reflecting mind. 


“కాంచి Conjeveram, the name of an ancient city situated in the peninsula, 
and one of the seven sacred cities of the Hindus; షట్రణము a city, 5. 2, 
DEQ TO es) dat. plu. of చిన్నవాడు a young man, s.m. చదువు language, 
science, 5. ఏ. చెప్పు ౪, a. to teach, to say, to tell, వద్ర్దిః near to, as explained 
above, అయ్యూ sir! as explained above, RUSE SS SI aT a desire of 
learning, comp. of “నేచులాకొ irr. inf, of refl. v. WSS? DM to learn, వలెను 
as explained before, అనె ind. rela. part. of అను to say, OS wish, desire, 8. 0, 
చాలా much, adj. 3 SoM you, which is plural, by way of respect, according 
to the Teloogvo idiom, though addressed to an individual ; PUHF ov Vv. a. 
to beg, to pray, బాలుడు a child, an infant, it usually means a young child 
under five years old, but is also applicable to a person until he is sixteen years. 
of age, 8. m. బుద్ది understanding, intellect, sense, 8.0. WIS” DO let us see, Ast 
p. plu. imp. of చూచు to see, ఒరి O thou! a vocative particle used in calling a 
man of inferior rank, “దీవుడు God, 8. m. QU where ? ENS * ho 4 place 
where (he) is not, comp, of లీని neg. rela, part. of 802% to be, w Pho aplace, 
8.0. 3 అవుయిచ్చ to please to tell, this verb is generally used in conversation 
with equals or superiors, OS afterwards, also that side, ady- మనివి UNE ను, 
to represent, v.a, మాట 4 word, 8, n. బుడ్డిమంతుడు wise, sensible, adj, me 
చిన్నప్పటినుంచి from infancy, comp. of చిన్న small, little, young, అప్పటి 
8. ౮[లుష్వుడు then, SOD from, postpos. య్వుష్వలు plu. of యుకి genius, sharp 


sense, witty speech, & De S ww to seem, to come to the head, to be manifested. 


క్‌ 


కల. 


౧౫ -F6 
అంగ చీశములో- BY రాజు కలడు-అ తని వద్దికినిత్యమున్ను వైక-జో్రతి సి కడు 
LAT BH OST) -యిట్లావ్రండగా - వె క నాడుల రాజుయూజ్యోతిషికుని 
చూచిఓయి - [SION కాయెన్నియే ంగ్లు బ్రతుకుదును - TAPHACH RM» 


(22). 

అతడు - అమయ్యూతమరుయిం కా రెండు సం వళ్ళ రాలగ న్నయెష్క్ట_వ BITS 
రనిచెవ్పెను - రాజయీామాటవినిబ హువ్యసనా_ంకా/౦కు Bo డెను -అంత 
టమం తి ద్శారవుం డిను-నగనక - అకడుయీజోన్యునిచూచిరాజుగణరుయిం . 
“కా Bo HKOSH) రాలకన్నయెష్రవ బ్ర తక శేరనిచెబ్బతివినదా- స్‌ వుయెన్నియేం 
289 2, SOK తావు - WH) KOT? లఅనిఅడి ౫ను అతడు తానుయింకాయిగు S so 
SH రాలు YEW TS ADD) W - అప్పుడు - మం 8 SSFBSr MF” Q. 2) 

క దెబ్బల్‌”- న లా క Sh టా. | 
e@o8 2 DO, 0 దుప భయపడుతున్నారు - తనచావృుతన కు లెలియని Dr Haw sw 
లకమే TK KOSd- KS - కమరుభయపడకండిలని ధైర్యము చె -వ్పను. రా 

BOS ex LR హ౪ సంతో షించి అతనికి హఖమానము లు aT) - XN¥ - 
జాతి పికులమా టలునచ్ము రాదు. | 


157% STORY. 


In the country of Anga lived a king, whom an astrologer was daily in the 
habits of visiting. Oneday the king enquired of him, how many years he would. 
Jive, The astrologer told him, that he would oot live more than two sears. Upon. 
hearing this, the king was exceedingly distressed. The minister, who was pre- 
sent, hearing this speech, thus addressed the astrologer. ‘As you havesaid thatthe — 
king will not live more than-two years, pray how long will you yourself live-”” He 
answered, that he would live twenty years longer. The minister immediately drew 
his sword, and at one blow cut off the astrologer’s head, and relieved the king from 
his fears, by saying, O sir! can you believe the words of a fellow who pretends to 
predict the death of others, while he is utterly ignorant of iis own. Give yourself 
no further trouble about them. The king was deliglted at the wisdom of the 


minister, and bestowed a great reward onhim. ‘Therefore, people should not put 
faith tothe words of astrologers. 


అంగ a country so called, & So a country, also a region, whether inhae 
bited or uninhabited, 2S Sat పికుడు an astrologer, 8. ౧. తూయి a vocative 
Farticle uscd in addressing persons of equal rank ; యిం౦ంశా more, yet, still, 


adv, ALA how many, indef, adj. pron. 0. యే 0% years, plu. of irr. noun, 


( 23 ) 


యేడు a year, 8m. బ్రితుకుదును I shall live, Ist p. sing: aorist of v.n. ON 
to live, to exist, HO SHO ము a year, 8. ౨. కన్నా than, adv, vide r. 426, యె 
Sy 8 more, superior, superfluous, adj. (2) % ర్‌ రేకు (you ) will nof live, compe 
of బతక inf. of v. n. బ్రతుకు to live, లెరు Qd p. plu. neg. aorist df vy. n. 
¥ eons tobe able, vide ౯. 440, SLAB WW jo SHO BM (he) was oppressed 
with sorrow, comp. of వ్యసనము sorrow, grief, also calamity, misfortune, 
s.n. ఆ క్రా/ంగుడు accompanied, attended, adj. ms అయి having become, past 
verb. part. of Ox to become, Ho SO was, 3d 0. sing. past t. of Hoes to be, 
| 890 8, acounselior, or adviser,a-king’s counsellor, or minister, a vizier, & Mm. 
os స్యుడు an astrologer, this word is a corruption of ; aN సతి ay 8; రాజు aking, 
with the addition of ~re%, an hoitorific appellation affixed to names of superiors; 
TREK ES? can you teli? comp. of Way inf, of y. 2. Wap to fell, and కలవు 
thou canst tell, 2d.p. sing. aorist of SOX to be able, with the © of it changed 
into —, to denote interrogation, యిరు నై twenty, cardinal num. ¥8 a sword, 

a scymitar, 8.9. దూనుక్‌ "ను refl. *. to draw, (as a sword, ) een “Gay 
a blow, 8. ౩. శీరము the head, 8. 9. % Horvo v.a, to cut, to divide, నమ్ము v.a, 
to trust, to believe, యెందుకు why 2 for what? Ws death, a. n, లెలియని 
వాడు a person who knows not, comp. of లెలియని neg: rela. part. of తెలియు 
to.be-knoxwn, -to be acquainted with, with the addition of చాడు he, యితరులకు 
to others, dat, plu. of 208%) 4 stranger, another, s, m. BMI BE గలడు 
what 67౫ (౯) tell? comp. of యేమి what ? చెప్ప inf. of చెప్పు to tell, కలదు 
3d p. sing. m. aorist ౧[౯ళ లుగు fo be able, COTO MH in this manner, comp. of 
యా this, and లాగు 4 manner (in conpos.) ధైన్యముచెప్పు to encourage, to 
relieve from fear, comp. of "ధైర్యము courage, aud Wa) to tell, సంతోషించే 
ఇ a. to be pleased, to rejoice, ® SUSTPN DO a reward, present,s.n. == 


(ue aeipnacemanaainemenan 
౧౬ - కథ. 
ఒకప GT "యిర్తరుపి ల కాయలుకలరు - అండుళొవ Feber HHO 545° LF! 
డులఅవి వం. యాయిడద్రరున న్ను-వ్రైక నాడు ఖై వెకళోటపపానాలక్ట SLE బరి: 


( 2t ) 
ఆశాయదారి శెను-లిబుద్ధిమంతు డైనవాడు కాయప గలకొట్టి - లోపలవున్నదిఅం 
తాకానుతిని - -సభిప్పలుఆఅవి వేశియిళ్చాను అతదు. అచిష్పలుబద్దలుచేసినో 
0S KOs "౦ _టఠఅవిరాళ్లవ లెగట్టి WHO BM - గనకంరన “స్నహిరుడు - తన్ను 
. మోసవుబ్చి నాడు గదా - యికయెప్పుదైనా - యిీాలాగుత ట ఫ్రమయి తె అతడు 
చేసన ప్రై BIS అెననియోచనచే సెను. SHOT ws ళపవారిద్దరిక - వశమా 
మిదిపండుదొరిశెను. ఆప్పుడులలఅవి వీ$-.అతడులేఖనందుకు ప్ర తిజేయవ BSD 
అబుద్ధినుంఠు డైనచిన్న వాణ్ని - చూచి - తనకులో పలిది యిళ్ళి పయిదిఅంతాఅ 
తణ్నీతినుమని చెవి వ్పను- _ఆంతట- అకడుబహుఎసంతొపించి - బయిటిప ౦డులం 


శా తానుభ(మీంచితత నిలో me et ae = XSF - - బుద్ధీహీనులయినవా 
WOOT PEPIN మోసపోదురు. 


16721 STORY. 


In a certain village there lived two boys, one of whom was. clever and the 
other stupid. One day they went together to a garden, where they found a 
cocoanut. ‘I'he sharp lad broke it, and having eat the inside, gave the shell 
to his companion, whe put a small piece into his mouth, but found it as hard 
asastone. He perceived that he was deceived by his friend, and said to him- 
eclf, if ever ‘an opportunity offers, [ will take care to be even with him for this, 
A few days efter they found a mangu, when the foolish boy, thinking to serve 
the other 2 like trick, said to him, give me the inside and keep the outside for 
yourself. This the lad joyfully consented to, and having eat the fruit, gave 


the stone 10 his silly companion. Thus, ignorant people often outwit themselves, 


పల్లి a hamlet, 8 9. were do. a boy, 8. m. అవివేకి ignorant, undiscrimis 
nating, defective in judgment, superficial, adj. m. & f. 8 క్‌ “ey రిశాయ 4 co- 
coanut, 8, ఇ. పగలక్‌ " ట్టు v. a. to 07644 comp. of OX inf, of vn. పగలు to-be 
broken, and. ధ్‌ 620. to beat, లోపల inside, a, within, postpas, వున్నాదిలం తె 
all that was, comp. of వున్న oo rela.. part, of S0% to be, అది that, pron, 


and అంతా all, 89 y, a. to eat, “పై of or belonging to the outside, adj. చిప్ప 


@ shell of cocoanut, &c..s, త. బద్ద a piece, a fragment, su, పసుకొ౦ పె when 
(he) put, the cond. form of ref. ౧ చేసుక & to put, this part of the verb has aléo 


( 25 ) 


the sense of the adverb of time; అవి ther -y, Sd p. plu. n. pron: of అది that, 
‘O°® infl. plu. of irr. noun, రాయి a stone, s.n. వలె like, as, vide r. 403, 
నట్ట గా hard, ind. TAY IK a fricnd, 8. m. మోసవుచ్చు v. a. to deceive, 
to ies తటసమవు v. n. to happen, to occur, & చేసన ట్ర wn the same manner 
as (he) did, comp. of చేసిన past rela. part. of చేయు to make or do, and the 
particle అుట్టు* with the emphatic 7; మరిక్‌ TDI a few days afterxards, 
comp. of ర more, క్‌ "న్ని a few, నాళ్ళకు dat. sh of irr. noun, నాడు 4 day, 
vider. 386, Bas ooh fur what (he) had done, comp. of చేసన past rela, 
part. of Basso to make, and Qoc to that, ప్రతి exchange, return, 8, n. 
లోపళిది the inside, comp. of లోపలి the inf. of an irr. noun which wants the 
nominative, but here used as an adjective ; inner, inward, with the addition of 
Sor ఆది to convert it into a substantive ; పయిది the outside, comp. of పయి 
Upper, outer, adj. with the addition of & or అది to convert it intoa substantives 
Hox outer, outward, inflected adjective, from బయలు the outside, &2.0 
tO ¥. a. to eat, to devour; టెంక the stone of amango fruit, ఉం. బుద్నిహిను లై 
నవారు the ignorant, comp. of బుద్ధి హీనులు plu. of బుద్ది వెనుడు an ignorant 
fellow, with the addition of అయిన్‌ as above, and వారు plu. of వాడు he, 
TT? WAIT KOK (they) may or will be deceived, 3d p. plu. aorist m. or f. of v. n. 

“మోసఫోవు to be outwitted, to ue deceived, to be cheated, comp. of మూ సము 
deceit, and aff) to 10. 

Seca 


(O82 -F8 


హస్తనావరములొవిలానుడచేచాకలవా 25S వ క గాడిదెవుండదెను- ఆది 
చూటలు మోసిమోసి వబలహీనమయి వేవ డానప 12 FS లేక పడివుం డెను. 
అప్పుడు తచా కల వాడుదాని మా దవులితోలుకబ్ప దాన్ని BRIS లెను క 
అక్క_దడవున్నవాంగృందరు చాన్నిచ చూచిపులిఅనుక్‌"నిజడిసపా రి పోయిరి - మరి 
క్‌ొంప “సళటిఆచేనుశావేవాడు. ES నినడతలవ్య్లుయిదివులిగా క TH డ లేదు x) 
WALT HO ma దెశోలుకవ్పుకొనిఅక్క ఓకివచ్చెను.యా శాద్రిటె 


* This particle, when aiixed to the indefinite relative participle i in +e, or past relative 
participie of a verb, corresponds with the Evglish phrases, so that, so Gs, as, us if. 


( 26 ) 


అతణ్నిచూచిలడ గాడి'దెఅనుకొనిఅతనివదికహూ స్తాపరిా జను - ఆశా వలి 
ము నక “గాడి దిలునితెిలుసుక్‌" షట. _గనక - ఆవి 
'పపలుతమకుతమ రెచెదిపోదురు. 


lita STORY. 


In the city of Hustenapoorum, a washerman by name Velasoodoo, had an ass, 
which, by constantly carrying burdens, became sv weak, that he was unable 
even to stand up. The washerman finding this, put a tiger’s skin upon him and 
turned him intoa ficld, The inhabitants of that place, supposing him to bea 
tiger, fled in dismay. Some little time after, the watcher of that field, suspect- 
ing from his conduct that he was not a tiger, having covered himself with an 
ass’s skin, came there, and the ass seeing him, thought it was a she ass and ran 
braying towards him. The watchman baving discovered him to be an ass by his 


braying, put him todeath. Thus, imprudent people may be ruined by themselves. 


హస్తినాపురము ancient Delhi, O° 3 లవాడు4 washerman, 3. m. “BW 4 721776 
or appellation, 8, 8. విలానుడు proper name, X°S G an ass, s. ౧. నూట 4 
burden, a load, also a bundle, s, లి. "మోసి మోసి having frequently carried, 
comp, of మోసి * past verb. part. of v. a. మోయు tu bear, to carry a burden, 
&c., repeated, బలహీనమవు fo grow weak, comp. of dY >= నము weakness, debi- 
lity, impotence, and లను fo become, "లేచుట the gelling up, verb. noun derived 
from లేచు to get up, to rise, v.n. శక్తి power, strength, regal power as resulting 
from majesty, perseverance, and council, s. ౨. పదివుందడు to lay stretched, to 
reniain, V. ర, తోలు the skin, leather, 8. a. YW) v. a. fo cover, చేను 4 field 
producing grain, 8, n. లోకి into, comp. of O° in, and 8/0, తోలు v.a. to drive 
beasts, ఉం 235 v. n. to be afraid, WHI *s to run away, v. ౧. Sod “ta 
— some tine after, comp. of కొంత a few, ind, adj, “weed dat. sing, of 
es time, Bw PBares a watcher of the field, s,m. comp. of DM a field 
producing grain, “కాచే ind. rela. part. of తాచు fo wait, to watch, and వాదు he, 
vide ౯ 466, నడత conduct, behaviour, s. n. వల్ల by, postpos. కనపడు fo appear, 


.* This participle when repeated, denotes that the action of the verb has been fiequeutly prace 
‘ticed, as నడివినదిచినా SPDed - RS; 92 by walking frequently, my fect ache. 


(27) 

+. ౧. అయినా however, nevertheless, conj. a derivative from అవు to become, 
SOc. 08° So let us try, Ist p. plu. imp. of v. a. పరియించు to iry, to exa- 
mine, to try an experiment, శ WY “SD refl. v. to cover one’s-self, GS female, 
adj. కూయు to bray, also to cry, to bark, vy. n. VO RW tu run, to fly, v.90. 
కూత the act of braying, a cry, abstract noun derived from %5°GS to bray, 
to ery, తెలునుక్‌"ను'ణకి. v. to Know, to make one’ s-self acquaznted with, చం 
2 BAW to Kill, to destroy, తమకుతమ లె themselves, comp. of తమకు 3d p. 
dat, plu. of refl. pron. తాను he, she, or it, తమరు nom. plu. of GSO with the 
emphatic > added to it, చెదిపోవు to perish, to be ruined, undone, lost. 


SE 
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ఒక నాదుబల్లినక్క_ "రెండున్నువళక బోటకూదడి మాట్లాడుతూవుండ గానోక్క 
బలినిచూచి-ఓపిళ్లిసిప మేముయినా అొపదవ ష్పైదాన్నితప్పిం చుగోవ TH SHAW 
న్నివపాయాలు GOH TS - అనిఅడి7ను - అందుకుపిల్లిత SHS కవుపాయము 
"తెలుసును - వళ్చెలెపదలనన్నిలవ కవ్రపాయమువల్ల నెతబ్పంచుక్‌ “odo Try 
అనిచెప్ప WHFS HF HH a0 0 తెనా తేలుసును - నాకు తెలిశినన్నవుపాయా 
లుసీకు శెలియనున దాలనిదాన్ని ప రి-హా సము BWM - యీట్లావుంచశాయె 
కృ_దినుంబో జేటపక్క_లులమా గ్లానవళ్చాను - అకుక్క_లనుచూచి - YO 
కృ_దవక చెట్టు వుండగా దానిమోదయె FW - నక్క_చెట్టుయెక్ట-నేర క వీ రేవు 
పాయములున్ను లెలియకలపక్క_ లనదమ చిప్రపడిచబ్చిప్రాయెను - KOS - వక 
విద్యఅయినప్పటికిన్నిచ fae నేచిానవాడుసుఖి పడును. నం 


18ta STORY. 


One day 2 cat and a jackall meeting, entered into conversation. The jackall 
asked the cat, incase any danger should happen, how many stratagems he knew 
by which he might escape it. The cat told him, he knew only one, by which 
he had escaped all dangers that had befallen him. Upon this the jackall 
laughed, and said, do you know only this one ? You certainly do not koow all 


those tricks with which I am acquainted, While he was jesting him in this 


(28) 


manner, a pack of hounds came that way, and the cat having seen them, climbed 
up atree, but the jackall being unable to get up the tree and not recollecting 
any other contrivance, was caught by the hounds and killed. Therefore, if a 


person knows only one science weil, he will prosper. 


. బిల్లి acat,s.n. SH a jackall, 5. a. “రిండున్ను both, vide tr. ADL, కూడు 
to meet together, మాట్లాడు v. a. to speak, to talk, GOS danger, calamity, 
misfortune, 3 BS ంచుకో వడము the escaping, verb. noun from SBS owl FD 
to escape, వుపాయము a stratagem, contrivance, expedient, నో xh to laugh, 
to ridicule, ₹. ౨. యిం ES? is that all? comp. of యింత so much, with the 
affixes “> denoting emphasis aud న to prevent the hiatus, with — denoting 
interrogation, added to it; తెలి శిన్లన్ని so many as (I) know, comp. of లేలిశిన 
past rela. part. of “eco to be known, and లన్ని so many, పరి హాసము చేయు 
-to jest, to jeer, to joke, comp. of పరిహాసము mirth, sport, and జేయు to make, 
ODE, AWOW™ from somewhere or other, comp. of Gx) _& infl. sing. of 
“GH os what place ? నుంచి from, postpos, with the affix ~~ denoting doubt, 
vide 7. 500, BOO ahunting dog, s.n. comp, of వేట hunting, chase, & a 
a dog, మాగా౯ాన through, in, by, the road, abla. sing, of So*X నాము a road, 
BR, నేరక being unable to mount, comp. Ob inf. of LM __. to mount, 
and Soy nee. verb. part. of “నేచునా to learn, vide page 170, నడమ an the 
smidst, among, ady. చిక్కడు to be entangled, to be seized, v. 8. వళ DES 
అయిన ప్పటికన్ని even by one science, comp. 0[వక one, DKS science, and అయి 
న్‌ ప్పటికిన్ని, vide ౯, 507 or page 205. 
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ఒకచిన్న THOT OK LoS KPH of NS KS tox స్తవం డెను - అప్పుడు 
| అక్కడికవ కద్‌ "౦ంగవళ్ళ్చిల చిన్నవాణ్నిచూచి- ౫ “an O- క it ste క్‌! న్యా 
'వులనిఅదిచెను-నేనుయిక్క_డ లడుకొంటూన్రందియాజావిలొ లొంఇచూడ 
: "శానా మడనువున్నముత్యాలహర ముజారి సీళ్లలోపడివోయొను నే BIE £0 
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న్నాను - నాబట్టలుమూ శ్రంసేవుభ ద్రముగాక ని పెట్టివుండుమ ని 'చెబ్బత నబజ్బల 
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లొహరము SIEM - దొరక లేధుగనకబ యిటవళ్ళిచూడ గా తవాలుడున్నూ 
అగపదలేదు - శాబట్రిలద్‌ OX తా నె SOW కుడ నివుం OSM W శావకబాలుడు 
వంచనచే సెనుగదాలని అకృర్యపడు కూపోయెను -గనక-తానుయెంతగట్టివా 
Bw Wy DOT వాడువ క డువుందును. 


19th STORY. 


Asa boy was sitting on the brink of a wellcrying bitterly, a thief came there, 
and seeing him, asked him why he was crying, He answered, as I was playing 
here I looked into this well, when the necklace of pearls that was on my neck, 
slipped off and fell into the water. Now, if Igo home without the necklace, 
my father and mother will beat me: on this account I am crying. The thief, 
thinking he would be able to steal it, said to him ‘‘ Don’t be afraid my lad, I will 
go dowa into the well and get your pearl necklace; do you only take care of 
my clothes.” Having left his clothes on the baok, he descended into the well 
naked, Assoon ashe had got to the bottom, the boy took his clothes and ran 
away with them. The thief having searched a long time and not finding the 
necklace, came up again; but not seeing the boy any where, he exclaimed, Even 
I, who am a rogue, have been deceived by a boy. Therefore, however clever 


a person thinks himself, he may be outwitted by ethers, 


B?H a well, sn. X ట్టు a bank, brink, shore, s. 0. with the affix న్‌ on, post- 
pos.. యేడ్చు v.p. to cry, to weep, S30 © why ? a particle of interrogation, Oa 
వొంటూ playing, pres. verb. part, of refi. v. అడుకొను to play, to sport, ల్‌ 0౫ 
చూచు to peep, to (00% over a wall, &c. AS on the neck, comp. of మెడ 


( 30 ) 

the neck, with the affix “Oa sign of the accusative case, vide r. 158, వున్న 
past rela. part. of v. n. వుండదు te be, ముత్వాలహారము a necklace of pearls, 
comp. of ముత్యాల gen. plu. of ముత్యము 4 pearl, and హారము a string, or 
necklace, $. ౧. జారు y.n. to slip, to slide, to roll down as corn, &c. from the 
top of aheap, మా * our, plu. of "నీను J, రల్లిరండ్రు,.లు comp. of FO mother, 
and 03,00 + plu. of 0B 4 futher, దొాంఇలించక్‌ "ను refi. v. to rob, to 
steal, 85 యపడవద్దు don't be afraid, comp. 0[భయపడ inf, 0[భయపడు to be 
afraid, and వద్దు, vide r. 438, దిశు ₹. a. to descend, to alizht, to take up one’s 
lodging any where, S7* (8,0 only, but, భ ద్రముగా carefully, cautiously, 
safely, adv. నిర్వా గొముగా naked, ind. కని పెట్టు v. a. fo wail, to take care, te 
watch, నూతిలో in the well, abla. sing. of irr. noun of నుయ్యి a well, దుముకు 
to leup, to jump, బెరుకు to seek, v. a, అగపదడు to appear, to seem, to be found, 
+. ౧. తానెవంచకుడనివుం టె when he thought he was himself a rogue, comp. 
of లాను he, she, or it, with the emphatic affix “7, వంచకుడు a rogue, acheat, a 
JSraudulent or crafty fellow, 8. ౩. అని as explained before, వుంటి cond. form of 
వందు fo be, also to think, (in compos.) సాగా also, even, ind. వంచ నచేయు to 
delude, to cheat, to trick, or deceive, v. ర అశ్చరృ్భపడు to be astonished, to 
admire, to wonder, ALOT K ట్టివా దైనా how much ever clever (he) may be, comp. 
of యంత how much? గట్టివాడు a clever man, & ౨. అయినా as explained 
above, మించినవాడు one who has excelled, comp. of మించిన past rela. part. 
of vy, a. మించు to excel, to exceed, and వాడు he. 
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* Whenever superiors, or relations of superior degree, are the subjects of a conversation, the 
Ast or 2d person is generally placed in the plural number, as ౨౮ ల్‌ CS OO గావు 
న్నా లా are your parents well శి మిాద్‌ 'రగారుయె కడ there is your master 2 

+ When two substantives are joined together, the copulative conjunction being omitted, the 


Jast word is always placed im the plural number, as అన్నా౭ంమ్మలు younger and elder, 
brother, ; 


( SI ) 
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aS AS ్ళ్చిఆయెముకతీసిపులినిచూచిఓవ్యా ఫఘు, మానాఘమా౮సము యిస్తాను 
అంటీవె - యిమ్మ-అనిఅదన గాలివులిదాన్నిచూచిసీవు TS OTS bys ప్వు 
డునిన్నున్‌ మిలి వేయ క ప్రాణ SHS "విడిచి ఎట్టితి నెదానికీసంత్‌ " పుపడక్రయిం 
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“ప్పెనుననళ -జనులుతమకుక స్ట కాలమం౦దువ ప కారము చే సన - “Hy హితులను- 
ఖా గ్యమువచ్చిన Hy Hd చిపో తారు. 
20rn STORY. 


In a certain forest there was a tiger, who killed and devoured all the beasts 
that inhabited it. One day he caught a wild buffalo; and while eating it, one 
ef it’s bones stuck in his jaws, Being unable to extract this bone, blood and 
matter collected there, and occasioned him great pain. ‘The tiger laid himself 
down under a tree, and in great pain opened his mouth and thus exclaimed, 
ఈ How shall I extract this bone ? How shall I live? What shall Ido?” In his 
distress he saw a crow upon the tree, and said to. kim “* O crow, you see the 
pain I am suffering, if you will extract this bone and restore me to life, I will 
give you as much as you want from the food I procure every day.” The 
crow was moved by this supplication, and taking compassion on him, entered 
his mouth, from which he took out the bone, and asked the tiger for the flesh 
he had promised. The tiger replied “ When you entered my mouth పీ 014 not: 
crush: you in my jaws, but allowed you to come out uninjured. | Ungrateful 
for this, du you ask me for flesh ? go about your business.” Thus, people in 


prosperity often forget the friends who have served them in adversity, 


( ౨౭) 

"శా రెనుము a wild buffalo, 8. ౩. 60౧0. of శారు wild (in compos.), and 
ఎనుము a buffalo, తిను ౪. a. to eat, యెముశ a bone,s. 9. Ho & 1084. or gen. 
plu. of irr, noun, పల్లు a tooth, tusk, 8. ౭. సందున between, postpos. comp. of సం 
దు acleft, acrack, also a lane, a narrow street, and న in, postpos. గుచ్చుక్‌ "ను 
refl. v. to stick, pierce, వూడిరాక neg. verb, part. of వూదివ UO) to be loosened, 
or unfastened, comp. of Se to get loose, and వచ్చు tocume, నెత్తురు blood, 
s. ౧. లము matter, s.n, రూడు ?. ౧. to collect together, to meet or assemble 
together, ie ప్పి pain, also sickness, 5, n. SH mouth, also the opening or 
mouth of a bag, wound, టం తెగుచుక్‌ "ను refl. v. to open, ALér- a particle 
of interrogation how ? in what manner? W, తకవోతాను Iam going to live, 
comp. of బ్రతక inf, of v. ౧. QW ty live, and వోతాను Ist p. sing. pres. of 
ఇ. ౨. పోవు fo go, vide r, 437, దుఖ్య_ంచు v. n, to be in pain, to be sorry, or 
mournful, 3?8 a crow, 8. n. a vocative particle, vide ౯ 157, ప్ర యాసపడు 
y.n. to be in distress, also to take pains, నోట్లూ in the mouth, as explained 
above, బ్రతికించు v. a. fo relieve, to bring to life, తిచ్చుక్‌"ను v. a. to bring, 
చూంసము ficsh, meat, 5. ౩. F°HOSSOS as much as (you) want, comp. of 
చలశిన past rela. part. of © లయు to desire, to wish, with కా inf, of C2 te 
become, prefixed to it, and అంత so much, 104.యింతమా శ్రర so much, comp. 
of 0505 ,0 much, and X7>\3)0 only, చయ వుట్టు to have compassion, comp. 
of దయ favour, tenderness, compassion, clemency, and 500 to be excited, 
to be born, చచ్చు vy. a. lo enter, వ్యా By, So a tiger, నమిలిజీయు to chew, 
to mastecate, (Sy? €9 SOO life, vitality, 8. 9. జనులు people, plu. of &O% 4 man, 
వ్ర ST OX adversity, time of distress, comp, of asm distress, and "కాలము 


time, “sp హాతుడు a friend, s,m. PK రము riches, prosperity, మరు wW lo forget. 
నాకాను రాలకు 
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ట్రైఆడికమసానూ ELH Lo T HOSTIWG - అుంతటఅతడుచాలా HOTS 
ree ee tit, ఘపదివర హచాలుయిమ్మని చె ఏను- ఆరదు 
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5"రపవాల SH*D ₹లియదుగననకతనదుబా సినిప పిలి పెంచివాలగ్తుయేనిచెష్వు 
టన స చూచిఅయూ్యతమరు యి'ళ్ళినప ATOR, 
PI aAvHDO Ho KE SY హాఅటపీన్నితీసు ఎక్‌" నిజ రెయిమ్మనిఅడుగు SHAW 
Tal) D - అంకటలఅతకడుబ హు కోపసంచుకొని Dro EW F~ BoDWo wo చెను ఆ 
గనక - యెవరయినప్పటికిన్ని తామువా సముబేస్తావుం డెదేశభా కం 
నివారు = యితరులుచెప్పమాటలునమ్మి అన్యాయములువేతురు. 


2197 STORY, 

In Madras lived an English gentleman who, as he kaew no other languages 
thao English, kept a dubash who was acquainted with all the languages that 
are spoken there. One day some tumblers came to the gentleman, and having 
fixed their bamboo, danced and displayed several feats of agility before him. 
The gentleman was highly gratified, and sending for his dubash, told him to 
give them ten pagodas, The dubash took them to his house, and giving them only 
one pagoda, told them to go about their business. As they thought this a poor 
Fecompence for their trouble,.and suspected that the dubash had deceived them, 
they returned to the gentleman, aod shewing him the pagoda, told him his 
dubash had given only it to them, As the gentleman did not understand their 
language, he sent fur the dubash and asked him what they were saying. He 
told him, that among the ten pagodas he had given them, they said this pugoda 
“was a bad one and they wanted him to exchange it. The gentleman at this 
became very angry, and ordered them to be well beaten and sent away. Thus, 
they who-are ignorant of the languages of the country they inhabit, and believe 
what others tell them, must be guilty of great mjustice. 


(1, 


| కశ్రాన్నపట్టళాము aname given to Aladras, యింఖరీము English, adj. దార 
a gentleman, master, s,m. పాసు 4 language, 8. 0. తప్పు except, ind. AN 
8 O20 other, different, adj. n. vide ౯ 289, “SOCAL (they) are not known, 
3d p. plu. of neg. aorist of v. n. OAM to be known, సకలము all, whole, 
entire, adj.n. €03S past rela. part. of v. ౧. రెలియు-దుదాసి a dubash, 
an inlerpreter, comp, of దు a corzuption 009. “ద్వి two, and దాసి from s, B? ox 
a talker, speaker, O° 9, DAO a repe-dincer, a tumbler, s. n. గడు a large 
bamboo, s. n. FO) to tice, or bind, v. n. సామాథ్ళృగాము ability, adequacy, 
mower, strength, fitness, 8. ౧. వుందచూవు to display, to exhibit, v. a. Wo 
much, very, adv. DEO to.call, త లట v. a..wO ten, 6. num, x5S*a 
pagoda, 8. గ. యింటికి to the house, dat. sing. of irr. noun, AXED a house, బలు 
చుకొనివోివు to conduct, to lead, v. a. పొంది go ye, 2d 0. 016. imp. of పోవు to 
go, అంత so much, so, so many, thus, indecl. adj. pron. అడినందుకు for hav- 
ing acted, or played, comp. of ఆడిన past rela. part, of v.a. ఆడు to play, to dance, 
‘to act, also to speak, అందు that, with the addition of కు to, యింత as much 
as this, such as this, also 60 much, తఈొంచెము (corruption of s. word కించిల్స్‌ 
something, somewhat, s. 2 little, adj. Bris Ta ws aos మో (xe) 
don’t know whether he has deceived us or not, comp. of Sr isn చేసినాడు 
he deceived, 3d p. sing. past t. of v. a. “Bsr H¥0 380 to deceive, with ow 
Cenoting doubt, and O85 మి what? with the addition of eb, which means (I) do 
not know what it is, కనపరచు to shew, comp. of కను to see, and పరుచు to 
spread, పిలిపించు 6. v. to send for, to call, భారిముద్రవర హో a counterfett 
pagoda, 8. 9. అుట they say, vide r. 511, పంపించు to send, to dismiss, ₹ a 
"సర్వనివారు those who do not learn, comp. of “నేర్వని neg. rela. part. of నేర్చు 
to learn, and వారు-నమ్మ్మ v. a. lo trust, to believe, అన్యాయము injustice, 
comp. of అ as, negative particle, and వ్యాయము justice. 
అ కారాల డాు 
అల... - కర. 
ఒళప BSW LY Ire ద్రుడుకలడు - అతడువ కకో తినిన్నిచేళ నున్ను వంచు 
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Ur EoMW addr ToS గాఅు తనికీమరివశనూరికిపోవలశినపనివ 
ee 5X58 2 కున న్నము మూటకట్టుకొనిమేక న నున్ను కోతి నిన్ని సూ డా 
BS నిపోళూటో SITES ST నేరువుండ OH CRED మేళ నున్నుకోతిని 
న్నినట్టున వళ ఇచెట్టుకుక బ్ర వీశివాటిద RI -వరుగన్నవుమూటవుంచి WWI FER 
కనులా దిఇపంగ్లుతోముకొ నిమళ్లినట్టుకువ శ్చైవర్సుకుల కోం “ఎరుగువంటశముం 
శాతినికన SLOWS 9ంటుక్‌" DEN వ. Bos చూతికరాచిశా Wah మిన్ని 
పాతాల ఆను? ప న నన sane 
డజగాతానువుంచిపోయినలన్న ముల్‌ వశ Bw Far ల లకపోయును.- WY 
చు త్రం -వరుగుఅంటుకొనివు DBM - DLT MBN S లెననివుం చు 

న్నఅన్నమంతాయీ యేకతి నిపోయెననుకొ ND హం కోపములో ఆచేకను 
Se. సనక్రఅవి వేకులయినో ప్ర ప భున్ఫు WAY DI? న్యాయములువిచారించరు, 


229 STORY. 


fn a certajn village lived a ieee who had a monkey and sheep, which he 
swas rearing with great care. Business obliging him to go to another country, 
he put some curds and boiled rice into a cloth, and taking his monkey and sheep 
-along with him, set out, ‘During his journey he stopped near a tank by the 
road side, and having tied the movkey and sheep to a tree and placed the rice 
and curds near.tbem, he went to wash his teeth. Jn the interim the monkey eat 
all the curds and rice, and-having rubbed a little that remained upon his hand 
on the sheep’s mouth, went and sat.down at a distance, as if he knew nothing 
of the matter. When the soodra returned apd saw that there was not a single 
eraio of rice left, and that some was sticking on the mouth of the sheep, he said 
to himself “this sheep has certainly eaten the rice which I kept for my owneating,”” 
and having become angry, he beat it severely. In this mapner, ignorant masters 
‘mever enquire.into the merits or demerits.of a case, 

పల్లె a village, hamlet, 8. 9. కోతి monkey, కలి, “E08 a sheep, 5. n. these 
words are joined by the copulative conjunctions న్ని and OD, vide r.492, "పంచు 
to rear, to bring up, v. a. పోవలశినపని a business for which (he) should go, 
comp. of పోవు to go, S88 past rela. part. of v. a. వలయు to desire, WD 4 


( 36 ) 
business, వరుగ న్నము Tice mixed with curds, comp. of "పెరు! curdled milk, 
and అన్నము boiled rice, also food, SOTO FE fo make a bundle, to wrap 
any thing 7/00 6 bundle, comp, of మూట a bundle or bag, s.n. ఉం. దోవ aroad 
6r way, s.n. కో ° SH 4 pond, a tank, (from FS an angle ar corner, and ఏరు 
a river ) so called because these sorts of ponds in India have in general four or 
more corners; NOOO y, n. fo stand, to stay, So vy. a. to place, to put, to keep, 
to retain, (from వుండు to be), తటాకము 4 tank ot pond, s. 9. పంగుళోము 
క్‌ "ను refl. v. to cleanse the teeth, comp. of Dox plu. of irr. noun పల్లు 4 tooth, 
and తోముకొను refl. v. to clean, అుంటుక్‌ొను (శి y. to touch, మూతి moth, 
properly applied when the lips are shut together, it appears to have been derived 
from చమమూత a lid or covering, రౌాచు to rub or bedaub, vy. x. యేమిన్నియెర K 
నిదానివ S like one who is quite ignorant of the matter, comp. of SoD | 
any thing, explained before, యెరనని neg. rela. part. of v. a, QW) Ks to know, 
with the addition of దాని 108. sing. of dem. remote pron, అది she, tt or that, 
governed by the postposition % 6 like, దూరంగా at 4 distance; adv. from 
Ss 8 S29 far, distance, with the addition of శా to convert it into-an 26౯60, 
"Doe a grain of boiled rice, 8. 9. అయినా even, at least, explained before, 
"లీేశఫోయెను there was not, comp. of "లేశ neg. verb. part. of 302% to. be, and 
వోయును past tense of IS to go, as before, వుంచుకా Sy past rela, part. of 
tefl. v. GOUT” WH to keep, ప్రభవ a master, alord;s, m. WPS Mo So justice. 
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పూర్వ కాలమందుమచిలీవట్టణములొ నె కతురగచాదు కలకు - 'నెళదినాం 
రా త్రి అశనియిం ట్రోదాం నలుణొారపదిసర్వ స్వ మున్ను షదోచువ్‌ 'నిపోయిరి ఆ.౦ 
త టఅతడులద్‌ “OK లనుచాలా వెతక MS Vo బో పోయిన సామా సులలో 
లొన్నివళనివద్దవున్నట్టు అచూకదొరిక8నందువల్లనున్ను - యిం కాక్‌" Oy As HH 
లువిచారించ గా అత BS "ం%లించినట్టుక నపడినందు KYM ఆత గ్వోపట్టుకొ 
' నిన్వాయాధిపతి వృద్ధికితినుక్‌ "నిపోయెను - అప్పుడుఆన్వాయా థిపతిలతుర కచా 
గ చూబియితడునయింట్లోదాం ౨లించినట్రుకుజునుపర చ డానకుయెవరయినా 
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పథుులువు స్వ శాల నిఅడి2ను.తురక వాడుసాశ్రసలు లేరని జెప్పి ను- సాడీ. తీ 
ని వ్ధజ్యమువి చారించపహూదద నిధర్మ BB SoS” బెబ్బవున్నదిగన క SMA 
చశ్యజ్యమువిచారించవలశినది లేదని న్యాయాధిపతి చెప్పెను - అంతట లకురళ 
వాడుయీమాటలువి ని-తన శాలిము శ్చాతీసు కొ నిందాం ననుక్‌ట్రసా౫ను-అం 
దుప న్యాయాధిపతిచాలాకోప%ంచుక్‌ "నినివువాణ్నియెం దుష! " ట్రుకున్నావని 
HOE 5 వాణ్ని అడనగాఅితడున్యాయాధిపతినిచూచిఅ య్యూయిత డునాయిం! 

BS 0 D0 చెటందుకువశ్చాటప్పు డెతానుచస్తానని నాతోసూచనశా తెలీయచే 
వుం" పెనెనుయితనిదాంగతనమురుజువుపర wW ws Hx ను సంపాదించు 
కౌనివుందును. అట్లా BIG చెయ్య లేదుగన కయెం దు కుకైలియచెయ్య లేదని 
క్‌ "ట్టతున్నాననిచెప్పెగు = అంతటన్యాయాధిపతి సిస్తపడివూరి BHO డెను.. 


280 STORY. 


There lived ‘formerly in Masulipatam a Mahomedan, whose house was one 
nightrobbed. After much search he traced some of the articles toa man whom, for 
several reasons, he suspected to be the thief, and-whom he took before the judge. 
The judge asked the Mahomedan, whether he had any positive proof that the 
prisoner was the person who had robbed bis house. He answered in the negative; 
whereupon the judge told him that he must dismiss the case, as he was strictly 
forbidden by the sastras to enquire into cases where there are no eye-witnesses to 
the fact. Gn hearing this, the Mahomedantook off his slipper and began to beat 
the thief. The judge, in a great passion, asked him his reasons for so doing. 
He told him, that it was because he had not communicated to him beforehand 
his intention of robbing his house, in order that he might have had witnesses 
ready to prove his yillany. The judge was confounded at this reply, and re- 
niained silent. | | : | 

వూర్వ శాలమందు in former times, comp. of పూ ర్వ S00 former, “కాలము 
time, and అందు in, postpos, మచిలీపట్నము Masulipatam, తురక వాడు (53 
Toork. Pers.) s Mabomedan or more properly a Moohummudan, a follower of 
Moohummud, or mooslim, a teue believer, vulg. but improperly, a Mussulman, 
« Moorman, a Turk, 8. m. జొరపడు to rush into, to enter forcibly, ¥. n. స AN 
స్వ్పమున్నూ all the property, comp, of సర్వము all, whole, ‘and స్ప ము wealth, 
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property, with the addition of న్ను denoting universality, SSF" N35, 9 
comp. to plunder, to steal, to rob, వెతుకు y.a. to seek, to search for, సామూను 
articles, goods, things, s. n. వున్నుట్టు that were, comp. of వున్న past rela, 
part. [వుండు to be, and © as explained above, అచూః 4 trace, « 
mark, or sign, Aas తరువు cause, orizin, motive, s.n. ¥ HOD obs because 
(it) appeared, comp. of ¥S HBS past rela, part. of ¥ 5 Hz to appear, to seem, 
v.n, అందు that, and Se by, న్యాయాధిపతి a judge, comp. of న్యాయ justice, 
fitness, and అధిపతి lord, a chief, Her HB S OT in order to prove, dat. 
sing. of verb. noun, రుజువువరచడము the proving, (from రుజువుపరుచు y. 
comp. to prove ), సాయీ a witness, an eye-witness, evidence, ar Ses} S00 a contest 
at law, a law suit, a claim, 8, 0, విచారించు?. a. to enquire, to investigate, 
ST SS a cede of laws, comp.of SB, virtue and LG i a treatise, 
కాలి gen. sing. of irr. noun, "కాలు a leg, 09 8) a shoe, slipper, s.n. 5 OonOC 
WOOK” in order to steal, comp. of S000 2863 indef, rela, part. of So 
ROOW to steul, &c. &ం, వస్ఫేటప్పుడె at the very time (he) came, comp. of 
వచ్చేటి ind, rela. part, of వచ్చ to come, and అప్వుడు that time, or then, with 
the addition of > denoting emphasis, సూచనగా by hints, adv. comp. of 
సూచన a wink, a hint, and "తొ changed into “గా in consequence of it’s being 
followed by a nom. case, తెలియచేయు y, comp. to inform, to acquaint, te 
notify, to. make known, సంపాదించువ్‌"ను refl. y. to procure, to get, సినుపడు 
to be ashamed, or abashed, వూరి BS0 to be quect, or silent, y. cemp. 


Getieiadidiiewaansees 
wd § - FS, 


పల్నాటిశమలొవళళూ ద్రుుడుళలడు - అతనివద్దవళ ముంగీసువుందెను - ఆ 
తడుదాన్నిఐ russ గ్రతగాపెంచుతూవుండును - అతనికిమరి sy Stel Pen 
వలశీనపని వళ్చినందునఆముంక సునుతనభార్యకవప్ప ROD - పోయెను -మరు 
MBS మెతనళ్‌ "డుపనుల్‌ట్లల్‌ొని ద్ర HD) = అముంగసునుల్‌ OEATBOO 
చెకువుపునీళ్ళకుపోయెను - WOT I ఆవిక్టవున్నతొట్ల వద్దికివక పామువళ్చాను - 
OSLO’ సులిసామునుపట్టితుం Bsn ws సపారచీశియీ సం నతిలఆమెపశె 


లియచే THD CYT TOS SSE by BRO గశాపోయెను.లమెముం 


( 39°) 

ASHI తిచూచియిది SSE“ OF BIS OWS) SS OED 608.9) పదిబ 

'హ౪కోవముతోవళళ గ్ర తీసుక్‌ "ని దాన్నికొట్టిచంపెను - ఆతకువాతయిం టికి 

-బజోయితోట్టలోసుఖముగాని ద్రి స్తావున్నబిద్దనున్నులొట్లవడ్డతుం దె ము లయి 
పదివున్న పామునున్నుచూచి- అయో్య్యోనేనుయం FSH, రాలను. నావిడ ను 

. శాపాడినముం%సునుల న్యాయముగాచం బతి నెలనిఐ హువ్వ సనప డెను. 


QArw STORY. 


There lived intlte country of Palnaud, a soodra, who had 2 mongoose, which 
he was rearing with great care. One day being obliged by business to go to: 
another country, he gave it in charge to his wife, and set out on his journey. 
The day after his departure, his wife put her son to sleep ina-cradie, and having: 
placed the mongoose near it, went to a tank to fetch some water. A snake just at: 
that time came tothe place where the child was sleeping, which the mengoose- 
immediately tore in pieces, and then covered-with blood went out to meet the 
woman. The woman seeing the mongoose in this‘state, began to cry bitterly, 
imegining that it had kilted her son, and in a fit of rage she seized a stick and 
killed it on the spot. But when she entered the house and saw the infant ia a 
tranquil slumber and the snake lying dead near it, she exclaimed ina fit of 
despair, O wretch that lam, [ have killed the protector of my:child’s life. 


SoS gen. sing. of Socios district in the northern circars, ముంగీను 
a-mongoose, (viverra ichneumon)s.n. పెంచ to rear, to bring up, Vv. a 
భార్య a wife, 8. f. SH) AO to deliver to the charge of another, to consign, 
V; &8..మురు నాడు next day, comp. of S3%x another, and Wh-a day, CS) she 
or that woman, pron. vide ౯ 263, కొదుకు a son, 8. m. రొట్ట a-cradie, 8; in» 
ని డ్రవుచ్చు to put to sleep, ₹. a. స్‌ళప dat. plu. of RW water, యింతలొ 
during this time, in the meantime, adv. బిడ్‌ a child, 8. ౨. పాము a snake, 4 
serpent, 8, 9. రుం G80 a fragment, a piece; 8. ౨,.పారపేయు to throw, to 
fling, to cast out, V. a. సంగతి a subject, circumstance, concern, 8. n. "తెలియ 
వేశాము let us inform, Ist p. plu. imp. of “తెలియ చేయు to inform, to 60+ 
quaint, ₹. ౨. SDS లనోటితొ with (his) mouth stained with blood, comp. 


( 40.) 


of irr. noun, నెత్తురు blood, చార ఆ gen. plu. of OY a spot, 4 = @ stain, 8. సీ) 
బోటి inflected from నోరు mouth, by the postpos. ల్‌ " with, Sy a woman, యె 
దురుగా opposite, in front, ind. FCW ta dite, 0G to kill, దుక9ఖిపడు to be 
sorrowful, ₹ ౧ కోపము rage, anger, passion, 8.0. SSMS after that, 
comp. of -@9 that, aud SWS after, D9 Qow to sleep, ₹. ౨. అయోంా alas, 
inter}. denoting sorrow, pity, or pain, “నేనుయెంత పాపాత్యరాలను how great @ 
sinner Iam, comp. of "సేను I, యెంత how much, పొపొగ్యరాలు a sinner, s.f. 
‘with the affix “SO; చంపితిని I have killed, ist p. sing. past t. of ల to kill, 
with the addition of “> denoting emphasis. 


—O4- కథ, 

ఉజ్హయసిష పట్ట ణములొసుదకణానుడ వెరాజుకలడు - 'అశనిశివ క కొ మారురు 
అకయీచూచిన చారి నందరిని నిరిట్టుచు - విద్వాంసులనుపరి హా సముచేయుచు- 
వీదలయినొవారినిహింసిం పు త. న హుదుర్తా గ్తుడయి,ప్ర, వతి౯ంపుచుందాణ కా 
జుతనకొచూరుడు- యాలాణుజనకంటకుడయివుండడముచూచిచిం తా .శా10 
తుదయిక క నాడుఅతణ్ని వళ ౫దిలోకిపిలుచుకొనిపోయిత న న SSK oes ౫ 
_ట్రుకొని. RHD ద్వాంసులు మొదలయినవాలి నిఅవుమూనించడమువ లనీకుము 
హపాసముసంభవిస్తున్నాది.- -కానిఅందువల్లవారికియే మిని షతద్క_వ'లేదు-యిం 
దుకు SWISH eye OSS చెప్పుకున్నాను - క క ననా 
హ్నజీళ ప్రశాశిస్తూవుండెసూర్యుణ్ని చూచియెవడయినాఅసూయ చేతనో 
టినిం డాసీళ్తుపోసుకోనిసూర్యుని మూ దవ్చుమ్మి వ స్టైలనిళ్లుతిరి9 చా ని ము ఖము 
అకు పనా దువల్గసూర్వు నిశియెమిన్ని SH, వేదుల నిఇెప్ప 


“ెతంగ్రిమాటలువి HAI § కచుని గ శ్ర హించిదుర్దుణముఅన న్నివ వదలిచుంచివోడ 
యమువుం 450, 


‘25ru STORY. 


In the city-of-Oojein a. king, by name Soodursana, bad 2909 whose 
Gisposition was so bad, that he teok delight in abusing every one that came 
- pear him, in playing tricke with the learned, and in acting with violence and 
oppression-towards.the poor. The kiag- became very much distressed at seeing 


( 41 ) 
his son treat every one with indignity, and taking him one day into a room, he 
thus addressed him: ‘‘ The manner in which you behave to the learned 204. 
others, only serves to load you with sin, and does not in the least detract from. 
their merits, you resemble a fellow who spitting a mouthful of water at the 
sun, when shining 10 the heavens with midday splendour, receives it back in 
his face, whilst the sun is not disgraced by his malignity.”” The son was touched 


at his father’s remark, and reformed his character. 


6 23509 a city, so called, in Malva, formerly the capital of Vicramarka, 
and lately of the mabratta chief Scindia, సుదశణానుడు the name of a king, క్‌" 
చూరుడు a son, 8. mM. చూచినవారినందరిని all the persons that he saw, comp. 
of SFOS past rela. part, of Wserc to see, to look, వారిని ace. plu. of వారు 
they, and అందరిని accus. of ind. pron. plu, అందరు all, తిట్టు to abuse, 7.2. పరి 
హా సముచేయు to joke, to jest, Vv. a. బీద 4 poor man, s.n.also poor, adj. హీ౦ 
కంచు (0 oppress, to harass, v.a. &)* BF Ow to behave, to conduct one’s-self, 
Von. జనకంటకుడు a tyrant, s.m. comp. of జన man, individually or collec- 
tively, and కంటఘుడు 4 paltry foe, DOGS VOWGAH being oppressed with 
sorrow, comp. of చింత sorrow, and & _్రాంంతుడు accompanied, adj. m. &e. 
గది aroom, 8. 8. కూచయగాండ ఎట్టుకొను to make one sit down, comp. of కూ 
చుగాండ inf, of See WOE“ 0% fo sit down, and ఎట్టుక్‌ ను refl. to place, to keep, 
మహా great, much, adj. పొపము sin, crime, wickedness, 8, 9. సంభ వించు to 
happen, to occur, దృ ప్రాంతము an instance, an example, a simile, అకాశము 
the sky, the atmosphere, మ ధా హ్నము midday, noon, comp. of the sanscrit 
words మధ్య middle, aud QF 4 day; ప్రకాశించు to shine, సూర్యుడు the 
sun, 8 ౧. అసూయ contempt, aversion, abhorrence, HD2, SAS to spit, to 
spit out, V. a, SOQ So the face, Sky _ deficiency, defect, disgrace, 8. De. 
గ్రహించు fo comprehend, lo understand, 


కన న ns Tae A] 


—Ce_- కథ, 
_భారాఫురములొవళ I, WDVow = BY Tw O తడువూలువండు 


( 42) 


సుక రావ లేననిలడివికిపో శా అక్కదికివకవులివ TW - అతడుఆవులినిచూో 
చిభయపడిపరిషెత్తసా AD - OoT OFOWS ణ్నితరి మెషట్టుక్‌ "SW - అప్పుకు 
ల శ్రా. హృణుకువులితా చెప్ప నుయేమం టి - సీవునాయందుదయచేస మూదు 
రోజులమట్టుషనను న్నుచంప కవిదిచి పెట్టి తానీనుయింటికి పోయి నాపనుల AW 
కృ పట్టుకొని. మా వాబంధునులనండరిని చూచివారి చేతకలవువుచ్చుక్‌" NSB 
దనొనిెప్ప గా -సీవు రాళవో BZSwBe ఇది - CDEC RMD = DWM WO 
వస్తున్నాననిఅతడు ప్ర ప మాణమునే DS ను -గనక-మంచిదిపోయిర మ్మని అతణ్నివి 
దిచిఎ QO -అటుతరు SSS (7 £9 He) SVIW SX, న్ధుడయితన యిం 
LRH ond మూడుదినములలొత నపనులుయావక్తుచక్క_ పెట్టుకొనిపులితొ- తా 
నువస్తానని చెప్ప నవీళకుదాని వద్దికపోయెను - - అవులిఅతని సత్యానికి మెళ్చిఅత 
ణ్న్‌హింసి ఎంచకయింటికిపామ్ము 03 వ్యాను. XK - యి ధాథ౯ణావాదులనుఅం 
దరుగాప్ప CEO. | 
26rTn STORY. 


There lived at Dharapooram a bramin, who went one day into the forest to 
gather some fruit and flowers. Just at that time a tiger came there, which the 
bramin perceiving, became very much afraid, and tried to make his escape. The 
tiger, however, pursued and overtook him. In this predicament, the bramin 
begged him to spare his life for three days, that he might return home, setile his 
affairs and take leave of his family, The tiger asked him, in the event of his not 
returning, what was to be done. He replied, there was no fear, for he would take 
his oath to return. The tiger having consented, he returned home disconsolate, 
and after employing the three days in settling his affairs and taking leave of his 
family, he arrived at the place where he had appointed to meet the tiger, at the 
prescribed time, who was so pleased at his veracity, that he allowed him to 


depart uninjured. Thus, 2 person who keeps his word, is always honored. 


'ధారావురము the name of a city, WON to run, to fly, ₹ n. తరుము to 
pursue, to chase, V. a. నాయందుదయచేసి being kind towards me, comp. of 
నా infl, sing. of “20 I, and Go in, on, దయచేయు to be kind, to shew 


(49). 


favour towards oiie, మూడు three, num. రొజు a day, 5. లి, పరియంశఠతం until; 
till, adv. పని business, affair, 8. n. Wy ఎట్టు F°OO refl. ₹ to settle, to 
amend, బంధువు a kinsman, a relation, అందరు 10665 pron. all, used with 
reference to the masculine or feminine gender, శ లను permission, leave, సుచ్చు 
క్‌"ను refl. ₹. to take, BWW WH what is to be done, lit. what (shall be) the 
doing, comp. of Qo 2M what 2? and చేసిది the doing, verb. n. of the verb చేయు. 
to do, ప్రమాణముచేయు to take an cath, comp. v. MoDD well, adv. అటు 
రరువాత afler that, comp. 0[అటు a particle, there, that, so, COT" SS alll, 
ind, వళ time, 8. ల. సత్వము truth, veracity, an oath, మెచ్చ to applaud, to 
be pleased with a person or thing, to praise, Vv. a. QOG°Si- DO a speaker 


of truth, sans. noun, నొప్ప చేయు to honor, to cvenerate, V. a. 
yee బా 


02 - కథ. 


నో దావన కీరమ౦దువ కమ త్రి చెట్టుకద్దు - ఆ చెట్టుమోదచిల కలుణూక్లుకట్టు 
కొొనినవాటీలెతవముపి OOM వంచుకొనబ పల ఈ వాస ముచేయుచుండె 
ను - ANT PHOS గా కాతి౯=కమా సమందువక నాడునిండావానకురి శెను - ఆ 
స్వుడులనదీతీరమందువున్నకోతు లన్నిచఈకి సూర్య రేకలళెట్టుకిందికివళ్లె శ్చ్రాను- -ఆూ 
ఇెల్టమాదవున్నచిలళలుయూకోతులనుచ చూచిమిోకు Est కాళ్లు చేతు H లుయిళ్ళి 
వుండ MATHS ఫ్టలముసంసాదిం WS” నిఅందులొసుఖముగాచాసము చె 
య్వకయందుపుుయిీలాగు వానల్‌ "తడుస్తున్నారు - యిశనయినామాూవమూట 
లువినియావాననిలిచినతరు వాత SF స్టలముస సం పాదిం చుక్‌ "0డిలఅనిచెప్ప WS 
ము 29, TF DOS లుయెన తాలి'చేస్తున్నవనుక్‌ "ని వానసిలిచినత రు వాత కోతులన్నిలచె 
ట్ద్రయె క్క DO¥ ONT Ds Dv పీకిపార జీ శవాటిబషృల్లలనుచంపబ వీ శెను, 


2777౪ STORY. 
On the banks of the river Godavery there was a banian tree, on which, for 
a length of time, parrots had built their nests and brought up their young ones. 


One day in the month of November, a violent shower of rain happening to fall, 


( 4k ) 


all the monkics that inhabited the banks of that river retired, shiverine will 
cold, under this tree for shelter. When the parrots saw them, they addressed 
them as follows: “ Why dont you, whom God has blessed with hands and feet, 
build yourselves a dwelling to protect you from the rain ; take our advice, and 
wheu the shower has ceased, commence building a habitation.”” The monkies 
imagining that the parrots had made this speech for the purpose of jesting them, 
mounted the tree the instant the rain was over, and having pulled dowa the 


nests, destroyed all their young ones, 


నొదావరీ the name of a river in the northern circars, తీరము a bank, ashore, 
5. 0. So RY POD a banian tree, (ficus indica), 8. 8. చిలక 4 parrot, 8.0, గూళ్లు 
plu. of irr. noun, గూడు 2 nest, 8. n. కట్టుక్‌ ను ref. ₹ to bind, to build, also 
to encroach, గె a particle signifying since, from, వాసముచేయు fo dwell, 
to live, comp. *. “B°3F-¥ ము a mouth containing a part of October and No- 
wember, మాసము @ month, వాన rain, & యు ౧ rain, SABO ము the bank, 
or shore of a river, comp. of S® a river, and తీరము a bank, WO .culd, s. 0, 
"ఫార్వ “C8 unable to endure, comp. of వార్వ inf. of వాచునా to suffer, 
to endure, and "ఉక as before, కాలు aleg, s.n. Qos a pluce, 8.8. సంపాదిం 
WF "Sd to procure, to get, refl. v. తదియు to be wet, to get wet, ₹. n- DOES 
యినా for the future, నిలుచు to stup, to cease, v. n. మాట @ word, 8, oa. 
DW to pull down, to root up, to pick to preces. 


Os - FF. 


అయోఛధ్యాపట్టణముళొవక రాజు కలగుఅకడువక్రపువప్టులతోది వయించితనకు 
rg TT Saws వళ OS టపపోయివి హరిస్తువుండును - GOS AVS 
మం B FOU మం త్రి FWY sory Tre తొటలో కిపో యివుష్టులు 
ద్‌ "ం%లిన్తువచ్చును - అందువల్ల ed oI Hx pea హుతప్రవథఅ and ads 
ను. గనకరాజుతోటవాం గ్లనుపిలిపించిమాతొటలో వూ ఆ వువులుయెవ రొతీ 


(45, 
a5 కొనిపాయ్యీ టట్టువున్నది = మోరుజూ గ్రతగాశనిపెట్టివుందిలిద్‌ంననుపట్టు 
శనిరందిలని చెప్పి ను - వాంగ్రులి ప్రకార మెక ని ఎట్టి వుండఆమం త్రి, 5 "డుకు 
Sj Shes స్తూవుండ గాచూచివుములతొ హూడాఅతగ్నోపట్టు కొనివ కపాల కీల. 
“వశ రోజునగరికతీనుకొనిపోయిరి - అప్వుడుమం శ్రి వాకటనిలుచుండివు ౦ డెను 
XN - అక్క_డవుం దెవాండ్లుమం త్రి నిచూచి మాకొమారుడురాజు WOT 


ల్‌పువ్వులుదాం ఇలించినాడని అతణ్ని రాజుగా OF HE పట్టు కొనిపోతున్నారు 
మోరుపోయివిడిబం చరాదా అనిచెప్పగానో రుం టె బ్రతుక తాడుపొమ్మని 
'మంశ్రి XE AWD) -మం౦ంత్రిక"దుకముయూమాటవిని చాని తాత్చ OSo XK, హిం 
బితనవద్దవున్నపు వ్వలులన్నితిని వే FH - అంకటఅకణ్ని రా జు SAOIENT™ ని 
పో-గా రాజు అతణ్నిచూచిసీవుయెం దుకుపషువలుదాం?ఓ౬సివిఅనిఅడిాాను - త 
య్యాానేనుమాతోటచూతామనిపో తి ని గా నిపువ్వులుద్‌ "౦ ఇలించ SAT Wy 
అన్యాయము గాపట్టుక్‌"నివళ్ళ్చి నారనిమం త్రిక్‌ "డుకుబె ayy - అంతటలఅతసి 
వద్దపువ్వులు ES oS అతణ్ని అన్యాయము -గాపట్టుక్‌నివచ్చినా రని నిశ్చయిం 
Dre T° Tok నుశియించిపంపించెను - సనకబుద్ధిమంతు OS వాడుత నకు 
యెంతలపదవళచ్చి నావుపాయములచేతతప్పించుక్‌ "ను, 


@Srn STORY. 


In Oude lived a king, who had a flower garden, in which he spent most of 
bis leisure hours, This king had a minister, whose sun was in the habit of 
going daily to the garden and stealing the flowers. The king missing a number 
of them, told the gardeners to watch for the thief, and having apprehended 
him, to bring him into his presence. They accordingly caught the lad when 
in the act of gathering some flowers, aud Having put him into a palanqueen, 
with the stolen property, they took him to the king’s palace. Some one told” 
the thinister, who was standing near the gate, that it was his son, who having 
been detected in stealing the king’s flowers, they were carrying before him, and 


that he ought to go and beg for his release. The minister loudly answered, it . 


ce, if he has a mouth he will live. The son hearing and 
unmediately eat all the flowers. 


asked him why he had stolen his 


is of no consequen 
understanding the meaning of this speech, 


When they brought him before the king, he 
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Mowers. He replied, O sir, they have brought me here unjustly, for T only 
went to see your carden, but did not steal any thing. As there were ao flowers 
found upon him, the king believed this, and having punished the gardeners, seat 
them away. Thus, a clever person may get himself out of a scrape by some 


contrivance or other, 


Oy 


. Orr Gf the capital of Rama” or modern Oude, Spo gen. plu. of 
పువ్వు a flower, and తోట a garden, వేయించు to cause to make, ఈ v. from: 
యు to put, to place, సావుకాశము leisure, వేళ time, విహరించు to waik 
for pleasure or amusement, to sport, v. ౧. తోటవాడు a gardener, 8. ౫, BO 
Bord to send for, c.v. (from పిలుచు 40 call), పూ శె ind. rela. part. of v. ౧. 


వూయు fo blew (asa flower), to bloom, ALS” some one, comp. of యెవరు 
who ? with the addition 06€౯ొ denoting doubt, 3°84 at the gate, the inflected’ 
abla. of irr, noun, వాకిలి a gate, an opening, 8. 8. నగరి a palace, 8. ౩. విదిపిం' 


చరాదా can (you) not release, comp. of విదిపించ్‌ inf. of c. v. విదిపించు to 


release, to acquit, and రాదు with the addition of —® denoting ioterrogation, 
vide page 173, సోరు mouth, s. n. బ్రతుకు to live, v. a, గ్రహించు to undere: 


stand, to comprehend, v. a. “ENS as there were not, comp. of ed nese 
rela. part. of వుండు to be, and అుందున as before, OF yao w to determine, 
to resolve, vy. a. 8.0% to punish, to chastise, y. a. 


OF - కథ, 


DES దేశములొమహమ్మదుసులతాను అనెరాజుళలడు - అతడుపరచేళ' 
ము లకఘపోయియుద్ధములు చేయుచు - స్వ దేశమునందుండుప్ర జలనుహింసిం. 
పుచుండును - KSFOSN దేశమం తాపాడుపడిపోయెను - అంతటలఅతనిమం౦ త్రి. 
యేమయినావకవుపాయము చే తయీ రా జుకమంచిబు ద్ధిపళ్చెటట్టు చేయవ లె. 


ననిలఆలోచనచేసిలది మొదులు కొని అ తడురాజుతొ మాట్లా చేటప్పుడంతా 
< గరంంశాను క ల షే గ్‌ 
పూ ఎ ₹"గావకయుపినిలి శ్రయించిఅతనివద్దప మ.భా ప. నేచుణక్‌న్నట్టున్ను 


to. 


1 


} 
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టందువల్లమేప మ.పఠికనాడా PHS) రృంతనకు తెలిశేటట్టును ఇ చెప్పుళూవుం 
మును - యిట్రావుండ శా వై క నాడుల రాజున్నుమం త్రి న్నిచేటకువోయితి ars 
స్తూవుం డెటప్పుడుదోవల్‌ "వ క చట్టు మూద రిండుగూబలుపహూచుకాండి అరు స్తూ 
వుండ గా - దాన్ని రాజువినిమ౦ త్రి AWM QA? పష'కెలుసునుగచా -యూా 
నూబలుయేమిమాట్లూ డు కొంటున్నావి చెప్పుమనామం త్రి కొంత శేవులమా 
టలువిన్నాట్టు WHIT? నుచూచి అయ్యా ఆ మాటలుతమరువినేటందుకు 
తచోూగ్యమయినవి కావని చెప్పను -అవిచయేమయినాకాని అవశ్యము గా Ky 
వలశినదని రొజునిబగా౦ధిం చెను.అంతటమం శ్రి మందలిం చెనుమయే మం"పెి- యీ 
గూబల౮ © వకదొనికీతొడపిల్లవున్నది-మరివక దానికి మొగ లవున్నది- అవి రెందు 
LAE SN QHD వా హము చెయ్యవ GSO ప్ర యత్నంచేన్తున్నవి - అందులొ 
“మొగప్యల్ల కలదిలడప్విల్ల క లదాన్నిచూ ONE" మూ త౯నునాక్‌ మారుడికియిన్తు 
'స్నావున దా-ఆ సమయమందునాకొమారుదికియా ఖై పాడు LAB Bre లుయిస్తు 
న్నావాలని అడిగెను - దేవునిదయవల్లమనసులతోనుమ హమ్మదుసుఖము గా 
Trail Soak WE Ho డెమట్టుకుమనకుపాడు ore, మాలకుయే మితక్క_వ - ని 
వుయా భై ్రామాలుగదాఅడి9తి వి -"నేనుమేునూరు గ్రా, Sr WONT SS, 
TIS HOF లది చెప్పుతున్నాదనిముం తి చెప్పగా వి నిరాజు బ హువ్వసనా.శ్రా/6. 
Bsa - పాడుపడివోయిన rr ENON HOF BON సకల జనులకుసుఖ్లుము, 
కలన చే Wav, 
29rm STORY. . 


_4n the country of Arabia,- the sultan Moohummud, by his wars abroad and 
tyranny at home, had filled his dominions with ruin and desolation. His 
minister pretended that he had been taught the language of the birds by a 
certain dervise, so that not a bird could speak but he knew what he said, One 
day as he was returning from hunting with the king, they saw a couple of owls ' 
upon a tree in close conversation, I should like to kaow, says the hing, what 
these owls are saying, pray listen to their discourse, and give me an account of 
it. The vizier approached the tree and pretended to be very attentive. On his 
return, the king asked him what he had heard ; he replied, tbat he did not dare 
to tell him, The king would not be satisfied with this answer, but iosisted 


upon hearing what the owls had said. You must know then, said the vizier, ' 


(48) 
that one of these owls has a son and the other a daughter, between whom they 
are now upon a treaty of marriage. The father of the son said to the father of 
the daughter, I consent to the marriage, provided you settle fifty ruined villages 
upon your daughter for her portion. To this the other replied, instead of fifty 
I will give ber five hundred if you please; for, thank God, as long as sultaa 
Moohummud reigns over us, we shall never want ruined villages. The 901024 
was so touched with this story, that he rebuilt the villages which had becr 


destroyed, and ever afterwards consulted the good of his people. 


యవన a name given to Arabia, ముహమ్మదు name of a man, సులతాను (hls 
ar.) a king, పరము forcign, adj. 9. యుద్ధము war, a battle, s. n. స్పు.దీశ ము 
native country, comp. of స్ట own, and &c., ప్రజలు people, subjects, పాడుష 
దివోవు ౪. a. to full in ruins, to be ruined, comp. of పాడు destruction, ruin, 
s.n. also waste, adj. &c. ఉం. OD SoHevs "ని from that time, comp. of OA 
that, and 'మొదులుక్‌ "ని beginning from, postpos, మా ట్లా డేటప్వుడం తా all 
the tume (he ) spoke, comp. of మాట్లా డీటి ind, rela. part, of మా టాడు v. a. 
to speak, to talk, &c. ఉం. వూర్వం formerly, adv. యు & a sage, or sanctified 
personage, అఆ శ్రయించు to court one’s favour, v. a. యే వయీపలికినా whatever 
any bird might say, comp. of యే what 2? పయి a bird, పలికిన past rela. part. 
of v. a. Meo to speak, io cry, with it’s final ~ lengthened, తొత్పు రము 
object, opinion, meaning, 8. ౨. పేటి 41242678 chase, గూటి an owl, 8. 9. 5 “oS: 
mits; a little time, comp. of ¥ “0% 4 little, and ts time, విన్నట్టు -గావిని attend- 
ung as if he was hearing, comp. of DS d Past rela, part. of DO 40 hear, O29 
as zf, ind. with the affix 7 and విని past verb. part, of DS to hear, to listen, 
to attend to, v. a. యాగము Jit, proper, suitable, adj. n. with the affix అయిన ' 
and © an affix added to adjectiyes to denote the neuter plural, because the noun 
మూటలు with which it agrees is in the plural number, నెవు (they) are not, 
3d p. n. plu. of v. n, అవు to become, ఆొవియు మయినా"ాని whatever they may — 
be, comp. of 0 they, pron. n. plu. యెొమయినా as above, రాని 3d p. imp. of 
©C® to become, అవ FS S00 గా necessarily, certainly, of course, ady. మందలించు 


(49°) 


10 speak subimissively or with respect, అతడ female, adj. పిల the young of 
ఈ beast or bird, 230.42 child, మొగ male, adj. వివాహముచేయు io marry, 
comp. of వివాహము marriage, wedding, &c. ఉం, ప్రయత్వ్నముచేయు to 
endeavour, to exert, comp. of ప్రయత్నము great or persevering effort, endea- 
vour, (from s, ప్ర intensitive, and యత్నము effort ), మొగపిల్రళలది that which 
Ahad the male. child, comp. of మొన male, పిల్ల young one, కల possessing, adj. 
. (from ¥OOx) with the aflix © added to adjectives to denote the feminine or 
meuter gender, క్‌" Ss “SF a daughter, s. £ క్‌ మారుడు a son, ఫై మయా బై 

Jifly, num, (ర్ర్రామము a village, 8. n. SSO favour, compassion, pity, s. no. 

Bo KW five hundred, num. 5 Bow to cause.to build, or tie, c. vy. from ¥ ట్టు 


to lie, SCX Bao fo create, to excile, VY. a. 
న కయ నాయనా! 


30 -ళథ, 

దఊండకా రణ్యములొవశ KO vse ముశద్దు - అదిఅక్రడి మృగములనన్నిపట్టిభ 
లు స్తూవుండును ఎ BS నాడుమృగన ములన్నిఫోగయి - OHO హమువల్లతమకు 
DT SF OSENHO RY యూ న్నినివారణముచేసుకోవ లెననిలలోచనచేసం- 
TREE BHF add Prob X TPs మా జోలికి రాకుం డావుం CHEIGW Hoo 
DAL SOASfoST Soy K Sos Hp F పం జస్తున్నా మని చెప్ప గా సింహము 
మంచిదని సచ్ముతించిఅది మొదులుక్‌ "నిమృ గాలజోలికిపోకుం డావుం డెను - ఆ 
మృగములున్ను - సింహానిశిలహారం నిమిత్తంని త్యమున్ను వకమృగ Sows Ks 
పం బ స్తూవుం డెను - యిట్లాక్‌న్నిదినాలుజరిఇనపిచ్ముటవక నాడునక్క వం 
HED SOMSEHAO SS చేతచచ్చుటప సమ్మతించక - యేమయి TSG 
పాయముచేసలి సంహాన్నిచం బతనాప్రా,ణ ముశాపాడుకోవ అెననియోచనచే 
BI మెల్లి గానదిచిఫోయె ను - గనగ్రలసిం So ar SH FI వీళకురాగ్ర 
SPARS Da హుక్‌ “HAO UE A - Py W-SerSHan0ds ఆ oF$ Bsw.09 అడ 
గ గాఅయ్యామృనములన్నితమలహా రం నిమిత్తంవళన Y WWST నయిళ్ళిత 
మపలిప్ప ఇ౦చిరమ్మనినన్నుపంపంచెను - నేనువస్తూవుండగాదోవలోమటివ 
క సిం హమువళ్ళి తమనిమిత్తం తె స్తూవున్ననక్క్ళ_నుతానుతీసుక్‌ "నియాసం గతి 
SHO CO పేయమనినన్నుపం బం చెనులని నక్క చెప్ప గాసింహ ముబహు 
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FLATTS నకుశతృవయినఆసం హమువున్నస్థలానికిపలుచుక్‌ "నిపాన్యు 
నినక్క_ల" చెబ్బను - అనక్క_యోాసిం హాన్నివ గబావిగట్టుపుతీ MoT” నిపోయి 
aie సం హముయీబావిల్‌ "వున్నది = నాకులసం హాన్నిచూడవ GH 
"నేల-పేయవున్నదిననళనన్నుయెత్తుక " నిచూపంచంది లని చెప్ప TRO హముఆ 
ప్రకార మెనక్క_ నుయెత్తుకొనిదావి I "SO AWTS గాత నసీడానున్నుల న 
కృ_సీడానున్నుకనప డెను గన కతనపశతృవయిన సిం హము CT ITS 
నుతింటూవున్నాదనుక్‌ "ని తానుయ్యెత్తుక్‌ " న్ననక్క నుకిందపడవేశ అతికో పను 
తనూతిరొదుమికిచచ్చిపోయెను - గనక = న న శతృవుంనువుపొ 
యమువేశజయించ వలెను. 
౨0౧ STORY. 


To the forest of Dundakah there was a lion, who was in the habit of attacking 
and devouring the beasts thereof. ‘To rid themselves from the constant fear in 
which they were kept of his approach, the beasts made a proposal of supplying 
him with one animal every day, if he would promise not to attack them any more, 
- This agreement was entered into, and punctually performed for some time on 
. both sides. At last it fell to the lot of a jackall to be sent to the hon, who by 
_ no means relishing the idea of being madea meal of, walked slowly along, 
meditating on some contrivance to kill the lion and save his own life. The lion 
finding the animal did not arrive at the prescribed hour, became greatly enraged, 
and insisted on knowing the cause of the delay; upon which the jackall thus 
addressed him, “ O sir, a brother jackall was despatched by the beasts under my 
charge as a meal for you, but on the road hither I cacountered another lion, who 
took away your food, aud told me I might come and tell you of it.’” ‘The lion 
upon hearing this, ordered him instantly to conduct him to the place where his 
enemy was. The artful! Jackall took him to the side of a well, and telling him 
that the other lion was in it, begged him to take him up in his arms, that he might 
also have a look at him. When the lion saw in the water the reflection of 
 himeelf, with the jackall in his arms, he immediately concluded that it was his 
enemy devouring his food, and having dropped the jackall, he made a furious 


leap into the well and instantly perished, Thus, we should destroy our powerful 
enemics by stratacem, 


( 51) 
దండ కారణము a celebrated forest on the north east coast of the peninsula, 


in which Rama resided some time, s. n. సింహము a lion, 8. 9. మృగము a 0042053 
an animal, 5. ౧. లన్ని all, so many, adj. pron. collective in the neuter gender, 
SI? x to assemble, to combine together, comp. of పోగు assemblage, and అవు 
to become, 2S 0850 always, constantly, adv. నివారణమువేసుక్‌ను to free 
one’s-self from any thing, వూమృన రాజా O king of beasts, comp. of gy a 
vocative particle, vider. 157, 9X S00 @ beast, and రాజా vocative of రెజు 
aking, Ss 2S O8 to our concern, comp. of Ss our, and జోలి concern, an 
affair, business, అలహరము food, s.n, నిమిత్తం on account of, about, postpos. 
“మే-మే ourselves, by our own accord, comp. of “Ry $20 we, with the emphatic 
“> added to it, WS Sos at the rate of, according to, adv. సమ్మతించు to 
consent, to agree to a thing, v. a. © a jackall, s. n. వంతు lot, a share, 
a part, మెల్లిగా slowly, gently, adv. S*S roves sD refl. v. to be angry, to 
be enraged, యింతథి అలశ్యయేమి why so much delay? comp. of 008 so, so 
much, అలశ్యము delay, and S320 what 2 why ? pron. interrogative, వశము 
charge, care, possession, 8,0, OB) AO to deliver to the charge of another, 
to resign, ₹ 2. సంగతి circumstance, subject, 8. 8, శతృవు an enemy, క్‌ "sx 
newly, freshly, adv. యొర్తుకొను reff. v. to lift up, పడ వేయు to throw down, 
to put down, v. a. ప్రతిబింబము 4 resemblance, shadow, picture, or image, 
రోపుము anger, wrath, ప్రబలము strong, powerful, adj. o- with the afitx 
అయిన added to it, జయించు to conquer, to reduce, or overcome, 


జ్ర నానా నాలానాన్తో 
౩3౧ - కథ. 
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VSS (బ్రా హృణచిన్న వాడుఅొదవిల్‌ " CF a5) 0) నుషువుళూవుం డెదిచూచితానుఆ 
'రా By HDS BANGS GS నివున్న(గ్రామంలక్క_డికియెంతదూ రమున్నదనిఅ 
SOA AD - అందుస లి చిన్నవాడుచెస్పెను = యేమం SSM wwe « 
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"నేనుమే పే లవులనుచూడు-ఆొడవిచూడు. ప్రాద్దుచూడు - పీటీనిచూ ్పెనీవుఆ 
BAT ప్ర శ్న్వకుజవాబు లేలుకున్నది - వూరుయి్య_దికిసమిపమం౦ందు లే కవో 
“తెనేనుయూ అ డవిలోయీ వేళ ప్పుడు HOB ray అవుల నుమువుళూవం 
Bow? - అనిచెప్ప “గాలట్రా'హృణుడుయామా టలువినియితడు బహుబు 
“చముంగుడనియెంచిం చిన్నవా నివెంబడిఅుత నియింటికి పోయిలఆఅుతకనితం ద్రినిచూ 
బి- నీకొమూారుడుబహుబు ద్ధిమంతుడు - ఆవులను మేప డానకుయోగ్యుడుకాడు- 
యిత ణ్ని నాశిష్యులతాహాడా నా BONY T 48S asa 8 చక్క TIES 
వుాతున్నానని చెప్ప గా అతడుసమ్మతించిత నకొమాగరుణ్నీఅత ని వెంబడిపంపిం 
BM - YOSHIO THY బ్రాహ్మణుని వద్దవిద్య నేచుణకొనిబహుగ ట్ట్‌వా 
డాయను, 
"319. STORY. 
‘A 0౯209010 well. versed in every branch of science, journeying with his 
disciples on a pilgrimage to Benares, about.sun-set one evening met a young boy, 
the son of a bramin, who was feeding a herd of cattle near a forest, whom he 
asked the distance to the next yillage, where he proposed to halt for the night, 
.The boy replicd, Look at me, at the cattle lam feeding, the forest, and the sun, 
_and your question will be answered 3 for if the village was not very near, would 
‘such a young boy as 1 am, be feeding so many cattle near a forest at this time 
of day: From this sensible reply, the bramia formed a high opinion of the boy’s 
_ abilities, and following him home, he told his father that the lad was too clever 
, to be employed in feeding cows, and requested that he might be allowed to take 
-him with his other disciples to Benares, where he would educate him. To this 


the father consented, and the jad afterwards turued out a very shioing character, 


_ - సకలము all, adj. n. 6 Dene acquainted with, knowing, skilful, adj. m. 
-శీమ్యడు @ disciple, s. m, బయి EW to set out, 7. ౩౨ సాయంతరం in the 
; evening, &6౪.. నదియ (from sans. KOS) an Indian.hour containing twenty- 
four english minutes, పొద్దు 22౫4 the day, also the sun, O% a cow, s. మ, 
. Bs to feed, ₹. 8. మపిలిచేయు to halt, comp. of S28 (a corruption of pers. 
dy) a stage am travelling, ఈ n. ఉంటం. re, SoH a village, 8.0. ప్ర ® 


(538) 


a question, a demand, క. 0, జవాటు an answer, s.n. (P. p>) 3&9 to float, 
to arise, సమోాపము vicinity, 8. 9. B04 ** alone, adv. వీటిని 20048. plu. of 
యివి these, యెంచు to think, also to reckon, v.a. Bond along with, behind, 
postpos. “ఏచునాకొను to learn, refi, v. సట్టవాడు a clever man, comp. of X ట్రీ 
clever, with the addition of వాడు he, to convert it into a substantive. 


ee | 
3... - కథ, 
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8929 STORY. 


_A certain king had two favorites,.one a bramin, and: the othera Moosulran,,. 
to whom he was constantly giving presents, by means of which they became 
tich and lived happily, One day the king asked them by whose. favor. they 


( 54 ) . 
enjoyed their present happiness, The bramin immediately replied, that he was 
indebted for his, solely to his sovereign; but the Moosulman declared, that he 
derived his from the grace of God. The king, wishing to put their assertions to 
the test, filled a pumpkio with pearls, which he delivered to the bramin, and at 
the same time presented the Mvosulman with two fanams. In their way home, 
the former, not knowing the contents of the pumpkin, began to zrumbleat the 
King’s present, and told the latter he would sell it to him, for his two fanams; 
‘to which the Moosulman consented. When he broke it, and found the immense 
wealth that it contained, he returned with great glee, and related the adventure 
to the king, whose vanity was completcly cured by this lesson, Thus, unassisted 


by the hand of Providence, human exertions are yaia, 


(Sans. & Hind, టు! dependance, ) GD ByWU dependant upon, adj. m. also @ 
favorite, s,m. బహుమాన ము a present, or reward, 8. ౫. దౌాగ్యవంతుడు rich, 
. opulent, san. adj. m. యవరి whose? gen. of interro, pron, యవరు who ? తమ 
your, gen. plu. of refl. pron. S°S he, she, orit, SAS 0% to try, to examine, 
fo put to test, ¥. a, నుమ్యుదిశాయ a pumpkin, 8. ౧. ల్‌ ODO fo cause to 
perforate, ముత్యము a pearl, s. 0. మూయుి fo shut, v.a, అక్కర necessity, 
want, W$0,80W to consent, to agree to, y. 9. PK OS క్‌ ట్టు to break, as applied 
to pots, ఉం. సంరయుతుడు protected, saved, nourished, adj. m. దురభిమా+నము 
vanily, arregance, క. ౨. దైవ సహాయను assistance of God, comp. of "దైవము 
divine, allj, పహయము' assistunce, aid, 8. ఇ. మనిషి a person, ప్ర ప్రయత్నము 
endeavour, exertion, వృథ౯ామవు to become vain, or uscless, comp. of వశ గాము 
useless, pain, ఉం. &c. 

Sse నానా 
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8Sp STORY. 


A bramin io indigent Sirewnieinnees: one day received a pot of flour asa 
present from & certain merchant. Ya his way home, being tired, he seated 
bimself on the verandah of a house, and said thus to himself---** If I sell this 
-pot of flour J shall get half a rupee for it, with which [can purchase a lamb; 
this in a short time will produce me a whole flock. I will then sell them, and 
buy cows, buffalos, &c. and thus ina few years'I shall be master of about two 
thousaud head of cattle. I will then purchase a large house, which Iwill 
furnish elegantly, and marry a beautiful young lady, who will complete my 
happiness by giving me a son, My wile will be particularly fond of me, but 
in order that she may not be too familiar, I shall sometimes repel her when ehe 
comes to caress me, and I may even give her akick now and then,” Unfortunately, 
he suited the action to the word when speaking the last sentence, and kicked the 


pot of flour into the dirt, with which went all his లగ! of — happiness. 


BS poor, indigent, adj. with the addition of _ he, to > conver it into a 
క. 005 a pot, 8, n. with the afhx “do denoting full, vide 5. 103, 


( 56 ) 
ఏంది the flour or meal of ‘any thing that is ground, క, జం చానముచేయు to 
present, v.a, అలయు to be tired, or fatigued, S*KXF- So a road or way, @ 
method, 8.0. $8 gen. sing. of "జైలు the outside, s. 9, వసారా a verandah, 8 oe 
@ S20, fo sell, v. a. OSE half, adj, రూపాయి a rupee, Drone a: lam}, 
‘comp. of “Boe sheep, and Be young of beasts, &c. విస్తారము abundant, 
‘many, great, adj. మంద a fluck, 8. n. సొమ్ము money, property, also an orna~ 
ment, s.n. Oa a cow, 8. ల. RO a buffale, s.n. సంవత్స రము a year, §.n. ae 
inf. or gen. plu. of వెయ్యి a thousand, 3) ° SoD) a master, a lord, an owner, 
persian noun, (i,t) m. f.n. with the affix “న్కు because the nominative with 
which it agrees is in. the first person sing. KS) great, larse, adj. "పేడ an 
upstair house, 8. 0. నిలువుటడ్డము. a standing mirror, comp. of నిలువు standing, 
and అద్దము 4 mirror, vide ౯ 982, శోభింప చేయు to beautify, సొందర్యవరి 
beautiful, adj. f. with the affix అయిన వివా హంచేనుకొను to marry, refl. v. 
WS CIV E సిద్ధిలవుతున్నది my wishes will be accomplished, comp. of నా' 
‘my, మనస్‌ the mind, థ vehicle, స్స్‌ fulfillment’ or attainment of any object,. 
&c. &ం. లాందు in, on, which is here charged into 9 according to-r. 105, 
| Ud, Bo affection, kindness, 'చ నువు freedvm, familiarity, సరసమాదు'/0 sport 
‘with, also to fondle, v, a. సాగనంటంచు to: send away; a a. పొాస్తవము-ొా 
really, in reality, కొలు aleg,B ~ Bow to kick out; also to shake or beat dust 
out of any thing, తగులు to touch, to hit, బద్రలవు to be broken to pieces, v.n. 
3 mud, dust, (Hind. | 2s) ¥ A509 to mir, or mingle, also to be joined, 
'భావించుళొను lo fancy, rell. v.. సాఖ్యము happiness, 8, 8, వృథణమయిపోన్వ 
0 become vain or useless, ₹. COMP: 


> 


Ee 


విర -కథ, 
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టచేయిం చెను. ఆ తోటలోవిస్తారంహూరశాయలు అ వుళూవుం డెను - OF 
POUT DS OBHRGS సమయమం౦దువశ SCOT ATO BOS OTs 


( 57 ) 


జబొరవడిహా రళకాయలుమీస్తవుండ MYST నాకనిగార్య Wredin హు కోప%3 
చుక్‌ "నివ కదుడ్దుక GSS గాడి దెశాలువిరగకొ ప్రైను- యీ సంగతిచాకలవా 
డువినిలివత౯కునిభార్యవద్దికి వచ్చి - WAP దెకాలుయెందుపవిర గక్‌” ట్రినావ 
నిల మెనుతిట్టికడుపు మా దత న్నాను - అప్వుడుఆమెగభి౯ణి గా వుండెనుగనశ - 
అమెకడువుదిగపడిఫోయెను - అంతట - ఆవతణకుడున్యాయాధి పతి వద్దికపొా 
యిలఅయ్యూయూాచాకలవానిదు TBH Ho వ ODOT OX పాయ్యెక్‌ "మూ రు 
దున స్టమయిపోయెను.- ఆకా మారుడుపుట్టిన న్నువృ ద్ధాప్య-కాల మందు చాలా 
సంరయణ చేనుననినమ్మివుంటిని-యూచాశ లవాడుయూలాగుజరి ఇంచినందుకు 
తఇనశియచేయించవ లెననిఫిరియాదుచే FM - అంతట న్యాయాధిపతిచాళల 
వాణ్నీ ఏలి పం చియాలా॥యెందుకుజరి NO చినావనిఅ BATS” అయ్యా. 
ప్రతిదినమున్ను SLHI కేబట్టలన్ని మో సు కొని పో తూవుండె గాది దెశాలు: 
' యూవతః౯ కుదిభార్యవిరగ క్‌ట్టినందున ఆ 'మెళడువుమో దతన్ని నా SAT 
Sr Bey WITH ASM ALO “08S వు ఆ లోచనబేశిగాది దెకాలుస్త ss 
య్యైమట్టుసన్ను చాళ ల వాడువుతి శే బట్టలన్ని వతగాకుడు మొయ్య వలి SHY ని. 
న్నివత౯కునిభార్యగభిణ=ణిఅయ్యెమట్టుకున్నుచాశలవాడుల మెను తీసుకొ ade 
యితనయింట్లావుంచుక్‌ "వ లశనదిలనిన్నితీపులతీ చెలాను, 


Se 


34rn STORY. 


A merchant ina certain city, had a garden at the back of his house, in which | 
he cultivated all sorts of vecetables. One day an ass belonging to a washer- 
mao, finding the door open, entered and began to graze. The merchant’s wife, 
seeing the damage done to her favorite shrubs, became greatly enraged, and. 
seizing a-large’stick, she struck the ass with such force, that she broke it’s leg షు 
this being reportéd to the owner, he came tothe merchant’s wife, who happened య 
at that time to be pregnant, and after having abused her, he gave her such a 
kick in the stomach, that he caused a miscarriage. The merchant. upon this. 
preferred a complaint before the magistrate against the washerman, for having 
destroyed the son whom he was anxiously expecting. as 2 solace and support in 
his old age, ‘Fhe washerman in his defence stated, that by means- of ‘the 
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merchant’s wife he had been deprived of the service of his ass, which carried the 
clothes he was daily in the habit of washing. The magistrate having reflected 
fora short time, decided, that the merchant should carry the washerman’s 
clothes, until the leg of the ass should be cured; and that the washermaa 
should Keep the merchant’s wife, untilhe could restore her to her husband in » 
pregnant state. . 


& &F- Hoe a merchant, a trader, s.m. 0008 gen. .sing. of irr. noun, యిల్లు 
4 house, పెరటి 1౧8. sine. of irr. noun, "పరడు the buck-yard, the rear of @ 
house, విస్తారం much, plenty, adj. భూర-శాయలు garden greens, vegetubles, 
comp. of 39 eurry, garden stuff, and కాయ a pod, or unripe frutt, ద్‌ "డ్డి 
the back-yard, 8. ౩, తలువు a door, 8. 8. $59 to open, to draw, or pull, v. ౫ 
సమయము time, opportunity, season, 8, 8. WS °S ODA a washerman, 8, m. 
"Sod to raze, to feed, ¥. a. O°CH a wife, 4 f. దుద్దుక ర a large stick or 
staff, 8. n. "వాలు 4 leg, 8. ఇ. DOXE “ట్టు to break or-snap, comp. of విరన inf, 
of DW to be breken, eS టు fo beat, ఘంగతి a circumstance, subject, 8. లి. తిట్టు 
to abuse or revile, ₹.2.త న్ను. to kiek or flog, అమె she, pron. నభినాణీ 4 cae 
mant woman, 8. f. కదుపుదిగవడం to miscarry, comp. of క 5} fetus, also the 
belly or stomach, and దిగపడు to sink or give way, దురౌకృతనము misconduct, 
sll treatment, oD సమయిపోవు ఇ.9. fa die, to be lost or damaged, comp. of 
న్‌ ‘So తనం ఉట &e. పుట్టు to be.born, వృద్ధాప్య కాలము old age, NOB, 
£9 చేయు to protect, to nourish, v. a. నమ్ము to depend upon, to trust, ADO. 
ను to act, to continue, to pass, ౪. a SAS fit, proper, adj. this word is ia fact. 
a relative pronoun derived from &X> to be proper or fit ; శియ punishment, s. a 
ఫిరియాదు a complaint, 8. 8. (Pers. ols) వుతుకు to wash clothes, &e. స్వ ROG. 
to be cured, to get better of sickness, ఉం. తీవునా a decision, a decree, @ sentence,. 
పీచునా to decide, to give a decree, to pass sentence. 


Se ES : 


5 - కథ, 
ఒకవట్టణ ములోవకవతసాకునికివళ ఆఘ స్నె హితుడుక లడు- అతడుశెవిటివాడువళ 


(59) 
నాడు అతడు ఆవతనాపనికశర రము స్వస్థము లేదనీవిని OS నిచీహస్టితియే లాస్‌ 
నవున్నద్‌ “DW” రించివత్తావుని బయిలు Gd SHE అశ నితాతానుమూాట్ల్లడ 
చలశనసంగతినిగురించిదచోవలో యోచనే సెను-.యేమం పె-నేనులతణ్నిచూ 
చిదండముపట్రనతరు వాత - సపూయి-సీశర రష్టతియారోజునయేలాగునవున్నా 
దనిఅడుగుతాను - కొంచంతిన్నగావున్నదని అత డు చెప్పును - “ననుసంతొ పషమం 
టాను - అటుతరువాతనీవు అవు సధమువుచ్చు కొంటున్నావునదా - అందుకు 
యే మిపథృమనిఅడి%తె - చబ్బడిపథ్యమ ని ఇప్పును - అందువ ohoysexg 
మవుగాశా - అనిచెప్పి - HUW పుధనిఇ్చై వైద్రడుయెవడని అడుగుతాను = 
ఫలానీవాడని అతడుచెప్పుతాడు - GPSS co ద్దైవసహాయమువల్లనీ దే హము 
కదుచుగా గాక - అనిచెప్పి - అటుబంమ్మటలఅత నిచేత శలవువుచ్చు కొనియింటికి 
వస్తున్నాననియీ ప్రశకారంయోచనచేసుక్‌ని - లవతణామనియింట్టిక వెల్లి - ఆ 
తర నికిదండము VS _దగ్గరకూ చుణంది- ఓయియిీరోజున సీ వెంట్లోయే లాణునవు 
న్నదనిఅడన -శాంజ్వరము చేతబ హు శ్రమపడుతున్నాననిలవతగాకుడు చెప్ప ను- 
అకడుచెబ్బనమా టలు బెవిటివాదు గ్ర హించ లేక - తోనుమునువు యో చ నాచే 


సుకొన్న ప్ర కార మెలతడుమాట్లాదుతాడనుక్‌ "ని - HoT Kos దీవుడునిన్యు 
Cher O RH OWA = OA WD) Y- అవశణపదుమును "పీ-రో నమువేశంలయా . 
సపడుళూవుందెను -గనక - యామాటవినిచాలాకోపవ డెను -అప్వుదం- Py 


యెమిఅవు పధంవుచ్చుక్‌ ౦టు న్నావుఅందుపయేమిపథ్యమని శావిటివాదులుడి "గె 
VO «XSF = Sy SFP SOW Wy MPH,ND ay H క అందువల్లనే _ సీరోనముకు 


దుగుగాళ -లనిచెబ్బ- నీపఅవు పధమిళ్చె వైద్యు దెవదనిఅడి౫ ను- OSSD - 
డుయూమాటలవేశతచాలావిశ$ - యముడె నాకు Faw ద్యృుడనిబె-ప్పెను - అత | 


డుచే శెచికిక్స OW CHAM సహాయుడవు TY అనిచెబ్బచెవిటివా దుతన యిం 
టిః వల్లిపోయెొను, 
3572 STORY. 
Ta a certain city, a merchant had- a friend who was hard of hearing’. The deaf 
man learning that the merchant was: ill, wert-fo enquire after hint, and while 


going along the read, he. made up his mind to hold the following discourse with 


his:friend, After salutation, I:will firet ask, Well, sir, how do you feel yourself | 
to-day ? -he will say better, and I shall rejoin, very good : I will then enquire as 


tohis diet, and he will say rice without salt, to which I shall answer, may it 
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do you much service. I shall afterwards put the question, pray who: is your 
physician? he will of course tell me, doctor such a person, and I may safely 
add, may God assist him in the accomplistiment of-his work, At length, having 
settled this plan, he reached the house, and-after the usual compliments, be 
‘seated himself near the patient: My friend, says he, how are you ? the sick man 
replied, that he was very much troubled with a violent fever ; the deaf man (who 
not understanding what he had said, thought that he was answering according 
to the plan he had settled for him beforehand), replied “ excellent,” I hope 
God vill keep you so; the merchant (paticnt) already peevish enough with 
the disease, was made more so by this speech: the deaf man next asked, what 
is your diet ? and was answered fiddlesticks ; may they do you much good, said 
he ; and pray, my gocd fellow, say which of the faculty attends you; tbe sick 
man; 0011108 with indignation, cried, doctor.death himsclf; very well, quoth 


the deaf man, may God speed his prescription. 


RY హితుడు a friend, s. m. చెవిటివాడు a deaf man,s: m. comp. of BIG 
1౧8. or gen. sing. of Wat deafness, and వాడు he, శరీరము the body, s. m 
Wes Jirm, resolute, healthy, (from sans. ® self, and 2 staying), "లేదూ 
there was not, explained before, “దేహము the body, క. n. 89a state, 8. 9. oO 
to go, v.n. గరించి on account of, respecting, towards, postpos. దండము పెట్టు 
to prostrate, to salute, to pay respect (as a native does by joining the palms of 
his hands), తిన్న "గా tolerably well, also slowly, adv. సంత్‌” సుం glad, very good, 
this is-a phrase used in conversation to express Joy or approbation on a subject, 
అవు పుధము a medicine, 8. పి. వుచ్చుక్‌" ను to take internally, also to take, refl, 
v. పథ్చను regimen, dict; 8.8. చప్పి డిప BS Soo a particular kind of ‘diet in which 
salt isnot mixed with the food (which is rice, &c.), comp. of w& ప్పిది void of salt, 
and. w&s§ Soo regimen, అరో గ్ర్రమవు గా క may it make you well, comp. ఆ gs. 
KS Soo health, recovery of health, s. 9. also salubrious, adj. and అవు to beceme,. 
with the affix గా తౌ which is added to the aorist or roots of. verbs to express. 
the optative mood, మయిద్భుడు 7 physician, 8, మి, ఫలానివాడు. such an one 


(61) 
comp. of ఫలాని such, (pers. noun 333) with వాడు added to it, కుదుయనా to 
cure or recover, also to establish, to settle or arrange, V. a. 8 OHHUL FT” oS’ 
to tuketeave, refl. v. స Dots Ger MN HELO how do you feel yourself» 
comp. of 9 thy, oes abla. sing. of irr. noun, వెళ్లు the body, &c. &e. 
HO Soo fever, s. 2. SF) HLH to suffer, or groan under sickness, గ్ర హించు 
io comprehend, to understand, also to learn, ¥. a. మునువు before, with the 
affix “? which sives to it the force of the English word already, అయా 80 49 
to be troubled, to be peevish, v. లి. క్రో పపడు to be angry, or peevish, Sow 


న్ను (lit.) the dust of the earth, thisisa phrase expressing disgust or contempt, 
రోనము sickness, s. n. కుదురు to be cured, vy. లి. విసుకు tobe disgusted oF 
tired, ₹. n. యముడు the god of death or the deity of hell, 88) prescription,: 


healing, curing. 


——————— 


పక - కథ 
GHB ES? క BY హణుడుకలడు - అతనికిని SWAPO - చారి' 
లో పద్రభార్యకనెకక్‌ొడుకువు HO - ఆక్‌ డుకుయేడు నెలల వాడ యియుండ' 
నా బ్రాహ్యణుడుకాశ 8 వళ్లవ లె ననితనభార్యలతలొహూడాబయిలు దేరిక్‌3. 


ములో ప్ర వీశించితికొడుకు ను యిద్దరు న్నుబహు గా Tro ముగా పెంచుతూ 
వుందిరి - గన కలితనిశలియిద్దరిలో తనత OHSS తె లియపండావుం డెను - 


యిట్లావుండగావక నాడుచిన్నభార్య DST OH IM పోట్లాడి యి శ నుని తోహా 


SSSI aw దోవలో చనిపో BM - అ ప్రీలుఅక్క_ద వ్రేకలి గ్ర హార 


జావుందనోనిబెడ్డ WB OF "ని యిల్లుబయిలు దేరిపోయెను - Hiro Seger 


ర్య SVM WOH OS WHF oat QFIF TSA ఆబిడ్డనుపట్టుక్‌ SH - నే 
నుశంటినిగన కయెక్తుకపో శాననిచిన్నాభారగ్ర చెప్పెను - అంకట వారిద్దరు న్నూుత 
నువులాడుతూనాన్‌ యాధి LHS HI పోయి తమ సంగతులు ఇప్పుకో 'గాలికడు 
కొంత RGUST OWS BHT Sw వపలనుబ OD యీబిడ్లను రెండుగా Hoye 
(By OO చెరి ససముయియ్యండని లజ్ఞ్హాపించెను - అ ప్వుడుబిన్నుభారస్థమ్మాట్లూా 


దళవూరి శేవుం డెను- పెడభార్చుక న్నగ్నళ్లిన న) తనబిద్దనుచంపించ డానకుమనసొో. 


స్పకలతడుయ్యెకడ్రన యినాబ్రతశినుం టచాలున TTS ఎరంతో న్యాయాధిపతి 


( 62) 


నిచూచిఅయ్యాయిత GY BSP Sr WHF నాక్‌మారుడుశాడుయితణ్ని 
అ మెశ్రెయిప్పించంగనిచెప్పను - రాజుతిమాటవిని యీాబిడద్ద్రఘుత ల్లి ఎ దభా 
“ర్యలఅనినిశ్చయిం చిలబెడ్డను ఆ మెషయిప్పించెను - క్లనగతగువులుతీబెనా వారి! 
వుపాయములు లెలిశివుండవ లెను. 

| 86785 STORY. 


* చయణ southern, also right, (as distinguished from left), sans. adj. భార 
@ wife, s. £ కొడుకు a son, s.m. యేడుసెలలఅవాడు one aged seven months, 
comp. of: యుడు seven, num. Se gen. plu: of నెల @ month, 8 9. with the 
addition of వాడు he, “SS to go, v. 5, బయిలు దేరు to set out, to come out of, 
₹. a చనిఫోవు to die, to expire, vy. n. ప్రవేశించు fo enter into, to arrive at, 
Wa, WTA fondling or affection, SO a mother, 8. f. GOS OS which 
woman ? interro. pronoun, fem, with the addition of °? denoting doubt, పో 
breed to fight, to quarrel, కంటిని I brought forth, Ist p. sing. past t.of v. a. 
కను to bring forth, also to see, తనువులాడు to wraugle, to dispute, ₹. a, “2s 
కుడు a slave, or 46 servant, 8. m. బల్బు to divide, or split, v. a. చెరి each, part. 
prefixed to words denoting quantity or number, to express cach, of two only, 
RRND ahalf, a moiety, యియ్యండి give ye; 2d p. imp. plu. of ₹, a, any 
to give, క SYS © the mother whe bore, మన RI? HN to.consent, to charge one’s 
conscience, v. n. comp, of మనసు mind, conscience, and ఒప్పు to consent, 
చాలు to be sufficient, to suffice, to be enough, .v. ౨, యిప్పి OUD to cause to give, 
6. v. (from యిచ్చు to give), నిశ్చయించు fo determine, ¥, a. తగువు a quarrel, 

# dispute, 8, మ, S wr to decide. 


Eee 


| Bt - EH 
ఇంద్ర ప్ర.సవరమునందువకవతగాపడుకలడు - OS don హుభాస్యవంతుడు - 
అతనివద్దవున్న “WSWHOT ITN tho S VTS రాత్రి అ తనియింట్రోకొం౦త ద్ర 
వృముద్‌"ంశులుకొనిపారిపోయెను. మరు నాడు- GSS ria ద వెతికం 
బినాలన్‌ "0 నలిగపడశపోయెను - కొన్నిదినములుగదిచినతరువాత USSF 
జతృుమరివక్షపట్ట FINNS ను వరణళం నిమిళక్షంథోయిలోవయినం రనయింట్లో 5S. 
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ముదాంణులుకొనిఫోయినేోస SOF, SHA వెళ్లుకూ వుండ miso 
యు; పట్టుక్‌ "నినాయింట్లా"నుంళ్ళి ద వృంయెళదుషుద్‌"ంగు లుక్‌" నిపారిపోలతివ 
నిలదిగెను - ఆంత టవాడుయీవత HHA మొలకట్లో ఇయ్యి వీశినివునా HH 
రథ - నాయింట్లో x ద్రవ్వంద్‌ంగులుక 'నిసారిపొయినావు - నొటి నుంచి BM 
“వెతుకుళూవుండ గా సేడుదొరికితివిన దా - - యిష్వుడొ ద్ర, వృముయిళ్ళిపోమ్మనిత 
దాచే WD - అప్పుడువారిజ్దరుతగువులాడుళతూ న్యాయాధి పతి వద్దికిపోయి 
తమసంగతులుఅతనితో చెప్పుకో -గా - అ తడుకొంతశేవయోచనచేశవా Os. 
రితఅశకాయలువ॥ కిటికిలో పెట్టుమని చెప్పి - తలవరినిపిలచిపీరిలోయ వదూసే 
SOS SOS లకొట్టుమనిబెప్పను - అందుమోదట ఆ వతణాకునియింట్లో త్ర 
వ్యముదాంగులుకొన్‌వోయినా వాడువా సవమయినెేంవపుడుగను కతన తలక్‌ో 
ట్టిపోతారనిభయజరి - కిటికి లోనుంచి Sena IB FM - ఆవతణపడుకదఆ 
ఫేండావుం డెను - peak వ త 
వాడులివతనాకునిెు సవకుడున్ను OF నియింట్లో త్ర వృముదా౦?లించిన ఛా డని 
న్ని హించిఆ “shew గా శీయం చెను, 
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Do ¢, OPTS ము ancient Delhi, నొటి 108. or gen. sing. of నాడు a day, 
“రాని night, s.n, FOF some, little, few, adj. ద్ర నవృము property, wealth, 
Somers to-steal, v. ౯68. గడుచు to pass, (astime), to elapse, తరువాత 
afterwards, after, adv. లో వయినం lately, adv. “DSH a servant, 8. ౨. వీధి” 
ని accus. sing. of వీథి a road, street, s, ౨. used here as an ablative case, ము 
లకట్టు the front ef a lower garment, 2180 4 girdle, comp. of “QO waist, and 
కట్టు. a tie, 8. 2. నాటినుంచి,/౫06 then, adv. SMW to search for, ఇం a. తగా 
చాచేయు to dun, to claim, (from A. ఆ dunning, importunity), v. a. Se 
"కాయ the head, 8, n. 8283 a window, 8. n. యొవడు, ee ష ae 
cut off the head of the person who is the servant, comp. of AbSa whe | 2 “Ds 
కుడు servant, with the affix, వాని his, తలి head, క్‌ ట్ట టు beat or cut, వా స్త్ర 
వము real, true, adj. శదులు to move, to be agitated, or ine v.n, 3.0 
$0 punish, కాక ం 

న. 
వలా = FS | 
WOOK EV S00 7ST రాజుశలడు - అతనికివళచాళలవాడుప్ర ప్రతివినమున్ను 
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ఏట్టలు చ్‌ క్క గావుతికీ లెళ్ళియిస్తూవుండును - DV wrt eee GH ABS yt లు 
చూచిరాజుజహ౪ంసంతో షీంచివాణ్నిబలచిసీ వుబట్టలు వుతి! నంబుకునేనుచొ 
లా మెచ్చినాను - సనీశమిశావ CS అ DOWN TAT ని ఇప్ప PUI Ys 
వాడురాజును చూచి OASIS తమవద్దమంత్రి, గా HOSS ESSE DHTY 
చాలావున్నాదినన శతమరుమం B Sf ముయిప్పి OWS లెననిమనవి పేనుకొ నను 
Mosh Bray తన వడ్డబ హుదినాలనుంచివున్నమం తి NOH వా సిలతని వుద్‌్య 
నముచాకలవానికియిళ్చైను. కొద్దిరోజులు దిచినపిమ, ట అ రాజుకుశ గ, 5 & 8000 
నరాజులులరేనివడ్డవున్నదాళలమం ర్ర 8- ao See ire oe ఆరాజు 
మిోదికిద౦ం దెత్తి - యుద్ధానికి వల్చ్పిరి - అ సంగతి రాజువినిమం త్రి తి నిపిలిచిమన సై 
న్యమున౦ తాయు స్ధానిక సన్నద్ధ $209 AP HO VO Xo a Ov ఇజహుప పము 
దుజరగవలశిన౦దుకుము ను వ నేనుజా(గ్రతచేసవునా rea - K SET తృవు లకు 
భయపడవ OFT AMF ము లేదనిచెప్పెను - ఆమాటనిజమనిరా HEM S00 
ను- అంతట శతృవులదండుపట్టణము చుట్టు కొ నెను - అప్పుడురాజుమ౦ శ్రి 

లబి - శతృవులుమనపట్ట పట్టణ ముచుట్టుక్‌ సరిగదా సీవుయే మజా K గ్రతచే csi 
నిఆదడగగామం గి త్రి రాజును చూబీఅయ్యా శతృవు వులు పట్టణము చుట్టుకొన్నందు 
వల్లమన కీ మిన్నిభయము లీదు- యీ రాజ్యమువిచారిం చడముఐబ Tuy So 
యీి॥క ష్టముయేలానునని వారణ మవుననివిచారిస్తూవుండ గా Bord నము 
KS S> {SOSH SH ewowErs a - వా రెయీా రాజ్బదు! psy 
OWA Dow A - “నేనుయీపట్రణములోబ హుదినా లనుంచినూరు యిండ్ల బ. 
ట్రలువుతుకుతూవుం BME - మం త్రి త్యమువచ్చిన పిమ్మట ఆ వుద్యాగమునువి 
ఓచిపెట్టితిని - యిష్పుడుతి రి! దాన్నిసాధించి సగ ప gales 
అనుభవిస్తున్నాను - అవువస్టనమువల్రమన కేమిక Adv GH - యాసంగతి, 
ఆం శావిచారించినే నుయుద్ధమునిమిత్తం జా గ్ర తచాయ్య లేదని చెప్ప౭/ాయి+ 
లానంటిఆవివీకుని చేచి౯నందువలనచాతన H awosy% స్టమువ ఇఛ్చైనని రాజుచె 
లావిచారప డెను - POSE Grow sas Bor రాదు... 
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Box the name of a city, చ కె well, properly, also straighily, adv. 
వురుకు to wash clothes, &c. v. a. మెచ్చ to approve, also to be pleased wilh, 
అపేయ desire, wish, 5, 2. Ho 856 ము the ministership, the situation of. a 
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sinister, comp. of 0 8 4 counsellor, or vizier, with the affix $0 S09, for 
whieh vide r. 420 or page 163, ప్రీశి యు to dismiss one from a swtuatwon, V. ఓం 
వుదోగ్రనము an employment, @ vacancy, business, s.a. న COS an enemy, 8- De 
5 -కానివాదు a useless, helpless, ov stupid person, comp. of చేత the inflected 
abla. of irr. noun, చెయ్యి the hand, and కాని neg. rela. part. of అవు to become, 
with చాడు added ta it, 0 SB to wage war, to levy an army, యుద్ధము war, 
batile, s. 0. సైన్సము anarmy, సన్న ద్దము armed, mailcd, also arranged, adj. 0. 
ముందు hereafter, for the future, adv. 2° \X)S vigilance, care, 8. 2, దండు 
22 67౧ troops, చుట్టుక్‌ " ను to surround, to encompiss, ₹, &. క స్రము difficulty, 
labour, fatigue, 8. vu. NBS గామవు to get rid of, "దైనాధనను గా by chance, 
107. నూరు Aundred, అనుభవించు to enjoy, ₹. 2. సాధించు to gain, v. a. 


Boer to admit as a member into any class, sect, or profession, to join, te 


urlile. . 
one sere 
పా - US. 
సము BST SON 0 HS FS చెట్టు IM SSS శాకివుం డేను - లిమా DS DH 
కహంస వెళ్లుతూవుండ గా కాకిచూచిసే వెళ్ళ_దికిపో తా వనియడి7ను _ “నేను 


మానససరస్సుకు పో తాననిహంసచెప్పెను - అయితే నేను అగడికివస్తున్నా 
ను - నన్నుహూడాపలు చుకొనిపోతావా -అని - కాకిలది7ను - అలెమాటలు 
హాంసవిని - సపాశాకి- మానససరస్సెక్ట_డ - నీవెళ్ళడ -అంతదూరము నీవు 
రా లేవని చెప్ప శాకా8కచాలాకోప ము SO) Br హంసా - నీవుగర్వము చేత వె 
ళ్లు శెలియళమాట్లాడుతావు-వొస్తవ్యమువి చా రి మ్పై- నేనీనికం పెబహుత్వర 
EDK EK OD .యిందుపదృష్టాంతముయిప్పు డీశనపరు స్తాను- నాతోబయి. 
లు దేరిరమ్మనిలి కా శమా WI AUK సి సముద్ర ముమాదుగాక్‌ ంతదూరము 
ODS MTA FA - అటుపిమ్కటతానుదానిశన్నముందు గాపది జాలు౯ా 
యెగరిమల్లి బెన కష హంసవద్షికివల్చిసి వ మోబహుత్వ రశాయెగర గలనని చెప్పి 
ows ఫహాడారా లేకపోతివినదా- సీశక్తినివువిచా రించుకోక - నన్నుతిరస్టర్తి 
HD» OPK తాళిచే స్తూమల్లికొంతదూర ము పాయ్యేటప్పటికి - శ8చాలా 
లఅలలసియెనర డానప లిక్టలాడక - త లడిస్తూవుండ.గా - హం సశాఃనిచూ OSH’ 
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'చాన్నిపీళ్లలో పడకుండా తన"రెక్క_ లమాడవం చుక్‌నిసట్టుప EN DAO BB 
ను. XSF - లఅిశష్త్రడయినదుర్ణనుడు శ్రక్రీవంతుఢధయిన SR WA Sood కాక 


రించి SIT తా నభంగపడును, 
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_ పముద్రము a sea, an ocean, s.n. & Soo a shore, abank, s.n. 0-8. crom, 
3, ప్‌, Soe Soo a road, or way, 8.2. SO Wa goose, a swan, 8. ౩, మానససరన్సు' 
the lake manas, in the Himalaya mountains, 6. 9, Cane tf it is so, cond. 
form of €235 to become, మానస OBR) YSIS క్కడ (011) where is the lake 
manas, and where thau, what a great difference or distance is there between the 
lake manas, and you, X ర్వ ము pride, arrogance, an, 2) తెలియక without 
knowing what (you) are about, comp. of 2 the body, డం. ఉం. మాట్ల 
దు to speak, to talk, వాస్త్వవృము truth, reality,s.n. కం టి than, vider. 426, 
న్వ ర శా quickly, hastily, adv. QOXKW to fly, to soar, to rise in the air, v. 8 
ఆకాశము the sky, 8. ౧. SCOR onward, before, adv. a fathom, s. mn 
BST behind, adv. ¥8 ability, 8. 9. తిర SAD to abuse, tusult, reproach, v. a. 
ADK తాలి joke, pastime, s. n. పామ్యేటప్పటిక by by the time (he) went, comp. 
of పామయ్య్యేటి 11666 rela. part. ౧౧వపోవు to go, and అప్పటి 1౧8. of ఆప్వుడు that 
time, with the addition of 8, అలయు tu be fatigued, or tired, © ¥ exe fo huve 
the motion, ot use of the wings, comp. of O¥_ wing, డం శం, SYBOW (6 
be in great distress, to be perplexed, y. n. నట్టు bank, shore, - “తెచ్చు to bring, v.a. 


a oXHt to be disappointed, Vv. వి. 


Sou VS, 

. శ[ానాట దీ శమునందుహహైమంత Hs Bw s వాడుకలడు - OSHS 
చాభలు మొదలయిన వాణ్యమయినబట్టలు వే ఘ్తూవుం. డును - అందువల్ల అతని 
యెంతమాశ్రమున్ను - లాభముడదాగ ₹నాందున - వావాటికీవనముజరి 3 దే 
BU ప్తుముగావుం డెను - అతనియింటికిఫారునునధీమంకుడ నేసా లెచాడుళ అ 
డుం అక్షడుముతళ ఇట్టలు నేమ్తాళాటిశ ల్లవిస్తా ద ము-గాలాభ్లము సంపాదించు 
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కొనినుఖనముగావుం BW - గనక - వెశనాడుహైమంతపడు-శనభార్యనుచూో 
బినేనుక స్టపదిబహునాణ్యమయినబట్ట oS Sy న్నాను. నాపలన్నాని క జరి 
-ష-దెదుఫరము శావున్నది - పనిశరానిముత క బట్టలు సేసంమనపారి%0టివాడు 
యెంక భాగ్యవంతుడు జావున్నాదుచూడు =యిక్కడ నాసామ థ్రణముయెవ 
Bday తెలియలేదు - గనక - “నీనుయీ దీశమువిదిచిపట్రిమరివక థీ శానకుపో, 
యి - విస్తారంధనము అఆవి౯ంచుళ్‌ "నివస్తున్నాన నిచెప్ప గా స Haby, asst 
SSaob ప్రా, బయెంతొలంతదారు క నుశానియెష్క వదారకదు - సీవుస్వ దీ 
శమువిడిచిపట్టిపర దీశానకుపోయియెందుకు శ్ర, మప డుతున్నావనిభార్యయెం 
త చెట్బనా - అతడు- లమెమాటలులయ్య పెట్టక - యిల్లువిడిచిబయిలు'దేరిము 
చివఖపట్రణమునమపోయిఆాక్కడిజనుల కుయి సప్రమయిన వ సై, లు STO 
చిలందువల్ల కొన్నిదిన ములలో NHB DSTO సంపా దించు కొనితనదేశానపూ 
రావ లెననిబయిలుదీరివ సూవశనాటిరా శ్రి [IH గ్ర ములోది%తనప WSK 
Hoo POSSI బోటభ ద్రముచేసిపరుండిని ద్రపో తూవుండగాలస త్ర ములో 
దెంగలుజొరపది అతనిధనమం తాదాంబలించుకొ నిపోయిరి - అంతటమరు 
నాడు BOT? DOS to లేచిచూడ గా SSH దాథణా ముయేవి. న్నిలేకపోయెను - 
గనక చాలావ్యస నాడ్రా,ం౦తుడయితనభార, FBO SOD GF HG గ్ర హించిత 
SHAK SHO Ag D0 చేటందుకు ప్రా, BESANT TB WIA SS GTA 
Bony _ eS Os నలాభ ములో “న. కీవనఘముబేసుకొంటూవుం దెను-గనక 
అదృస్తహిను లైనవారుయెక్క_దికిపోయి నాయెంత ప్రయత్నములు చేస నావా 
వికిమేపనిన్నిచే పహాదిరాదు. 


AOra STORY. 


_ ‘YFG ౬ proper name of a country (the modern Carnatic), హైమ౦క కుడు 
proper name, సాలెచాడు a weaver, 8 mM. DSW a a long cloth, 5. వి మొద 
లయిన్‌ et cetera, &c. adv, నాగణ్యము fineness, a8 applied to the texture of 
cloth, purity of metal, ఉం. “RAS to weave, V-a. లాభము advantage, profit, 
a ౨. చానాటికీ day by day, adv. 2. $25 400 livelihood, subsistence, 8. n. wad 
the golting, an abstract noun derived froma v. n. జరుగు to get or move on, with 
he addition of “ denating ever, థుస్తర,ము dificult, ad). 2. షారుగు neighboure 
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hood, 5. ౨. దమ౦తుడు proper noun, ముతక coarse, as applied to the texture of 
claths: &e., thick, adj, NoarBo చుకొను to get, to acquire, refi. v. ord nra 
టివాడు a neighbour, s. m. పనికిరాని useless, adj. comp. of పనికి dat. sing. of 
పని business, and వాని neg. rela. ‘part. of వచ్చు to come, WPS Her S09 
ability, skill, s. n. eID ows & Lo acquire, to procure, red. v. సవెళ్లడికీపో 
"అ"స్‌మి what will it avail you if you go any where 2 comp. of ds you or thou, 
&c. &e. VOY బయెంశొలఅంకతదారుకును so much as tt is thy destiny will be 
gained, comp. of © thy, ery ప్తి fate, ఉం. &e. ఉం. యస్టవ more, adv. స్వ “దిశ 
చు native country, one’s own country, comp. of “f own, &e. లయ్య పెట్టు ta 
regard, to mind, ¥, a. యి SSD agreeable, pleasing, desired, adj. n. వ 35> 
g cloth, విస్తరించి in abundance, adv. (from విస్తరించు to extend), a 5 SN 
sienna i: 8. ౧. పదాథగణాము a thing, furniture, s. పెం SF 5 SHB aso to 
secure, y- 2. పరుండు to lay down, v. 0, నిద్రవోవు to sleep, to take a nap, Vv. n. 
Bord dan, or morning, 5.9. అనుభవించు to enjoy, ₹. 2, నిరాశచేసుకొను 
refl. v, to give up the hopes, to be hopeless, comp. of నిరాశ despair, ఉం. 
Oty స్టహీనులయినవారు those who are unfortunate, comp. of ey ప్టము 
fortune, వీనులు bereft, void, adj. m. and f. plu. &c. ఉం, వ్రయత్నము endea- 
your, 8. ఏ. చేహదివచ్చు to be effected, to come to hand, to be obtained, comp. 
of 3 from కొయ్యి the hand, కూడు to join, and వచ్చు to come. 


a 
ళ౧-ళర. 

-పన్నగరమ నేవూరిలో వె శము సలిదిశడ్డు - ఆమెయింట్ల్రావకకుంపటిన్ని FF 
చిన్నివుం GM - గనక ప్రతిదిశ మున్ను తె ల్లవాలుజా ము నలికోదిహయగా'నె 
అవూారివారండరు = EHar ముస లిదానియింటికివచ్చి నిప్పుతీ సుక్‌"నిపోదు 
రు -యిాబపాది నాలుజరిఇనబమృటవళది న ముఆొముసలిది - నాకో దికూ 
స్తున్నదిగనక తెల్లవారుతున్నది - నాయింట్లానిప్పువన్నదిననకయిీనవూరి వాం, 


గునిప్పుకీసుక్‌" నిపో యిల న్నమువండుక్‌ ని భోజనముబేస్తారు - నేనుయో 
నూరువిదిచి పెట్టిపో తెయక్కడయెట్లా Gow రుతున్నాద్‌ "- యిీిన్లూరి వాండ్లు 
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brs భోజనముబేస్తారో - చూతామని యోచన చే సమెవరి లో నున్నుచెప్ప' 
HoT TBO కం పటినిన్నితీసుక్‌"నిలవూ రికి హుదూ రానవున్నఆొదవికి పో 
యిహాచు౯ందివుం డెను - మకు నాడు లెల్లవారిఆవూరిలోవుం దే వారందరు 
ENG SOKO AWE GS లె నెనిప్పునిమిత్తమురా TW - అిమెయిం 
ట్లో లేదుగనశయొక్క_ BSI aRS™ - మే మో- OMI HOSES TS Wo 
చినిప్పు లెచ్ళ్చుకొనితమతమపనులునడువుక్‌ "నిరి - యోూముసలిదిఅడవిలోఅ స్త 
“'మానముమట్టుకువుపవా సముహాూచు౯ాందివుండి - GHOST “MO OST th యె 
KOE OKO - ఆమా గానపో తూవుండ చాఅతణ్ని బలిచిమోవూలి Jat 
ప్రా, డ్డునేనులేనుగదా - అక్క_డలెల్లవా Brat pS BBs - Irvos 
Ky eu VHT? - అనిఅడన గా - అతడునవ్వి BS ర్రిదాశా - orgy 
Sows Soo - సీకుంపటి- PM డివల్లనావున్నది - నీ వెందుకుయిక్కడవుపవాస 
'ముహాచుణాండివు TRS - "లేచిపామ్మని'చెప్ప ౫ -లమెచాలాసిసుపడిముల్లిలవూ 
BRI aD - అిక్క_దివాంద్షందరుతన వల్ల బ్రతికివున్నార నేదురభిమానము - వి 
ప BD పెట్ట - సుఖుముగావం GW - KIT - సమస్తజ WoW సంరయణచేెేసభా 
'రముయీిశ్వ రుదువహిం చివుండ శాబుద్ధిహీినులయిన వారు - శరమవల్లనెలుండ 
WRT A. Weg sw - చారికితమ్మునవిడ స్తెవేరెగతి.లీదనుక్‌ంటారు. 


Alst STORY. 


జా న్నన రము the name of a village, 8. ౩. ముసలిది an old woman, s.f..%08 
టి chafing dish,s. n. కోడి a fowl, 8. లి. "తెలవాజజామున very early in the 
morning, comp. of "తె లవాయి to dawn, and జాము a watch, an eighth part 
2 of the day, or division comprising about three hours, నిప్పు fire, s.n. వండు 
-§ so to dress victuals, to cook, refl. v. se cd ముచేయు to eat (006), &e. 
UK) BS S'S as usual, యొక్కడికీవో GS "Go మో (we do not know) what 
| has hecome of (her), నడువు to perform, to finish, ₹ a. ©) ప్త్రమాన ము sun-sel, 
the dusk of the day, 8. ల, వపవాసము a fast, fasting, 8, n. 88a a O 
foolish woman, comp. of వెర్రి Ba foolish woman, with the affix సానా added 
te feminine nouns (which 2౯6 formed by affixing © or అది to adjectives or rela« 
_, trve participles,) ta denofe the vocative particle, త్ర wors Soo the universe, the 
world, BODO io be ashamed, Y. 2 దురభిమానము arrogance, self-concetl, 
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vanity, §. n. Boh BM wes So the weight ef protecting, comp, oF 
Hoch 2 nourishing, pretecting, శస ind. rela, part. of చేయు and ఫారము 
the weight, load, also obligation, చహాంచు to bear, to carry, Y. a XB asylum, 


protection, 8. De 
ier 


SO - కథ, 
శల్యాణపురమ నెపట్టణమునొందు - వళశబోగముదిళశలదు - అదిరాత్రి తనకల' 
| లోయేవురుపుదడయినాఅగపది తె-ఆతనిచేతనూరు వర హాలుపీసుక్‌"ంటూవుం డో 
ను. వైశ నాదు - వకబీద బ్రాహ్మణుడు - దానిక లలొఅనపడెనుఅంతటలిబో 
గముదిఆి By హడికురుతుచెబ్బ్పఅత దెక్క_డవున్నాద్‌ "చూచినూరు వ ర హాలు 
SHAH AT 0G N BH) SSI HK తెలనుపం పి౦ చెను - అపుడుఆ Sr) Sy 
ry HD HS oe Hd 5 wWy wos WTOGHWIH = "శా TP) RED SPR! 
మాదారసానికలళొలఅ గపదితివట - లఆమకలలొలఅసపడ్డవురుమని చే తనూరువ! 
రోహాలుపుచ్చుకుంటున్నది తాబ ట్టీసివుల వర హాలుయిళ్చిపొమ్మనిఅడి? రి.అప్పు డా' 
5?) హూణుడుయూామాటలువినిబహువిచారప ఉనేనుబీదవొడను - వరహాలు 
యివ్వ "లినని చెప్పగా - వరహాలు యిస్తేనెశానివిడవమని వాంగ్లుతొోతణ్వీచాలాసి 
బ౯౦ధించిరి-అం తట అతడుఆవూరి రాజు SHIT FOWY) న్యాయము గా వర హాలు” 
యిమ్మనినున్నునిబ౯ణాంధించుతున్నారని BUF? గా - రాజు లవీశ్యనుపిలిబంచి 
అతణ్నిసేవువర సాలుయిమ్మనడానకు మే నోవా LOY OH RW WT oF FES 
డుఅగపడ్డాడుగ నక వరహాలుయిమ్మృంటానని వేశ్వచె VY - అంతటరాజునిప 
యి ముయిుప్పి స్తామునిమి సము తాళుమన వీధిల్‌ "వళస్తంభముపాతించినూర్రు. 
వర వాలునఖి OAT” ంనునకట్టలి స్తంభముచివరత ఇలించిస్తం భ ముకిం FOS So 
"పెట్టించిఅటు పిమృటలఆబో న SOTA పిలచియిదుగానూరు వర హాలు Ar SL. 
చినాముఆవరహాలుయీక8ందవు౦ BOS ములో క నపడుతున్నావి గనక సీవులిఆొద్ద. 
ముళొఇెయ్యిపెట్టిపయిశ SEF "మ్మని చె ప్పెను -ల౦త OS శ్యఆద్షముల్‌ "అ 
నప చెవరహాలమూట నేనెట్టుకీనుకోగలనుయెొవరినయి నాల స్తం భముమిాద నె. 
క్టిరంచిము లైెవి బృంచియియ్యండనిపల॥ గా -ఆట్రా/.హణుడుసీకు ళలల్‌ “OK Sze 
USK SYRG ఆ ద్రముల్‌ Baw పెట్టి అం దుల్‌" ESS డెవరహాలుకీసుకో వలశినది 
TPAD Lord BSI బ్నంచియివ్వ వలశినది లేదని రాజు BWW - అప్పుడు" 


(71) 
ఆవీశ్యశిషుపదితల వంచు కొ నిపోయెను. గన TY SH ములుతీ ప౯ వారికీవుపో 
యములు తెలియవ లిను, 


490 STORY. 


ఇల్వాణవురము the name of a city, బోనముది. awhore, a harlot, 8 f. 
adream, 8. n. పురుమడు 4 man, 8, గ. అగపడు to appear, ¥. a. నూరు hundred, a 
adj. గురుతు a mark, a sign, sn. S SHS « a female slave, s. f. O9 a street, 
s.n. దొరసాని a mistress, comp. of S°S a master, and సాని a fem. affix, 
యి SED unless (you) give, comp. of aD. cond. form of యిచ్చ to 7 
give, with the insertion of and —> - "కాస్‌ but, which when added to such — 
words expresses out english word unless, 3% Sa whore, a harlot, s. ఓ పిలిపిం చు 
to send for, to call for, 6. ₹. from Dew fe cull, “AS *OS a cause, reason, - 
8, n. పయికము money, coin, 8. 0. XDD the twinkling of an eye considered 
axa measure of time, 8. 9. @°O to watt, to staud slill, also to suffer, endure; 
ow $5 a 02/47, ౩. n. పొతించు to cause to fix or fasten in the ground, ఈ ve 
of: DH - woe a cloth, a: n.'¥ "ంగు the hem’ or border of @ garment, 8, 0. 
వివర the end, extremity or point, SOO 6. ₹ to stick, 70 suspend from or” 
trang upon, from: 8 X30'to hit, to touch; యిదునా here tt ts, look here, OSS: 
aiooking glass, a mirror,.s.n, ము 6 a bundle containiiig money. 


ల 
ళం-శరం 
ఆవంతిపట్టణమునందుయిడ్డరు వ శతణపలుశళలరు వారిలో వక ని పీ Honore 
fy- మరివళని కేరుసుబుద్ధి - వారిద్దరు దీ కాంతరమున కు పోయి విస్తారంధన 
ముసంపావించుక్‌ "నివచ్చి ఆపట్ట MBIT DIP INS HF DOS చెట్టుః osansa’ 
8న్ని CHA HO డోలిధనముపాతి DBS HSH an SHIFT and ప సాక 
తవకనాడుపు 'బుగాద్ధిల నేలితడుతానుమా త్ర త్రంలచింత చెట్టుద్నూరికిర హస్యము' 
KPT ANTS NHI TS SF" సత నయింటికితీసుక్‌"ని వె YO - SBF Ay 
వినములకువారు భయులుహూ SWS WE వద్ది!పోయితొవ్వి చూడ 7౫ అక్క_డ- 
శా ముపాతి WETST SYS ళపోయెను - OoSb Honor H - సుబుద్ధి మొలకట్లా' 


=~} 
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Bos వీశ+యిీిధనమ౦ం తాసీవుర హస్యముణాతీ సు Fad an - యిప్పుడు ఆపం 
XBW నమిన్నియెరగనివాడివ GSMS MKT any డధనముతొవ్వుకొనిపొ 
దామనివళ్ళి నావు - నాఖాణనపకావలశినవరపోయయిచ్చిపామ్మన అతణ్నిని 

డాందించగా - COS MDS తసంగలతియర K SHAPOS BI నావినక ~ అత 
న్నీ న్యా మాధిపతివద్దిక!తిసుకొనిపోయి తా మువుభయులు KSA సిగా పాతిపెట్టి 
నధనమునుతనయిరి క 'లపండాసుబుద్ధివ క డెతీసుకొని ఫోయినాదనిన్ని -ఆఅధన 
ములొతనప రావలశినభాన ముత SHAW) 0 చవలశినదనిన్ని - అత నితో HO 
యాదుపేశెను. -ఆన్యాయాధిపతి దుబు ౯ద్ధినిచూచి మారు భయులు SB VES 
థనముసుబుద్దివక BAL om నిపోయినాదేనిచెబ్బతివిన దాఆసం తతత ర 

వుపరుస్తావనిలడన శా - "మేముయే చెట్టుకిందధనముసాతి పట్టినా మోల చెట్టు 
చళ్ల నెరుజవువరు సాన నిధుబుగాద్ధిబె BM - అంతటన్యాయాధిపతిశేపటిరో 
జున ౮ చెట్టువద్ది!ివ వచ్చియాసంగతీవిమశీకాస్తానని చెప్పెను - ~ అటుపిమృటదుబు౯జో 
BOS నెలతడులరా బ్రీకనతం ద్రి నిరహ'స్యముగా వెంట పెటుక్‌ 'నివోయి-ల చె చెట్టు 
తాత్రలోవుంచి. BY Sr HBO బెట్టు ద్న్నరికివళి YOO ఇనప్పుడుధనమంతా 
-సుబుద్ధియెత్ర్తుకొనిపోయి నాడని పలుకుమని చె ప్పె ను - DW నాడున్యాయాధిష 
.శితనపరివారముత్‌ రూడా -G చెట్టువ ద్లికేవబ్చి యిక్క_డపాతి-ఎట్టినధనమ౦ తె. 
యవగుయెక్తుకపోయినార ని.అజ7౫ను-అందుకులతొ ర్రల్‌ "నున్న చాడు-ఆధన 
చుం తాసుబుద్ధిళ"వ్వుక్‌నిపోయి నాదని॥ట్టి ALO ED - GSI DOA - అందకు, 
అఆశ్చర్యపడిరి -జాని-న్వామాధిపతిక్‌ంత శేపులలోచన చేశ. GS, లోకాం 
ఇచెము.కసువువీయింఛిత గలఎట్రిం చెను-ఆ బమ్మట లతా గ్ర గ్రలోనున్నహడు నూ 
టరితిరనక-చళ్చి Messe యిందువల్లఆన్యాయా? ధిపతిదుబునాద్ధి చేశన 
కృ శ్రిమముళనుకాని - ~ అతడియాధనమం౦ంశాలఅప పహరించనాడనినికయించి 
దుబు౯దితీనుక్‌"నిపోయినధనముం TSH ౦చిసుబుద్ధికయి టం చెను - అంతట 
BOWIE BES మున్నుపోనాట్టుక్‌ " నితం ద్రినిన్నిచ౦ వక్‌ ని జ వువిచార గ్రస్తుడ 
యియింటి?పోయెను - గనథవకరినిచెర పవ లె ననియవరువిచారి స్తావుంటూ 
రోవారినియీాశ్వ రుడుచెరు చును, | 
430 STORY. 

R5XOB the name of one of the seven sacred cities of the Hindoos, to die at’ 
which is said to secure eternal happiness, S& s-%0% a merchant, 8. ౧). దుబుగాద్ది 
24సుబుద్ధ్ది proper names, EB od రము a foreign country, 3.9. DS చెట్టు a 


(7300 
temarind tree, 8, 0. పాతిపెట్టు to bury in the ground, v.28. ర హ'స్యముగా 
clandestinely, privately, adv. SEY ను to dig up, refl. vy. సముస్పీగా 
juintly, adv..Qd00¥ knowledge, 8. n. from ERWK to know, బఏరియాదుచేయు. 
to complain, v, a. (from persian ol3), రగుజువుపరుచు to prove, v. a. విమ 
Bow to examine, to investigate into a cause, డం, So O a father, 8, me. 
S76) a hole or cavity, s. ౩. పలుకు to speak, to talk, v. a. ధ్వని noise, sound, 
8. n. 8%) ర్వపడు to be surpriscd, or astonished, v. n. Ka} Crass, straw, sweeps 
angs, rubbish, వూపిరితిర గక being suffocated, comp. వూపిరి breath, and 
తిరగక neg. verb. past. of BLU toturn, కృ (8, So S00 arirfice, deceit, "తెప్పిం 
చు to cuuse to bring, c. v. from తెచ్చు to bring, పోనొాట్టుక్‌ ను 20 lose, ref. క 


— 


ళళ-కథ 
మధురాపట్టణములో Hi బ్రాహ్మణుడు - కలడు - అతనికియి ద్రగుకొమా 
KS. లతనునిం డాధనముసంపాడించివట్టి - చనిపోయెను. OS OFS Hoo» . 
డ్రగున్ను -CHS మం SBI సగముపం చుక్‌ నితమవభయులపవచ్చిన భాగ ము 


“£9 - తనవూరి!వళ్ళితము సలిదాని వద్చికి పోయి నేనున్ను మాలన్న-తీథగలయా. 
శ్ర వెళ్లురూవుండగామా అన్ననుదోవలో ప ద్రవులిచంపిచే శెను- గనక నేను 
Sor HSER - లోవయినం౦ చ్రేమిద్దర మున్నునీ చేతికియిళ్చి నధన ము BH, 
నిలడి7ను - లముసళిది అతని చేతికి ఆధనమం తాయివ్వ డానకుకొంత శీ HO 
నుమానించి-. అతడులన్నను -మో సముబెయ్యడ నేన LV ముబేతలధనమం 
TOS AT Fan Ty - అతడుధనముకీసుక్‌ PHOS ఓీశానకుపారిపోయె 
ను = అఆ అన్నతనత మ్ముణ్నిశానక బపంవ్యసనపడుతూమ లితనవూరికి వచ్చి = | 


( 74 ) 
ఆకు'సలివానివద్దకిపోయి - నాతమ్ముడుమెక్క_దికీపోయె'నూూ.. తెలియ లేదు. 
"మేమిద్రర ముని చేతికయిచ్చినపయిశముయిమ్మునిఅడనగ7ా - లేముస లిదినితమ్ము 
to Dy దినములకింద ఏ aH, BSH OH చళ్చిపోయినా SoBHy Sawy¥ 
మం TNF DAE aw TSN చెప్పె ను - అంతటఅతడుఆొముసలిదా నితోతన 
వులానుళూలఅలమెనున్యా మాధిపతివద్ది!తీను కొ నిపోయి- తనసంగతియా వగ్గు 
అతనితో చెప్పుకో శా న్యాయాధిపతి యత నిమాటలున్నుముసలి దాని మా టలు 
న్ను -విని - BQ Bre సపోయినదని తెలుసుకొని - అతణ్నేపీలిచిమునువుము 
సలిదాని చేతిశపయిళకముయిచ్చాఏప్పుడు - -మారుఅన్నతమ్ము WO దరు rene) 
Dy అడి ASH aw ¥ Soo మాక యిమ్మని చెప్పి నారుననాక - నీతము మ్ముణ్నీహాడా బలు 
WITAS FALawy Lod కుయిప్పి స్తున్నాము గాని -సీవు వైంటిగావల్సి ఆ ది% 
“తెనకుపముక SaaS dee యిప్పింతుము - నిఫఘ్రపయుక ము శావల+వుం "పెసేశఠమ్మ్యు 
ణ్నిబలుచుక్‌"నిరమ్మని చెప్పెను - అందుకులతడుయే మిన్నిజవ్వా బు చెప్ప రే 
VID, 
Airn STORY. 


- 0% O* the city Madura, చెరి each, explained before, OX Soo half, moiety, 
ఒ ౭. VOWS “SD to share out, to divide, refl. ౬ వనుభయులు both parties, both, 
s. plu. భాగము a share, a part, division, 8, n. DoD a purse, ౯ bag, ముద్ర a. 
seal, a signet, a mark ofa seal, or similar impression, a stamp, a print, &e, 
శీధణాయా శ్ర a pilgrumage,s. 8. comp. of ర్రీఢ౯ాము 4 holy place, any place of 
pilgrimage, as Benares, &c. but especially particular spots along the course of | 
sucred streams, as the Ganges, &c. and OI? F travelling, దాచి ఎట్టు to 
conceal, to hide, to keep concealed, vy. a. అన్న an elder brother, 8. m. మోస 
పుచ్చు to deceive, to play 46౧7౧ v. a అపహరించు to take by force or 
unlawfully, to usurp, v. a. D393 midnight, also night, s.n. Sw to get up, 
to rise, V. &. తెచ్చు to bring, 8. ౧. అనుమూానించు ౧ hesitate, to doubt, to 
suspect, నమ్మళ ము belief, trust, confidence, 8. n. త ముడు a younger brother, 
కను to find, to see, కిందట lately, before, adv. from కింద below, under, "మో 
'సపోవు to be deceived, ₹. ౧. మునుఫు before, Dots గా alone, adv. aire 


“ 


how ? interro, జవ్వ్యాబు an answer (from pers, అస). 


(75) 
CH NH, 

' విెశాఖపట్రణమునందుయిద్దరుేస్న హిశులుక లకు - వళడునిశ్యమున్నుఅ B- 
Boa Lose WS - Ko PAH Fav ev oF B wor FA. శుడికపోయి ప్రద: 
యుణనమ స్కా_రములు జేసుకొంటూవుండును - HOLT Vy Onn Fw నే 
"చేశ్యలమిం ధ్రపపోయివాం SS సర ససర్గాపములాడుతూశాలథేపణ చేయు. 
చుండును. వారిద్దరున్నుల న్యూన్య స్వ హముళకలవారుగనక - దేవాలయ" 
మునషపోయి నాతడు వేశ్యలయిం డగ్లలోవుం చేస్న హీశునిన్ని - VS HOY, 
జరి ౦ చెళ్చశ్యములనున్ను - మనసులోతలుచుకొనినేను అతనివెంబది వెళ్లక 
వోరినిగదా - అనివిచారపడుకూనవుం-డెను = జ్‌ శ్వులయింళ్లకఘు వె ల్లినాతడుయిత 
ణ్నేతలు చుకొనిలతని వెంబడితానున్ను దేవాలయమునకు SE FIFI OK Wass 
నిచింతించుచుండును -యి[్లాక్‌"ంత కాలమునదిచిన బమ్మటవారి KW Wy Sry 
తిపాందిరి-అప్పుడు వే శ్యలయిం ద్రలోవున్నయత నిక మోయమువచ్చె ను-దేవాఆ 
యమునప BI పదయణనమస్టారములుచే శి నాతవనికినరక ముప్రా; పమాయె 
ను - వీంద్లకుసంభవించినగతులు-నారదమ హాముని చూచి GHD ద్నరికపోయిం 
స్వా మాయల్ల ష్పుడునీ ఉవాలమమునకువల్చినిన్నుభ జ న చేశినాతనికినర VS 
BY ప్రమాయెను- యావ్టీివము- వే శ్యలయిం గ్లలోవుంది - నిన్నునిని SSO 
దనాతరలవవయత ఒకి Rr Hh SoS Wyo - సివసర్వ జ్ఞుడ వై యుందియిటువ ౦టీఆు 
న్యాయములు చేచ్తే. లోళములోని న్నుయెవరుభజన చేతుర నిచెప్ప గా - EH 
డుయూమాటలువినినవ్వి - వీశ్వలయిండ్లలోవు న్నప్ప టికిన్ని నన్నుయెల్లప్వుడు 
BRS S09 చేస్తూవుం దెనుగనొక అతనికి మోయమిస్తిని = నాగుదికివచ్చి నా తదు- 
లుుశరవి సయములయందునముననసువుంచి - నన్నుము రచబినాడుగన FOES నిశినరో 
శనువ బానని చెప్పను - "కాబట్టినుగతి - దుర్తతులుసం భవించడమునకుమూనో 


న్న 


సయమే-శకారణముశానిమరివళటిశా దు, 
Abta STORY. 
విశాఖప oe ‘Soo the city of Vizagapatam, © సమయము sun-sel, 8. ౧. సంధ్య 
relicious abstraction, meditation, repetition of mantras, sipping water, డం, 
to be performed by the three first classes of Hindoos at particular and stated 


periods tn the course of every day, especially at eun-rise, sun-set and at noon, | 


(76) 

అది (&c.) et cetera, used with sanscrit words, (శ్రీయ purificatory rites, a8 
ablution, 4 religious initiatory ceremony, also an act, ఎర పచుణాక్‌" ను. to 
perform, to accomplish, refl.v. గుడి atemple, 86, 9. త్రదయిణము reverential 
salutation, by circumambulating a person or object, keeping the right side to 
wardshim, 8. లి, నమస్కారము salutation, respect, 8. 2. OT DMT G the 
sun to set, ₹, 2. comp, of Wr) @9 the sun, and Ss to set, సర సము ॥ wanton jest, 
@ dishonest sport, adj. పసలాపములాడు to converse familiarly, శాల Gr L290 
BaD to pass time, ¥. a. అన్యూనృము mutual, reciprocal, adj. from అన స్రీ 
other, reduplicated, “ay Se S09 friendship, 8. ni. “దేవాలయము a temple, comp, 
of OS God, and లఅలయము an asylum, తలుచుక్‌"ను to think of, to reflect 
upon, refl. ₹. చింతించు to be sorrouful, మృతిపాొందు to die, v.n, మోయము 
Bliss or final and eternal happiness, the liberation of the soul from the body 
and it’s exemption from further transmigration, 8. ౨. QO) _& 4 to be oblain- 
ed, or conferred on, నరకము hell, the infernal regions, 8, 8. నారదమహామునసి 
the name of a penitent, స్వా మా O God, voca. part. of స్వామి Lord, God, 
ey జన చేయు Jo serve, to worship, to adore, ₹. ౬. యావవీివము for life, us 
long as life,comp. ౦౧[యావలతీ until, and సపేవము life, Ab Geet omniscient, 
ali-wrse, adj. M. comp. of సర్వ ail, end 2 who knows, with theafix— 3 as 
explained above, లోశము world, s. 9. Hs ముచేయు to meditate, to call to 
grind, ₹. 2. ADS BX other, adj. a. వి పయము any object of sense, any thing 
perceivable by the senses, as colour, form, flavour, odour, and sound, 8. ne 
BoOXB lise, or salvation, దుగ్రతి hell, మాన సము the mind, with the aflix “తీ 
denoting only, “GB ణము cause, motive, principle. 


omnes లా 


¥e_-¥4, 
SATE ESTO 88 OS రాజుపముక్షురు కొ మాళ్లుకలరు - ఆతనికివ్చ 
'ఛ్ధాష్యము ప్రాః_ప్రమయినాందునరాజ్యపరిపాలన చేయుటకు శకి లే కరన SMD 
8 "మాళ్ళ్లలో ప్రభుత్వ ముచేయతఇనచా రిక రాజ్టుముయివ్వవ END యాచన, 


( "7 ) 
Som Aste ST rex CS oY MT” "నేనిమిత్తంముందు గా BCA కుుమూరుణ్నిప 


లవనంబంచినిమనన్వ్సులోయేమిఆపేయవున్నదిచెప్పుమన We - నేనుయల్నప్వు 


Bos క౯ణావ్యాకరణాలం శా రాదిగా ములయందుప్రవీణులయినవి ద్వా oss 


[7 
OMS ATE OWOS™ నిభారతరరామాయగణాది గ్రంథముల వల్ల శకాలయుపముచే 
'సగావుందవ లిన నేలెపేయచాలాశలిఇవున్నదని చెప్పె ను- అప్పుడురా జఅతని 
వ యాన కుత AT EOE "న్ని 'శ్రా'మములుయిళ్చి Dow స్ట ప్ర-కా రముజ Maye 
మృని చెబ్ప్బ--రెండోక్‌" మారుణ్నిబలవనం బంచిసిలభి ప్రాయము యొలాగునవున్న 
చనిఅడగశావిస్తారంధ నముసం పాదిం WI AEH యా త్ర లకు వెళ్లవలెనస 
కో రికచాలావున్నాదని చెప్ప ను-అప్పుడురాజు అత నిశకావలశినం తధన ముయి 
Dy oH - BSR HIG లపపంబ్బ్పం చెను జ త ర్వా తమూథభోకొమారుణ్నిబలిపిం 
చి- DH మి అభిలాపవున్నదనిఅదిగను - -నేను వైక రాజ్యము సంపాదించు 
కొని . విసారంరాణువకుదుచుణకొని - నాచేశములోనుం డెప్రజలనుచాలా 
ఆఅదరిం బి - తాలూశాభలింపచేశి _ సళలజనులనుసంరయణవే 488౯ సంపాదిం 
చవ అెననేల-పేయనాపచాలావున్నాదనిప లి కె ను - అంతట రాజుఅశనిమాటల 
కమబహుపంతో షించిరాజ్య మునషయిత డీ అహుగాడని యోచించి - తన Tah 
మం TIS NLT HOD FM - యీచిన్నవాడురా BHP TH SOS హిం చుక్‌ " 
ని Ky Berk న్యాయము గాజరి ఇస్తూవున్నందునతాలూ TK PU ము గావుం డె 
ను . కా బట్టియెవరిక అయినప్పటికిని అధి ాకములయయివ్యాయెడ లయోగృత లు 
విచారించియివ్యవ లెను. 
4౮672 STORY. 


ST దేశము & country so called, including a part of the Tamil provinces 
on the Coast of Coromandel, ద్విజక3౯ proper name, మున్తుగు three, num, 
used either as an adjective or substantive (with regard to persons only, ) ys 
వ్యము old age, 8. అ. SJ _పుమవు to be attained, to be attended with, v.n. 
రాజము a kingdom, a government, a country, @ principality, % లి. పరిపాలన 
Bas to guard, to preserve, to protect, to cherish, also to keep or promise, 
{a word), ప్రభుత్వ ము sovereignty, lordship, వారివారి యానస్యతలు the cupa- 
cities of each, comp. of 378 gen. plu. of వారు they, reduplicated, and used. 
here hororifically, and యోగ్యత capacity, worthiness, fitness, 34.22. కను క్ల ను 0 


find out, ల. v. ముందు గొ at first, adv. ESS the eldest, adj. కుమూరుడు ason, 
మనస్సు the mind, an idea, 8. n. యొభస్వుడు always, adv. & ¥F- S29 the scienee 
ef reasoning, logic, 8 ౨. వ్యోశరణము grammar, s.n. అలంకార ము rhetorie, 
s.n.the finals of these words are suppressed because they are coupled by sanscrit 
conjunctions understood, భారత Soo the great sacred epic poem of the Hindoos, 
recording the adventures and the famous war of the 5 sons of king Paundoo, 
8. n. రామాయణము the sacred epic poem of the Hindoos, centaining the 
adventures of Rama the son of Dusaratha, sovereign of Oude, comp. of రామ 
the prince so named, and అయన an abode, 8, n. (గ్రంథము a book, or compor 
Sullon, tn prose or verse, also a metre, or measure of 32 syllables, s. ఇ. శాల 
'యేపముచవేయు to pass the time, 8. n. (AOS expence, charge, BAS ట్రా 
adequate, answering, adj. comp. 0£త%న్‌ and అట్టు as explained above, (౮ 
మము a village, s. 9. యిస్టము wish, chaice, 8, ౩. "రెంటో second, ordinal, 
CO H7,cio Soo desion, intention, s. n. కోరిక wish, desion, మూడో third, 
ordinal, రాణువ an army, s. ౨. కుదుచునాక్‌ొను / enlist, establish, refl. We 
ఆదరించు /0 soothe, to cherish, to treat with kindness, V.a, O OI? Ss? a dis- 
trict, 8. n. భలింపచేయు to cause ణి cultivate, or yield produce, సంరతయణ చే 
యు fo protect, to nourish, y. a. కీతినా fame, renown, s. n. లుహుగాడు fit, 
proper, worthy, adj, m. పరముచేయు to give to one’s charge, comp. y. రా 
2A BSS the soveretzn autnoriwy, comp. of రాజ్య sovereignty, and 
అధికారము authority, 8. 9, వహించుక్‌ను to assume, to take upon one’s-self> 
కండి. ₹ సుభియము గా prosperously, adv, 


క౭- కథ. 


వారణాశిలో మెకళచాకలవాదుకలడు - WASKSVHH— - వర గాది"దె- 
వుండును - ఎఇ నాటిరాశ్రివాడుని క్రపాయ్యే సమయము నిపటివానియింటొ 
జారబదిసర్వ స్వ Say 57 WHIP ASS లెనని వాని యింటి WOK LES So 
"బేసషావుండిరి - అప్పుడాశున శములక్క_డ లేనందునగాది దె ఆదొంగలనుచూ 
౨ - మనయజమానునియింట్లాదాంగలుజొరబ డిఅం తాదోచుకొ నిపోతూవు 


న్నా రి = యిస్పుడుసక్ట_యిక్క__డవు 0 ఉగభ్రిగా మొరిఇమనదారను లేవును = 


( 7 ) 


అదిమెష్పుకువచ్చునూ - యీ మోతెలియదు- అంతమట్టపమనమువూగి కె 
వుం } - యితనియిల్లం తాదోవుడుపోతున్నాది -GHTY_ లమం౦దుస్వామికార్య 
మువుసేయ చెయ్య రాదు - మనమెహ! - అతణ్ని లేపుదామనిబి్నిరాసా 
SMO - అప్వుడుచాళకలవాడుగాది BUG OD - నిద్రభంనముచే శె నుగదాలని 
DISS AWE - GOST క GH BNF NSH దాన్నిబా we “AIHA SOS 
రుందిని ద్రపోతూవుండ గా = దొాంగలుయింట్లా చొర బడిదొంగులుతు- వుండిరి- 
అప్ప్వ్పుడుశున శమువళ్చినందున “గాడి దిచూచి -ునయజవమానునియింటికిద్‌ం 
సలుకన్నము వేస్తూవుండిరి అప్పుడునివుయిక్క_డ లేనందునలసంగ తిఅతనిక'తె లి 
యచేశామని నేనుహూెసదుమా౯ గ్గ FSO DFT MIT KF TH WF DOS 

'లేచినన్నుకొట్టిపోయి నాడుయిప్పుడయినాసీవు మొలి AG సంగతిలతని! తెతి 
యచెయ్యమని చెప్ప గా - కుక్టబిి రా DH KA AD -అలిచాకలవాడుపుక్ట మొ 
రగడమువినితనయింటికిదాం గనలువల్చి నా రె SPU ME A HOT లేబియిల్లునా 
లుగుమూలలాచూడ శా-ఆదివర ES OK CY సర్వస్వమున్నుద్‌ో చుక్‌ " నిపోయి 
OXSE - చాలావ్యసనప డెను - శాబట్టివళ రుచే Basswood a - పనిచేశన 
ఇారిోన్నిమాటవస్తున్నది - పనిన్ని చెడిపోతున్నాది. 


Airu STORY. 


వారణాశి proper name of a city, నిద్రపోవు to sleep, v. a. సమయము an 
opportunity, 8. n. ¥ D229 to watch over, to guard, y. a. సర్వస్వము all the 
property, 8. 0. కన్నముపయు to commit burglary, lit. to break the wall, v. a. 
comp. of § Sy a hole, and వేయు to make, v. 2 యజమానుడు a master, 
s.m. aX to bark, v. n. CH to awake, y.a, ట్‌ తి గా entirely, adv. ss 
వుడుపోవు to be rebbed, v. n. అపత్కాాలము adversity, time of danger, - 
comp. of ఆపల్‌ danger, and “S°o So time, స్వామికార్యము master’s business,. 
comp. of స్వామి lord, and శార్యము business, వుపేయచేయు to neglect, ta 
everlook, v.a. ONO” loudly, adv. © &) sleep, 8. w. భ్‌ ంగముచేయు to disturb, 
to disappoint, v. n. పరుండు to lay down, to repose, ¥. n. S OX to rob, to 
steal, v.a. QOS abruptly, immediately, adv. WOOK four, num, మూల a cor 
ner, an angle, s. ౫. అదివర "కె before that time, already, adv. మాటవచ్చు /0 
be blamed, comp. of S77°& a word, వచ్చు to come, బెదిపోవు to be spoiled, vn. 


( 80 ) 
Cm చ 


పాం చొళ ీశములో వ్రెళరాజుకలడు - YIM BY Xe కుడు - అకొ 
BIT WHOS నాటినుం Da సుబు ద్ధివంతుడు -“గావుండును -ఎెశనాగు - అతడు 
రాజును చూచి అయ్యా!$8 ౯ సంపాదించవ లె నని నా HT? లాఅపేయవున్నాది = 
“SB WALES SHU HO పెకితి ౯వచ్చుననిలడనగా - రాజుచెవ్పను - యే 
మంట - సీవు రా జ్వపరిపాలన చే శీటప్పుడు ప్ర wove T Moss row F - భాగ్య 
వంతులనున్ను - దరి ద్రుులనున్నుచ క్క_గావిచారింబిదరి ద్రులయినవా Asx 
టప్పటి॥ అన్నవ స్రాలపయిబ్చి సంరయణ చేస్తూవుం - నీకుకీతిణవిస్తార ము 
KP FOOD - భాగ్యవంతులయినవారికియెం తయిల్చినప్ప టి9న్ని - ఏరి గాక OX dD 
BAES FB) rod SOWA puo న్నాను-యే మం © -G&s ము లీశపయిలుగణయెం 
డఉిపోతూవున్నష్పుడువరు BD Sood పై - మేఘుడికివిస్తారము గాకితిణవచ్చును= 
సముద్రములోయెొంత SH పుముకురి శినా - కితిణరా నేరదు - అనిచెప్పి అప్పు 
చుయితడుబపుబు LEO తుడనియోచన బేశతన రాజ్య ములోఫన ము అతనిపర 
Soo BO - తర్వా తలి చిన్నవాడు రాజ్యముస్వాథీనం చేసుక్‌ ని - ప్ర జలకుయి 
శ్చిన శాలు రారుగాజరి AST». దరి 'ద్రుులయిన వారినివిచారించి - చారికిలన్న 
వ్యస్రములుయిబృంచిచాలా అదరిస్తూవుం BOK నక అ తనిఃిమహయశస్సువ 


ణి 


48ra STORY. 
growed Ex ము a country 80 called, చిన్నానాటినుంచి from infancy, so" 
Same, renown, 8. 9. SHE “SD to behave, to conduct one’s-self to the satis 
Jaction of others, refl, y. ర్‌ "ష్ట row, trouble, violence, oppression, 8. ల. EB Gy 
దు moor, indigent, needy, adj. మ, అప్ప టప్ప టికి every now and then, adv. 
అన్నను food, క. 0. SB Soo raiment, or cloth, 8. ౨. HOT A water, s. 5 
పయిరు the crop, 3. n. మయొందిపోవు to be burnt up, v.n. SH ASO the rain, 
s. మ. ఘురియు to rain, v. 2. మేఘుడు (P. —. వ్‌, afs~e) the cloud, this word 
is figuratively used here in the masculine gender, స్వాథన మువేసుకొను to take 
info one’s possession, from స్వ own’s, own, (sua, lat.) ఉం. &c. refl. v. నలు 
(A. టై) lease, or agreement, క రారు గా (A. Jip Promise,) punctually, exactly, 

adv. జరి Ae to perform, to act, 


( sl ) 
Cen - కథ. 


౨౧౦ ఛార చీ శములోమహా వీ రుడనే రాజు - బహుద్రవ్యము వ్రయ ము BS 
Bor TS StHwy - యోజనము వెడల్పు న్నుగల BF చెరువుత "వ్వించిల చె 
Way wld FH Bano చెను - యెన్నివరుషాలుపరి! నా - యెన్ని సీళ్లువచ్చినా- అ 
ఇరువుయెందిపో వడ'ుశాని- యంతమా త్రమయినానీన్లనిలిచివుండడ ౦ లేదు- 
సనక వేళ నాడుడాజు- బహుద్రవ్యము వ్రయముచేశి చయించిన చెరులో సీళ్లు 
నిలపకపోయెను గచాలని చెర్వుకట్ట మాదకాచుగందిచాలావిచార పదుళూవుం 
డ గాలక్క_ దికిమేరుండమునిలి నే BY WY పీ శ్వ రుడువళ్చాను - అంతట రాజు 
SHO నికిదండ ప్రణామములాచరించిఅతణ్ని కూ చుండ ఎట్టుక్‌ నిమాట్లా' 
డుతూవుండ గా - ఆయిపీశ్వ రుడురాజు నుచూచి ఓయి రాజాని వీ మో బహు 
విచారము WHS SEA TO వియెందుని WF HPO డగ ౫- - స్వా 
dre Ba Sv క్రవ్యము వ్రమయముబే & .యీాఛచెర్వుత్‌వ్వి సిని - యిందులో 
DES oI సీళ్లులయినాని అవడం లేదు - ననకవిచారప దుతున్నాననిపలక గా - 
యిందుకువిచొర పడ Bos Wass ర ణాదిుణసంపన్నుడయిన HE Tr FO 
EE ESOS నైనా -సళలయోగసంపన్నుడయిన వకయి SWIG, COSTE SH 
తొ నైనా. శళిబనలున్నముయీబెర్వుకు స మా పము-శావుం దె. - దుగణకుబలి 
en yoo BUS Mo Aste శ సముద్రము వ లౌనుండునన Ay - అెరాజువిని = 
అటువంటిరాజుదారి శేదిళ Aso - యీబుహీశ్వ రుడుసక లయోన HIN 
"తీ గనకయితణ్వియీదుగ్షపబలయిత్తామనియెం చుక్‌" నితన చంద్ర SASH 
దూసుకొని = ఆబుపిమెడఖందిం-చి ST UST అన్ను ముకలి పజ SK KOO 
యిళ్చెను - అప్పుడుదుగ్షయొక్క_ ప్ర సాదమువల్ల వానలుపురిశి వచ్చి నసేళ్లన్ని చె 
ర్వులోనిలిచి - నిండివుం డెను - గన ప్రభువులమహితాహి త'ములు చెప్పేనా! 
డు.. శాలోచితముగాచెస్పవలెను - SHAS BH) Tora కే లపాయమువ 
wy, 


49mm STORY. 


OTHE OE Sd & country (Candhar) between the north of Indis and 
Persia, మహావీరుడు proper name, ద్రవృము money, wealth, s. 9. వ్రయముచే 
యు to spend, to charge, ¥. a. “రెండుతాళ్లలో తు depth of two palinira trees. 


( 82 ) 


placed perpendicularly upon one another, comp. of 60% two, O° ¥ gen. plu: 
of రాదు a palmira tree, లోతు depth, యోజన ము 4 measure of distance 
equal to four coss, చెరువు an artificial lake, 8, a. 'ఎడల్పు wideness, s. 9. alse 
wide, adj. తొవ్వించు to cause to dig, ఈ v. from లవ్వు to dig, చుట్టు 
around, round @bout, adv. also circumference, 8. 8. XM) XS the rain, 9. 2. 
యెండిపోవు tu bediied up, to be burnt up, v.u. STD but, conj. యంతమా శ్ర 
మైనా any at all, OLA లచివుండదము GH the water did not stand, comp. of 
RO water, NOD past verb. part. of Dow to sland, వుండడము the being, &e 
"'చశయించు fo cause to make, or put, c.v. of Sa to put, యే ళుండముని proper 
name of a penitent, 2D O56 Wot lit. chief of penitents, 8. m. Koes Wy Fo” 
మములాచరించు to pay respect to any body by prostrations, comp. [దండము 
prostration, salutation, వ్ర గా మము respectful, or reverential salutation, 
addressed especially to a bramin or deity, అచరించు.€0 perform, to practice 
as a custom, or usage, V.a, నీవ మోబహువిచారము APH SHIT A WB 

©) you seem to be somewhat dejected, or oppressed by sorrow, comp. of Rwy 
thou, So Br somewhat, as above, &c. జం. ¥ SHA fo seem, to appear, 5 "ట్టు 
a dr op, also the sectional mark of hindoos on their foreheads, DWH WS నేల 
why are ( you) sorry, comp. of DW°S పడ inf. of DW OH % to be sorrowful, 
and యేల why ? we SRS bracert y, intrepidily, courage, gn. D356 Fax 
liberality, generosit 'y, 8 . p.-K3 £9 S29 quality, disposition, సంపన్నుడు endowed 
with, possessed of, adj. m. 088 ¥ S09 the blood of the neck, comp. of 8 0ళము 
the neck, and &§ 9 the blood, యోగము the particular practice of @ 
devotion, or the exercise of that abstraction by which union with God is supe 
posed'to be obtained, కలుపు to mix, to- mingle, v. a. 8 a goddess, wife of 
Sivah, బలియిచ్చు to sacrifice, ‘Vv. a. WO, హిసము a scimitar, from Wo ద్ర 
the moon, and హాస what derides (outvieing the moon in brightness ),. దూను 
€ SS fo draw a sword, to unsheath, refl. v. మెడ the neck, 8. ల. HoBe wo 
te sever from, to divide, or separate from, 7, a. @, SSS favor, హితము 
friendly advice, © S°SSoo bad advice. mac 


"అల ba Sd 
శో i . 
ae జ 
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చుళయాళ LV SOF OL 08 SD SM రాజు ప ప్రభుత్వ ముజీయుచీండగా 
“నెక్ట నాదతనివద్దిక DI జెట్టివచ్చి yr Ho హారాజా “నీనుసా ముమొ దలయినవి 
తృ్యలలోచాలాపరి,శ్తము చేసినాను - -పడథలులతోపోట్లాడగలను - - పర్వత 
ములనయినాత లఅమాద Brews నిపోగలను _నాసామ ASK SOT పత నీత 
ముయిచ్చినన్నుస సంరయణనేే్సస వారుతమరకుతప OY “8883 SWMy TH కనప 
ద లేము - KF - తమప్రాపకముసంపాదించుక్‌నివివన ముచెయ్యవ GSAS H 
పముఖ మునకవళ్చి TN RED BOIS నెను . అప్పుడురాజు లత NST Hey 
విని - యిటువంటిబంటుమనో వద్రవుం -పీచుం చిదనియోచన చేసి అతనికి నెలమువం 
చవర సాలుకీతముని స్ట్హ్రసు౯ల వేసితనవడ్డనుంచుక్‌" నెను ~ యిట్లావుండగాఆ 
చటూనకుస మో పభుం దువుం దే వెశక్‌ండ మోద - దుస్రమృ గములుపోగయి 
"ప్రజలనుమిక్కి_లి హింస చేస్తూవుం డెనుగనళ - రాజులె జెస్టిని బలిచినీవుక్‌ "ండలు 
"మోయగలనని చెప్పివుంటివి న దాయిప్పుడుయావూరి దగ్గర క్‌ డవుండడమువ 
ని ప్రజలపచాలావుప ద్రవము శావున్నది - ఆక్‌"ండనుదూ రానయుక్క_ 2 Faw 
నాతీనుక్‌విపోయి -వుం చిరన్ముని చెప్ప గా అతడుమంచిదిఆ ప్ర కార మెచేస్తాన 
నిజెప్పెను. అంతటచుకు వాడు - వదమాన- ఆరాజు జెట్టీని వెంట పెట్టుకొని జై 
బుంత్రివుకో హిత “WTO వారముతోకూడాత Fo డద్నరికపోయెను = Y 
XL poses మొలకట్టుబిఇంచి- B OH Kos చుట్ట. క DD ENS ODS: 05 గా రాజుఆ 
ea ఫొందతలమోదయ్యెర్తకనిపొమ్మనిబెప్ప శా ష్ష 
అయ్యూ “ననుకొండ - మోసుకొ నిఫపోశాననితముశొమనవి చేసుకొంటిన గాని. 
యొక్తుకొనపో తాననిమనవిబేసుకో లేదు- గనర్‌ - VLG Saya VO RW ISS 
మోచదికియెక్తుముని SH ఎనాజనులకల ంబంచం౦ది - వాంగుక్‌.డనాతతరోా 
EDBONSS గుచాతరచుగు = యెళ్క_వి! మోనుకొనిపోయి వే రను ఎటలా ‘ 
OQ -SS1SHSIG “ay, | | 

| | 50ra STORY. 

GT oS reg ము the country that lays along the Mala: ya నూ or the west 


60211 of the peninsula, Malabar, నందనుడు proper name, ప్రభుత్వ Soo Basis 
to govern, to rule, from & ప్రభు 4 master, with the.affix 8§ Soo vide re Aat, 


( & ) 


"జెట్టి a wrestler, 8. m, మహారాజా ౧. mighty monarch, comp. of $037 great, 
ఉం ఉం సాము the art of fencing, 8. మె 0 SS. progress, also futigue, 
labour, 8. n. పర్వతము a mountain, & n. అయినా even, at least, ind. Se the 
head, sn. “Bye సుక్‌నిపోవు v. comp. to carry as a load, &c. area Hh F- Soo 
‘ability, adequacy, power, strength, 5. వ, BS Soo payment, salary, wages, 8. 0. 
తప్ప except, ind. from SB'p fo err, v. a. 7 HF Soo protection, patronage, క. గ. 
పసముఖుము presence, (of a superior) s, 8. బంటు a warrior, % Mm. "నెల'4 montk, 
a. n. వంద @ hundred, adj. or 8.. + VSL Bato to. fix, to dedermine, VY. గం 
క్‌ oes a mountain, s. n. SOD SYK Sou a wild beast, eomp. of దుస్ర. wold (im 
comp.), wicked, మృగము a.beast, T*KSH to.assemble, v.. 0. (ప్ర జమి people, 
-s. plu. వుపద్ర వము annoyance, trouble, 2006402002 పు రో హితుడు family- 
priest, conducting. all the ceremonials and sacrifices of a house, or family, 
-from ఫవురస్‌ first, హిత revered, here in composition the teloogoo termi- 
nation ఎదు is omitted,, because the word is joined by a sanscrit copulative 
conjunction not. expressed but understood, “WS anarmy, s. ౧. పరివారము 
a train, or retinue, 8, 0. మొల loin, waist, క లి. SS a zone, girdle, or waists 
band, s. ౨. Oro to tie, to tighten, Vv. &. గుద్ద a cloth, చుట్టుకొను to 084" 
‘around; to wrap up, alse to: surround, 8, v. “BerOrS to-root.out, td 
‘eradicate, ₹. 2. అనుమానిస్తావేమి why do you hesitate, comp: of అనుమా 
Dow to suspect, v. a. and: యేమి what 2? GX) to lift up, to raise up, W & 
"Og ~baws to command, to-order, v. a. వేయు to ptt, Vv. 8. 


౫౧ - కథ 
go గాశ చీశములోనెక రాజుకలదతడుఎక్టకోటకట్టించుక్‌ ASTID 
యిన సైన్యముతో నాకోటలో నెయుండును - అతని మోది యెంత బలవంతుల 
యినశ GH వులుయుద్ధానికివళ్చినా అతడుకోట లోనుండియుద్ధము చేయడము. 
SSSI నెవరున్నుజయిం చ లీక పోయిరి'- యుట్లావుండ “KES రాజుకుకప్పము 
శ స్పేపాశెగాడు వైళడు - మేమయినావుపాయముచేత - రాజునుకోటబయిట 
వళ్ళే బ్రుచేసి ణు ఆశణ్నిపట్టుక్‌ "ని =శయి దులోవుంచి - అతని రాజ్బ మంతా 


(635) 


శానుఆశ్ర మించుకోవ SHY యోచ న చేస - BUTT HEA an - అలి 
యా్యానాక్‌చూ-రునికిరి పటిరో జునవి వా హమవు తున్నది - గనక - తమరు నా 
యందుదయచేసమాయింటికివళ్ళి శుభము హూతగాముచూబి వెళ్ల వలశినదని 
TAH OW శామంచిది ఆలా గెవస్తున్నానని రాజుచె ప్పెనా = C0543 రాజీ 
మం త్రియీసమా చారమువిని రొజు వద్ది[వచ్చిల య్యాశమరు అపాళిగాని 
యింటికి వాళ్లవ లెననివున్నార ట - అకడుబహుకు ట్ర HOBO LOWS OS 
శలవాదు - తమరుఅతనియింటికి వెళ్లినప్పుడు - అతడుతమమాదయే మయినా 
మ ట్రలుజరిఇంచును -K OT - తమరులుతనియింటి!8పో TS IDI SI Wa yjyre 
రాజుమం 8, WIPO EW త్రి, - అతడుపుట్ర, మనిషిఅయిళిమన SN - అతడు 
మనపబహుల GAH TAM - గాని - యిదివగరకుమన మోదయే మిన్ని -శ్చ 
శ్రిమములుజరి ROW లేదు - గనక - యిప్ప్వుకున్నులఅత Bok yo చెయ్యడు = 
_ఆలాసంటిత లంవు అతనికివున్నట్టయి తి మనముకోటలోవుం డీ టప్పుడుయెందు 
ఘమనమిోదకు ట్ర, లుజరి 90చడనిఇప్పగా - అ య్యాతమరుకో టలోవుం డీ 
మట్టుకు - అతడుతమతోయుద్ధము చేసిజయిం చ లీడు - గనక - తమెస్నేహాన్నే 
కో రవుంటాడు - తమగుకోటవిడిచిలతనియింటిక వెళ్లినప్పుడు పరా ధీను లయి 
వుంటారు - TOLLS డుతమయందుశ త్రుత్వ మేళకనపరుచునుంశాని. యిప్ప 
టివ లెని Sy WO WHO - అదియేలాగం "పె - కమలములకుసూర్యుడుమి Gy 
Exar - అవి - YS Ho డేమట్టుప సూర్యు డుయెంర వే BH లవా BH - 
వాట్రనువికసింపచేస్తాడు - అకమలముల నేసీళ్లలోనుంచితీసి బయిట వే BO 
ప్వుడుల సూర్యు చేవాటిని వాడపాయ్యేలాగు చేనును గ STS మరులఅతనియింటికి 
-వెళ్లరాదనిమం త్రి చెప్ప గావినిరాజు సంత షించిపా శె శానియింటి! BY ss 
Wr WE " నెను, 
Sisr STORY. 


టం గాళ ీశము the country of Bengal, కోట @ fort, 8. కె. సైన్వము an 
army, 8. ౩. © GY (౫ బలగం a foe, 8,2, యుద్ధము a battle, war, 8, ౨. జయిం 
చు to conquer, to reduce or overcome, V. a. కప్ప Sooydo to give or pay 
(lit. todie) tribute, 33 X°%& poligar, క. మి. ¥0006 confinement, prison, §.n. 
(pers. 3) C38) D0 THE D to encroach upon, to usurp, V. a DD? HH 
న్నది marriage will take place, or be finished, comp. of వివా హము marriage, 
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ఉం. ఉం. MY ముహూతగాము auspicious ceremony, comp. of మ్‌ భో auspicious, 
‘and ముహూతణాము a period selected for auspicwus ceremonies, such as 
marriage, &c, also a division of time, the thirteenth part of a day and night, or 
anhour of forty-eight minutes, 8. 0. శ్రా IGF O US to pray, to request, v.a. & © 
an intrigue, the sowing of sedition, s. n, also intriguing, adj. 89 Cy 02O AO చు 
to concert schemes, to intrigue, v. ౨. కుట్ర/మని aon తేమన 400 what is it to 
us if he is an intriguing man, ఆ B&D intimate, confidentiat, adj. m. కృత్రిమ 

ము artifice, s. 0. 5 © 08 a thought, an idea, s.n.(from తలుచు to 2240, కోరు 
to wish, to hope, to long for, ₹, 8. WO" BW dependant, sulject, subservient, 
adj. m. (eomp. of 08 another, and OSs humble), © Oy BF So enmity, 8. లి. 
FIV wW to shew, v.a. DGD Moa friend, s. ౫. శమలము.42/0/44 (aelumbium 
speciosum, or nymphza nelumbo), from Sins, కము water, and అతల what 
adorns. Were the sun is said to పలకల the lotus, because. the lotus flowers 
open during the day and shut at sun-set ; @®20 heat of the sun, &c. sn. DE HO 
చు fo blow, or expand, ase flower, v. 9. వాడిపోవు to beentirely faded, ¥. లె," 


: HOES. 

బృందారణ్యములోనో రయ క్యద్ధవృయంబు తత ¥ Sea Wo as evnkrw 
ళ్లుళట్టుక్‌ "ని వాటిలోతమ OT MK ఘుఖుముగావాస సమువేయుచుండెను 
exalts WAS వ్రెశమ 0 చెట్టపయిన నెమళ్లువుల BW.G Tho లో వకటిత 
నజాతికాపలనున్ను-నెమళ్ల నున్నుచూచితనజాతి కం పె నెమన్లుంశే, స్టమయి 
నపయులనిన్ని -తానులినెమళ్లవ లెవుండవ లెనని న్నియోచన బే సితనజాతినిధి 
శ్రరించియా చెట్టుకిం దపదియున్న SOY రెక్కల నేరుకొని- SIS కలలో 
నొంటించుక్‌ "ని - తానున్ను BIS మిలివ లె నె - GF నెమళ్లగుంవులో ప్ర వేశించి- 
శొద్రిరోజులువుం డెను - అటుతరు వాత నొక్స_ నాడు SWANK ర మువిని - 
యిదినెమలికాదు -కాకి-తము WTB సవుళ్చితమలో కలిశినదని తెలుసుక్‌ ని, 
దానిప పయిబడిముక్కు లతో - నోళ్ళతో - ఎవెళంతా-గా Br BH దాన్ని వెళ్ల 
ETM - అంతటలి శాః!చాలావిచారవపడి - మళ్లీతనజాతి కాపలవద్దిక తా-గా 
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యిదిపూర్వ ముతమ్మునని రా క HOD LMT నున్తాఘించి -వాటితోకొన్నిదినోమి 
లుసహ వా సముచే సిత ర్వాత వాట్ల చేత Gay లుతినితిరింతమవద్రిక!వచ్చిన సంగతి 

వర్తుచాట్లకుచక్క "గా తెలు సునుగనకలఅవిదాన్నిచూచి పాయి - "మేము 
5 "ద్రివాంగ్లమనిమమ్మ్ము నందరినినిరాఠకరించిమూకం టె పరువు -గా వుందవలిన 
న్న రాత్పర్యముతోస్వి నెమళ్లవ వద్ది! వెళ్లితివిన దా - యిష్పుడున్ను - నివుఅక్క_డి 
౩ వెళ్లింపతులతో నే వుండవల శినదిగాని Se SSNS. మిపనిపొమ్మని-కాకులు - 
చాన్నితమలో చేచుగ కోక వెళ్లకా న్రైను- గనక - “చయొవడయినప్ప టికన్ని స్వజా' 
తిని ఫక్కరింవిఅలన్యజాతులలో కలి “OS డుయెందున గాక BAT, 


520 STORY. 


బృందార ణృము name of-a forest, 'అశ్వద్ధవృయము the holy fig tree, (ficus 
religiusa), వాయసము a crow, 6.n. గూడు 4 nest, 8. 0. వృయము a tree, 8 ౧ 
"నెమళ్లు plu. of నెమలి a peacock, 8. nu. % 8 caste, sort, species, tribe or 
lineage, 8.0. Beso most excellent, pre-eminent, adj. n. ధిక్క_రించు to’ 
speak contemptuously, also to disregard, .v.-8. DES to pick up, to glean, 
gather, also to select, or choose, refl: v. అఆఅంటించుక్‌ "ను to join, to paste, to 
stick on, rel. ₹ గుంపు a multiude, an assemblage, s.n. ప్రవేశించు to enter, 
toarrwe at, స్వర ము vice, sound in general; also an accent and 2౫066 in music, 
యిది నెమలి కాదు SB this is not a peacock but a crow, "మో WH Ud) to deceive; 
¥.a, కలయు to mix oF mingle, Dane za to fall upon, from పయిన upon; 
and పదు to fall, Ry a-beak, also nose, 8. ౧. K* © plu. of K*W the nait- 
of the fingers or toes, also a bird’s claw, 0 the body, 8. n. “గాయముచే.. 
యు/0 wound, comp. 0[గాయము a wound, &c, &ం. SII © fo send away, . 
to turn out, v.a, NOY Bow to despise, to reject, v. a. శాటుంచు to praise, 
to eulogise, also to flatter, v. a. 'దిబ్బలుతిను lo receive blows or to be beaten, 
comp. of దెబ్బలు blows; and తిను to eat, యావత్తు the whole, also all, క్‌ ద్ర 
Toes MO we are people of no consequence (lit. little people), comp. ౦0౯8 QB: 
little, trifling, &c. ఉం. BWW Ho % to live in dignity, or in an elevated: 
situation, comp. of పరువు dignity, rank, honor, &c. ఉం, SIP SLOG మివని.. 
what business have 1 you with us. 10 this phrase the verb. is Kadena: ; చేచున్నా. 


(55), 


వైను to admit as a member ina class, sect, or relicion, refl. v. ave cw 
“గాకచెడివోను fhe) will ruin himself without (deriving) any advantage, 
comp, of యందున in any thing, “3° 5 without succeeding, BAIS to be 


ruinca or spoiled. 


43-34, 


2688 మునందుజయ Go WS dK) హార ములో దుగ్గతుడ నే Gr స్మ 
తం అతడుబహుదరి డు, Ho - గన్‌ - ప్రతిదినమున్ను TOOK WHO 
ROS మెత్త కొని మూడుజాములకఘుయింటి8వ వళ్చివండుక్‌ "ని భోజనముచే స్తా 
వుండును - యూలాగునక్‌ "౦ంత కాలముగదిచినతరు వాతన "క నాడు - adv 
LBP, Se, EDAD WY మెక్తుకొనియెండలో ,శ్ర మపడియింటి8 వెళ్లురచూవుండ గా - 
అశాశమాగాగానపార్వకీపర మేశ్వ రులుసంచరింవుచుండిరిగనాకపార్వ తీదీవి 
యూ బ్ర్రాహృణుడుప డేశ్ర మచూచిచాలాజాలిపడియిత నికిభాగ్యమివ్వవ ES 
నిశనెపెనిమిటీయయినప ర'మేశ్వ రునిత్తో చెప్ప గాయి తనికిభాశ్యమువచ్చా టట్టు 
ట్రహ్మ హ,"జీవుడుయిత Vo WE (బాా'య "లేదు - THN చ్చైమట్టుపయోలా?ం 
నబచ్చ మెక్తుకోవలశినదనిపర పే వేశ్య రుడుచెప్పెను - అమాటవినిపార్వ తీదీవి 
యితనికిభాగ్యమెట్లారాదోచూతామని DIP. HP Hy, PMI? య్యేదోవ లో 
'బెయ్యివర హాలుకుప్పగాపో BH - SoS Cor Pty హూణుడావ oh: ee 
దిారలదూ- రాన పవచ్చికుద్దివాడునది చేటట్టు-నేనునద వగలనోనడవచేనో 
చు ప స నన సప టే న 
లసస్పదాటిత నయిల్లు చేరె ను - KOE - బ్రహ "దవడునొసట శా,శీన as 
SHOW డానముయవరి వల్లనున్నూశాదు. 


589 STORY. 


కాపరి the Cavary, the principal river in the southero part of the indian 
peninsula, BY S20 4 shore, a bank, 8, n. జయస్థలము name of a village, Oo 
రుడు name of a man, signifying (౮07 or distressed), నాలుగు four, num. 
OS) SUK SH to beg alms, comp. of బిచ్చము (corruption of the sanscrit 
word PG?) alms, ఉం. ఉం. వండుక్‌ను to cook or dress fod, refl. v. యొండ 
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sun-shine, 8. D. పార్వతీ the wife of Sivab, SUBS గుడు a name of Sivah, 
సంచరించు to walk about, to travel about, Bo a goddess ; this word is 
respectfully added to Sanscrit proper names of goddesses or females in general ; 
జాలిపడు to have compassion, or pity, comp. of జాలి pity, commiseration, 
ఉం. &c. నొసట on the forehead, 128, abla. of S” సలు the forehead, (2) By 
“దేవుడు Brahma, the first deity of the Hindoo triad and the operative creator 
of the world; \?)A9 to write ; the Hindus suppose that the creator writes 
on the forehead of every man, and thereby decrees the happy or unhappy state 
which he enjoys through life; యితనికభాగ్యముయొట్టా రాదోచూతాము Let 
us see how fortune will forsake him, చెయ్యి thousand, కుప్ప గా a heap, 
comp. of 8% a heap, and గా as above, బార a fathom, s. n. గుద్దివాడునడి 
చేటట్టు నేనునడవనలనో నడవ ES WPT ము let me try if I can walk like 
a blind man, or not, శంద్లు plu. of కన్ను an eye, దాటు to pass over, to cross, 
to leap over, SYS the writing (from D/A to write), తప్పించు to cause 


to miss or err, to aveid or shun, to make otherwise. 


౫5 - TH 

శొమ్రపణే౯తీరమం దుథ్రారామవురమ SAVIN) Si రములోవ HOS Sire 
RSS బ్రాషా ణుడుక లడు-అత డుయజ్ఞము Eas లెననియోచనచేసి దానికి 
“మేకలు శావలశినదిగనక అక్క_ దిక సమిపానవుం డీమరి మొ కనూరి పో యి 
ODD TP WOK a SFO WI LEA - వాటిక మెడపుతాళ్లుకట్టితీ 
oF TASS gos we - దారిలోనలుగు రుశూ,ద్రులుచూబచి - అయేకలను 
తమరు హరించ వలెనని BSB HO - అంతటవాంద్లలోనొ ళడా బ్రా) 
BREWS OS HW 1S Oy WS ST Arfoo oy, ob సు Fa పో 
తున్నారనిచెప్పెను - లమాటవినివీడుపిళ్చివాడు - మేఠలనుచూ చి బళ్ళికు 
కృ_లంటాడనుక్‌ "నికొంత దూరముపోణానానూ ద్రులలోమరియొకడుదడా 
రి కదురుపడి మూ రెవరయ్యాబచ్చి HH OMG సుక "నిపోతారు -జాగ్రత HP 
పొంది-యోాపిచ్చికుక్క_లుపయిబడి కరు USAT By ను.అమా టలువిన్నమి 
దపయిీిా,భ్రా/.హూణునసక్‌ "౦ చెముసం శయముపు సప్రైను- ఆఅవలమరి క్‌ంతదూో 
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రముపో WW? Sy లలోమరి మొశడు GH DVOKEAY శా వచ్చి - యేమ 
.యా్యపచ్చిపక్క_లను తెబ్చిమాగ్షస్టులమోద విడుస్తున్నారనికోపము బే సెను_ 
అదివిని -యివిపిచ్చికుక్క_లేయనినిశ్చయించి- వాటిని విడిచి BLS లె HON Des 
BOOS Ao We య్యా DST LOH) S అవిపయిబదికరుచు WK MV వాటి 
DWN OF GE సిపాండనిలి హూద్రుుడుచెప్ప ను - అంతటల BY MF MHI 
DST చెట్టుకుకట్టి SOLO 7కి పోయెను-అబుత ర్వాత లకూద్రు,లు మేశలనువిష్వు 
'కౌనితమయింగ్లకు వెల్లిరి - "కాబట్టి - నలుణుల్‌కటయి తీయెంతబు ద్ధిమంతుడయి 
నా మోసవోను, 
Situ STORY. 
hyd che the name of a river in the district of Tianevelly, GROWS 
రము the name of a village, వసంతయాపి the name of a man, యజ్ఞము a 
sacrifice, a ceremony in which oblations are presented, 8. 0. మెడ the neck, 
S. 2. తాడు 4 rope, 9. ౩. దారి a road or way, 8, a. హరించు to take away, or 
get any thing unlawfully, ¥. a, యెదురుగా opposite, in front of, adv. మాల్‌ 
నర య్యా who are you, sir? పిల్చి mad, lunatic, foolish, adj. madness, 
lunucy, 8. లి, Oxo wey వాడు he isa mad man, యెదుగుపడు to meet, to come 
tosether from opposite quarters, v. a. కరుచు to bite, v. a. సంశయము doubt, 
ancertainty 2 8. n. పుట్టు to arise, issue or spring from, also to be borne, ¥.n. మా 
ore 89 a traveller, 9. m. కోవము unger, rage, 8, మ. eX Sake to combine, 
ళు లె, "మోసపోనవు to he deceived.. 
qmracqenmremmnorm 
| 4%- TS. 
యాచవరమ నే గ్రామము లోయి YS § Gb sae క కూద్రుడుకలడ 
BSE నాడుమటియొకనూరిక BIS లెననిబయిలు Ba - శరుయిసనుకకొంగున 
మూటగట్టుక్‌ని వె EW - Grr, WSS మాపానమాచవరమ నేయూ 
రిలో - er 8a -గాదనివక ఘూద్రుడుగలడతడున్నుమరి ౯ మయొళవూరికి వెళ్లవ 
sab శేడు-పేదవ కణుడ్డక్‌ంగున మూట కట్టు! కొనిబయిలుదీరెను - అంతటవఫ్‌ 
BML వ సాయం Bre SWOT, HID QUT, మములో నే ఎప్రవేళించి 
అశ డవ కధ రసావటిలో హూచుంషిరప్పు డాయిసుకతక్టిది గాడు- "పేడ 


(91) 
త కిది TAS K Ho చేమూటచూదిఅన్నమని FH Do - యిత ణ్నిమోసపు 
Dy OS Sn hwo” వలెననియోచనచేసి - వపాయిసీమూట.లో Ad HAY 
డన Ke - “SLOP - అంతపువూర్వయే - aww VSIA T Axe 
టచూఛిబియ్యమనుకొని- ఆమూట హరించవ.లెనని యోచనే సివుం డెను 
KOH. నామూటలో దిలన్నమునీమూటలోదియేమనిఅదిను - నామూ 
టలోవియ్యమున్నది - -వేనున్నుసీవ లె నేఅన్నముకట్టుక్‌ "నిరాకపోతిని. యి 
చ్పృడాకలిఅవుకున్నదియే మిచే తునని యి సుక తక్తిడి-గాడువిచారపడగా- ఫా 
యినాపయిప్పుడఢులికలిశా లేదు - గనక-నాఅన్ననవమూటసేవుతీసుక్‌ "ని - సి 
BGG or THN పే డత FB. Ae GH RM - మంచిదసియి Ky సమ్మ 
తించివకనిమూటవకడుమూచుగా కొని - వళనికివశడుభయపడుతూ OFS a: 
wets - బయిలుదరికొం తదూర ము-పోయిమూటలువిళ్ళిచూ'చుక్‌ " నిచాలా 
ఆశ్ళర్యపజరి శాబట్టి BEY Br సమువేయ వ లెననిమనముశలా మనమున 
యాశ్వనుడుమో HSH BHM. 
5bota STORY. 

యాచవరము the name of a village, యిసుక J&B TPH the name of 2 
man, Octoy-sand, s. n, కొంగు the hem or border of .a garment, 8. n. Krew 
వరము the name of -a village, "పేడత $ & XP Go the name of aman, © 2 
as much as a vis, comp. of OS a.cerlain measure of weight, 3:5 the dung 
of horned cattle, 8.n. COV ay BH A suddenly, abruptly, adv. S8,8° OB apublic 
shelter for passengers, commonly called a chouliry, 8. 0. 35) DAL toerr, to: 
wander, to beignorant or mistaken, v.0. మోసపుచ్చు to deceive, *. 2. మూటలో 
380 D9 what is that in the bundle 2? comp. of మూట a bundle, with the affixes. 
ef? # and &, &c. &c. ఆఅంకకుపూర్వ'మే previous to that, OSES tobe hun- 
ary, అన్నపుమూట the bundle of rice, comp. of అన్నవు gem sing. of అన్నము 
food or boiled rice, &c. Kc. WX, BOW fo agree to, te consent, v.a. వగనిమూట 


వకడు one another’s bundle, &7° Wor-F~ SD te change, to exchange, 508. v. 


SEED eee See SOE CS 


అ The ablative cases of nouns or pronouns, with the terminations ది or g) of neuter demon... 


atrative pronouns, are commonly used without any verb to denote possession, as AIP LOZ 4 


Or WT OAS OD these fruit are belonging to or out of a certain genileman’s . 
garden. a 
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ఏ౬ - కథ. 

విమలావకియ"న్‌ సర స్యులోనానావిధములయినమ HG ములుబపు-కాల ము 
టం డెను-- QF నాడక్టదికి వకక్‌"0ం నవ వళ్చ్ళియాజలజంతు 
వులను ఊప లాయ నయుహోవాపనితాన తజ స్టలమునపతీనుక్‌ొనిపోయిని 
శృంక్‌"ంచెముక్‌ ~ OW Sonera How SOSA యోచనచే సిసళ్లదరి నికూచుణారి 
& - Orr Soh) Sooo - మొదలయినజంకువులు - తన్నుచూచిజదిశి - _ SOR 
పోవుటగని- వాటితొ చెప ప్పెనుయేమం పె- -మోరందరునన్నుచూచి - మాజా 
BE మారా హసారవ సువులయినందు ననేనుమిము Fa యుంచిపో తానని నావద్దికివ 
WH) OH - జడిసి అవతలికి వెళ్లుతారు - గాని - నేనుమిమ్లు వ్యనుతినవ అెనన్న TB 
లంక పట్టు లేదు - యిదివరకు నేనుమాజాతిపథులతోకూడుకొో 
నిబపుబీవహి౦సచేస్పిని - యిష్వుడునేనుముసలిదానినయినాను - యిక్రనుకీవ 
హింసచేయరాదని నాకు వైరాగ్యముపుట్టినది - గనక - యీతటాకమునపువళ్ళి 
తపము చేసుక్‌ ంటూవు న్నాను - నావ వల్లమో శేమిభయము లేదు - మోారుని భా 
యముగాతిరనగందని - ఆమళత్స్యములపనమ్మక ము తొ WHA నమాటలనే కము 
| లాడగా TPH BS ములువాస్త YS DAT Dy M00 BD -యూబశమును* s 25 89 
త్య్యములుతన EK IEO) నావాటిజోలి 8 SLT HO BHO MH - aad 
ఫ్‌ “న్నిదినములుగడ చిన పిమ్మట - ఎశనాడాక్‌ంగచాలావి చారముగారూ 
చు౯ాండివుండగా- లమత్స్యములు దాని వద్దికి వచ్చి పాక్‌ "ంఛాయారోజునసీవవిం 
చాలావిచారము గావు న్నావు - మే DABS AVG Km నే నేమిళెప్పుదు 
ను- యిళనులో ¥ ములోద్వా దశవపుణయామమున్ను - OTH BM రావో 
లున్నవి - అప్పుడీక్‌ లనుబ్‌ త్తి ాయెందిపోలున్నది - యీసం గతి నేనుజ్ఞానద్భ 


సెచేత "తెలుసుకొని - మిళునాపాసు స్వ హితులుగనక - యీఛచెరువులో నీళ్లయెం 
ప SIV osOSD ఛ్చిపోతా-రీయని నేనుచాలావిచారపడుతున్నానానికొం॥ 
చెప్ప గాక్‌ "0గకుతమ యం దు నిం డాఅంత LF రణవున్న చని మతృ్యములుచాలా 
Ho S 0H - 03 Or KOS OD నావృష్టిసంభవి స్తై -సుముయేలానున 75 FSG 
సోలందుపస వేమే మయినావుపాయముబే సమమ్ములరయి.౦చవ లె ననిబకము 
నువేడుకో గా - ఆకొంన మశక్య్యములనుచూచి - యిక్క_దిక నాలుగున 
B SD © Sor OP 5B) శమడుగువున్నది - ఆఅ మడుగులోన్‌ OD స్తారమువున్నవి 


సనక = యెన్నటిశయెందిపోవు - ఆస్టలముమోకు సాఖగ్రిము ౫ వుండునని చ 

“ay 80 - అప్పుడా మశ్చ్యములుతమ్ము సరినుకొనిపోయి ఆ మడుగులోవిడిచిప 
ట్రుమని చెప్ప గామం చిదనివక వక మళ్యసము WSF "నిపోయివక కొండమిాద 
ae ee a యి స్తూవురదడే 
- గనుక --శ శ్రువులుయెంతనమ్మశమయిన మాటలు చెప్ప నాన By WD. 


56rn STORY. 


విమలావతి the nameof a tank, నానా many, various, different, adj. విధము 
kind, sort, manuer,s, n, మర్స్య్వము a fish, 8. 0. త్‌ "౦న 4 crane, s. n, జలజంతువు 
a fish, or any aquatic, or amphibious animal, comp. of %° water, and జంతువు 
animal, F°oWXoo Fo ¥25°%? little by little, adv. సీళ్ళడరి near the water, 
comp. of 2¥ gen. plu, of DH water, and దరి the bank, or shore of a river, 
ఉం. తొల%పోవు tomore or step aside, to get out of the way, v. ౩ అ DIF SN 
వు eutable thing, comp. of ఆహార food, and వస్తువు 4 thing, 2S 370 సచేయు 
to oppress or injure the lives, comp. of Qs life, and హింస injury, mischief, 
&e, ఉం వైరాగ్యము absence of «xorldly passion, or desire, తపము' religious 
austerity, penance, mortification, the practice of mental or personal self- 
denial, నిభగాయ ము fearless, undaunted, adj. ౧. బళము a crane, s.n. ద్వాద 
శవ సజాయామము twelve years famine, comp. of Wh ST twelve, (from BF 
two, దశ ten,) వసునా year, WHS0 famine, అనావృష్టి 4 failure of rain, 
@ drought, (from © privative, and GX) a rain), త్‌ "లను @ tank, s.n. 8° @ 
“గొ entirely, adv. aa దృష్టి a foresight of things, resulting from supernas 
tural knowledge,s. ౩. oS8E8 £9 the heart, themind, figuratively favour, 
regard, 8. ౨. (from అంతర్‌ within, and కరణ an organ ), 53.0 to save, 
to protect, v. a, SESE Sos A Soo గా one fish after another, 


tn oem) 
42 -కథ. 
 గన్నవరమశేవూరిలో చేవళర్మ్యయనే నభ్రా/,హణుడుకలడు - అతడుబ Sse | 
'ద్రుడు - AEH SOM GH వూరిలో పదియిం SHA యివుపాదాన WEE HVS 
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వలశాల భేపమునే స్తావుండును =. వెళ నాడతదువూరి! సరూపానవుం -డీయ 
DHS అనెమ్బిత్త ము పోయి-అక్క_డ చెట్టుకింద వకవులిని చూచి చాలాఖభయి 
పడియీవులినన్నుయేమి చేనునో _ “నేనుతిరి ఇమే లాణునయింటిః?ివో తాను . 
దేమిచేతుననినడనడవణు ప లూవుం డె ను - అప్పుడావులిడ RS రెం డుమూ 
డువింకలుందియీా బ్రాహ్మణుని చూచియితడుయి F 5 8 తె లియకవ వళ్ళి నాడు 
యిక గ్నిఫులిచూ 8.5 0 చేసునుగననకమనముముందు గాజా గ్ర 2 Baws 
aay ణముశాపాడవ BSP యో+చన చేశివులినిచూచి Bray ఘుురాజానీవు 
జవాధ ర్మాశ్శుగడవు - LIF DKS D శ్రాంతమయి్యన్నాది* గనక -యి FaID 
¥ By SEW =D PE ¥ r-S SOON D A Soo LOT A WH.F "నివున్నాడని చెప్ప “xe 
వులిసంల్‌"పించిమంచిదిఅకణ్నియి్టడ్రికిటిలు చుక్‌ "నిఠ oA Bo) ను-అంతటతఆి 
29 Fey I? AG PWNS 2 NASH) భయపడ S KAW డుపుతీచిాఅతలణ్నివు TOE 02 
SoS Dos Fr నీపో త. MSIE? HOW - జక ల స 
DNS నుష్యులఆభర ణములలోకొన్ని అతనికియిళ్చాను - - అంతటతి WY Grew 
దు- HoT సషించితనవూారిక!ీపోయిలఆభర ణములన్నిల మ్ముక్‌ "ని ఫీ వనము చే 
oso Bx SK లు 2 ETD Y HYSTA AG. బాహా వబడుయీా సమాచార 
మువినిమనమున్నులవులివద్దికిపోయి - ఆభరణాలు తెచ్చుకొందామనిలలడవి 
BSF గ--లదిన ముపులిదర్శిరన క్ర లు-క్యుక్ష లువుం డెనుగనుక అవియీభ్రా,ప్యణు 
నిచూవి-మనమువులిళో చెప్పెయితణ్ని చం బస్తేమనపన్ను - ఆహారముద్‌-రు' 
ఘన ABUSE - వలినిచూది- అదునోమనిషివస్తన్నాడు -అకణ్ని చంపి 
"తీ మాపయీపూటతి హాోరమవునని చెప్ప WTS Hy So HO ₹చిఅత rly 
పట్టుక్‌ OW ONT WN - KLE. ప్రభువు వులవద్రదు గ్హను లువంీ ఉప్పు డుపోల 
ముహ_లైనరిపకసుటించును.. 

572౪ STORY, 
గన్నవ ర ము Gunnavaram, a village in the northern circars, దరిద్రుడు poor, - 
indigent, adj. m. పది ten, num, వువాదాన HOLE” D to beg raw rice, tefl, v. 
AXES fuel, wood, grass, &c. employed in sacrifices, గడ గడ shivering as when 
one is afraid, వణుకు to tremble, to shiver, v. n. “రండు two, num, నమూడు 
three, num. Bok 4 deer, 8. ౨ ముందుగా previvusly, ady. DPA, a pious 
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oF virtuous person, comp. of SB, virtue, and అఆ గృ self, HI-AKoSS శూ) ఈ 
తమయివు న్న & thy fame is extended to the utmost corners of the earth, comp. 
of B thy, 895- fame, renown, దిశ acorner or compass of the earth, OoS 
end, extremily, విశ్రాంత Soo rested or reposed, adj-ar XQ fear, terror, wr 
tu put anend ot complete, So టొపట్టు క" నివోవు totake one along with, v. comp. 
ప్రీ ఓ చేయు to shew Kindness, v. no లభరణము a jewel, an ornament, అమ్ము 
¥~S to sell, refl. v. సమాచారము news, circumstances, 8. n. పూట half of 
‘the day, also a time, as four times or five times, ఉం. అమనో ౧౦4 there, 
behold, inter). వ్వా, ఘ/ము a tiger, ౩. 8. ONS immediately, adv. Sw to get 
up, Vv. n. 2 ES great, emiuent, adj లపద పటల ఘటిం చు to happen; 
ళ 2." 


“శం 


రా - VF. 
ఆనంతవురమ నేపట్టణ ములో కుంతిభోజుడ నే రీ రాజు రాజ చేలు చుండెను. 
వెళ నాడతడుమం BST Shy en మొదలయిన వారితో - సభామధ్యంబున 
ఓంహాసనాసినుందయియుండ శా WH తి 8 యుకుఆముధపాణియ one 
¥ ASX) శా ey పవండమూ Bs soe నేనుధనుర్వి డ్యలోబహుపరి 
'శ్ర మము చేసినవాదనుప్రీవనము లేళ బహుళ ప్టపడుతుశ్నామ-గనుక-తమ సము 
ఖానపవచ్చి నానని చెప్పగా Wer OS నికి నెలమవందరూపాయీలు BS ముచే 
పి - అకణ్వితనవద్ధవుంచుక్‌ నెను. అది మొదలుళొవిలతడురా శ్రీ పగలు రాజు 
నగ రివద్దఃని పట్టుకొనివుం డెను - BETS 'రాత్రినిశీథ EY రాజు-వేడమిా ద 
| పత తా ey oy BBB yo" ELDON SO = అఆయత్రి యుని బలి 
చి - యిష్పుడు నేనుకోదనధ్వని వింటిని = అదియేమనిఅవన గా - అయ్యాయీ 
థ్వ ని'నేనున్నుపది దినములనుంచి QO CDQW = “గానిఅచిమయు BI లతెలియ తే 
దు - యిప్పుడుతమరు శలవుయిప్తేనే ను SIG KBB లుసుక్‌ "నివస్తానన చె 
ప్ప గా మంచిది వెళ్లితెలుసుక్‌"నిరమ్మని "అ తణ్నిపంబంచి - అత డెక్టడి!ీపో 
శాగోచూతామనిగాం గదిక pF" నిఅతనిః శెలియకుంచా - అతనివెంబడిరౌ 
జ'-న్నాపోయెను త్త అంతటలతడుపట్రణము SOAs aw క్‌ CRS ZR Se | 


( 96 ) 


విరియనో సుకొని SY OOK ADAYA OBS TSN SU స్తూవుండ we 
"చూచి - సీవుయెవరవు -యెందు కు యే డుస్తున్నావనిఆఅడన గా - నేనుకుంతి భో 
జుసిరాజ్యలయ్మాని ఇ QT? TPA? ANOS? మూడుదిన ములలోమృతిపొందుతాడు 
XS¥ -యిక నేనెవరిపద్దికిపోదును - నన్నుయెవగురయింతురని యేడుస్తు 
SHVO SH - Caw Sar Tay WD 23 B 90 BHO DMA Haw OD? na 
యముక ద్దాఅనిలయ B, AOL SK గా - సీక్‌ మూరుణ్నియీదుగ్రకుబలియిో 
హాకా. మా అపాన కవుంటా డనిఆ_ఫ్తీ చెప్పను - HoH S 
నుయింటికి వెళ్లినాకుమాగుణ్ని పలుచు క్‌"నివళ్ళ్చి - ల ప్ర WS Bd యిస్తానని 
TEy - తనయింటికిపోయి - కమారునితోయిా సమాచారముచెప్ప గా - అత 
_డురంద్రి నిచూచిసీవుయీయణమునన్ను బజలుచుకొని పోయి ఆదుగ్గపబలియి 
చ్చి రాజు పా,ణముకాసాడవల+నది _ఆయనబ్రతికివుం 4 టఎ - అల యనవలబహు 
మందిటెనింతరనిచెప్పను - అప్పుదతడుతనక్‌ మారుణ్నిదుర్షశుదికి బలుచుకొ 
Na Faw - H డ్రముదూనుక్‌ "నిఅతణ్ని తలక్‌"ట్టఫోయెను - అపష్వుడాదుగ్గఅతని 
క ప BSH SONOS నిచెయ్యిషట్రుకుని - నీసాహ సాానికినేనుమెళల్చితిని-సికొ మా 
రుణ్నిచంపవద్దు - సీవువీడినవర ముఠిశ్చాదననిపలక “ా- యీపట్టణమునకురా 
Zonya 5 Se DESO T అపమృత్యువుత Wy eve) నబహుశ లము రాజ్యప | 
రిపాలన చే స్తాసుఖ So AH o డేలానున వర WANG WAOS నుదుగ్రను వేడుకొ 
ఎను - ఆలా ౫ రాజునుఖముగావుంటాడనివర DOSY అంతభాగానమయి 
వోయిను - అంతటలఅతదుబసహుసంతొ పషించితనక "మా రుణ్నియింటికిపంపిం 
చి* తానురాజునగ్గగరికిపోయను - యిశడుజరిఇ౦చినాస టు మ కకుళోజు 
చూచి- అతనికి తలియకం డా - HOS SS K రిశివచ్చి మేడ మూదపహాచు౯ాందివ్టత 
“డెను - అప్పుడతదుయమేడ మాదికిపోయి రాజునుచూచి - అయ్యాయమెవతో వైక 
(855 ODS తోపోట్లాదివచ్చయేడుస్తూవుండెను - నేనుసమా ఛానము 
శే్‌సంమెనుయింటికిపామని ముని చెప్పివస్తినని చెప్ప - అ తడుతనపుచేసినవుపశో 
రమునపురాజుబపుసంతోషించి - అతణ్ని తనవద్ద, సెనాపతిగావుం చుక్‌ "నెను 
"కాబట్టియోశ్యులయినెేస్‌వమలుతమయజమాను © H Sey వుపద్రవములుని 
వార ణము చే సయెడలత మ స్రాణమును సహాలయ్య పెట్టరు. 
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CHS OF BS So a city 80 called, కుంతిభో జుడు the-name’of'a king, 85? Bye 
తుడు a family priest, conducting all the ceremonials and sacrifices of a house : 
or family, 8. m. సభామధ్యరబున in the midst of the court, comp. of సభా a 
court or assembly, a meeting, మధ్యము middle, the ము of this word is changed 
in-0® for which vide r, 175, and న denoting in or on, సింహసనాసీనుండు 
one seated upon-a throne, (from ®OS*8S a throne, ORS ‘seated, seating, 
sans, adj.) Cd. త్రియుడు 4 man-of the second, or military tribe, s ౫. ఆయుధ 
పాణీ armed, adj.’m. f. comp. of 'అయుధ 7 weapow, and పాణీ @ hand, ధను 
of ద్య archery, from ధనున్‌ a bow, and విద్య science, D sss SOE for want ° 
of livelihood, comp.:ef సీవనము livelihood, means of subsistence, also a pro- 
Session, and లేక without, explained before, సముఖ్లు ము presence (of a superior), 
s.n. వంద 4 hundred, adj. ౫.- రూపొోయి 4 rupee, 8. క, (from sans. రూప్వ, 
silver), అది మొదలుకొని from.thut time, comp.-of ఆది that, మొదలుకొని 
beginning from, post. 5*O infl. sing. of SKM a palace, 8. 0. BN Dosa 
వుండు to watch over, to attend on, to-take care of, refl.-- vy. D835 Be time of 
midnight, 8. వ. Bos శ house of one or more stunes, s. a. య్రమేచిచినట్టు-గా లం 
af నివిని hearing a noese like the-cry ef a-woman, S*435 ధ్వని sound of a cry; 
- from S* 85 a cry or weeping, and &) ని a noise, K°oX 4 blanket or woollen : 
cloth, కష్పుంక్‌ "ను to wrap a cloth, &ex close round the tody,.also to cover, fo - 
thatch, refl. ఇ. “OOD behind, along with,-ind. వెలపలి 3 to the outside, dat, 
sing. of CYL outside, SODA SDS * hos SD to'dishevel, comp. of తల the 
head, విరియబో నుకొను to put the hair in disorder, SOK F- a goddess, 3.5 x58 
a temple,s. 2. శోదనము చేయు to weep or cry, Vv. ౧. OPH of, 2 T am the 
emblem or- goddess of the kingdom, from Ores Lovernment, anc ods, goddes$ 
of wealth and. prosperity, SOV BDO So-to die, v. ౨. comp. of మృతి death, and 
పొందు to obtain, ట్ర్రతికించు to bring to-life; v. 2.- బలియిచ్చు to sacrifice; 
7. a, సమాచారము news, circumstance, s: n. ఆలస్యము. delay, also sloth,’ 
wdieness, వీవించు to live, to exist, to maintain one’s-self, v. ల. PAYS a scio - 
mitar, a sword, 8. n. దూనుక్‌"ను to draw a sword, &c. refl. y. $ oF “do to- 
behead, v.a. ప్రుత్యయమవు/ become visible, to appear, from ప్ర SD. Sovevident 
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to the senses, present, and ఆవు to become, సాహసము bravery, courace, 8. w: 
“వీడు do beg, to request, v. 2 వరము a baon, a blessing, or gift, as from the 
gods or great personages, s ౩. అపమృత్యువు an untimely death, 8.౨9. Coser 


నమవు to disappear, to vanish, y. ౨. యవల "వ “వళి SS, 02726 woman or other 


(I do not know her), సమా ధానము మువేయు to న. or appease the injured 
part i; “కృనాపతి a general or commander of an army, from agit an army, 
and పతి a master, యోగ్యుడు worthy, honest, proper, adj. ౫. “సేవకుడు 4 
servant, యజమానుడు a master, M0 6) SX danger, trouble, annoyance, 
also grief, sickness, నివారణముచేయు to deliver, to cure, సహా even, at least, 


ind. లయ్య ఎట్టు to regard, to esteem. 
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మం చారవురము sis pS OSS OKI ON హితులుగలరు « వారుబపాు 
దరి.ద్రుులు - అన్నవ Tob లేక చాలా కష్ట్రపడుతూవు ౦దురు - BY wea 
రునలుగురున్నువక బోటహాది --మనముయెొన్నిదినములు యీదరి ద్రద FM 
అునుభవించవ లెను - -సొఖ్యమునుపొం ద డానపయే మయి WSS కప్రయత్నము 
చే శామనియోచన చేసఆశూరిల్లోవుం BOK onc Hs పోయిలఆఅదుగనణా నుగహూ 

చిాజాభారమయినరపమువేయగా, - అఆచేవిచారి ఆపన ఏ మళ lina, 
త్రయము యి = మాకుయే మివరముకావ లెననిఅడిగను - పేముభాగ్యవంతుల 
మయిసుఖము గా వుం పేటట్టులను Ky Fro ST నని వారు ప్రాధిాంచ గా -_ 
దుగణా ఆనలుగురికి నాలుగు ఘుటికలుయిళ్ళి మారుయాఘుటిళలుతలమిద పె 
ట్టుక్‌ “DEE రాభిముఖులయిపొంది - NDB, SHB SUSI SG 
aes శృమిాస్రా_ఫ్యన్తుసారము గా దొరుకుతున్నాదని చెప్పెను - వారుఅఘుటి 
ఇలు GODS ఎబ్టుక్‌ "Nal Sr Hoe MSV Ae DID ఘుటికళిందప డెను - 
అక్క_దశొవ్వి చూడగా - విస్తారంరా ACD Kow దెను. అతడుఆ ము్యుభరినిచూ 
ae తటనిలుస్తున్నానని BHy ల రా? యె డ్లమి 
నుపట్రించుకొనిపోయెను - యాముబ్సరుమరిక్‌ " OSA ముఫోణారెండో 
న ontion MOK ET "వ్వి చూడ గావిస్తారం-వెం 2దారి wes 
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డుతన చెలిశాం SOWTWOS నప యీవెం డీ చాలును యింతటనిలుస్తున్నానని 

Bh, = ఆ SoHo SH Bowes నిపోయెను ష్ణ కడమయిద్దరున్నుమరిక్‌ "0త 
దూరముపో MEE’ వా నిఘుటిళకిందప డెను - అక్క_డళొవ్వి చూడగా 
విస్తారంబంగారముదారి కెను - అంతటతనకుబెలికాడ యి ననాలునో వాణ్ని 
చూచిమనమిడ్దరముయోబం గార ముతీసుక్‌ HAE AD) Kio శ ముగావుం దాము - 
By వెంటిగాపోయియెందుకుక ప్టపడతావు - యింత టనిలువుముని చెప్ప AP -అ 
తలనిమూటలువిన క మరిక్‌ంతదూర ము ముందరపోగా - అతనితలమిాదనున్నా 
ఘుటికకిందప డెను - అక్క_దత్‌"వ్వి 'చూడగా యినుములగప డెను - అంతట 
095 Kom SUELO నా శ్రాంతుడయిోసు హితునిమాటవినక పోతినిగ దామం చిది 
Ed psa నాలక నివద్షికిపో యిలఅతడుయిబ్చినంత బం నారముతీసు కొనిఅం 
దువలసుఖముగావుం SHA అతణ్నీ వెతుపళూవో గా _ అతడుఅగుపద లేదు- 
ఇనకచాలాదు? ఖింపుచుతనకుప్రా, పమయినయిను మునయినాలమ్ముక్‌ "ని. 
సేవనము చే శామనిలెస్టలము వెతుకుళూపో శాలదిన్నికనపడ లేదుగనక osu 
విచారపదిమళ్లిపట్నూూనికివచ్చి - OY) WPF ORSS SH BHTH డెను - TH 
ఐట్టిఆి Goods చారు చెప్పి నబుద్ధులువిన ని వాడుముందరి!ీ రాడు, 
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SOS HS wo a City 80 called, నలుగురు four, num. (applied to persons), 
“aD హితుడు a friend, 8. ౫. దరిదడ్రదశ poverty, indigence, comp. of దరి ద్ర 
indigent, and దశ state, condition, అనుభవించు to suffer, to experience, V. &ం 
yee’ \ Soo happiness, prosperily, 8-n. ప్రయత్వ్నను an endeavour, exertion, $B. 
“Brod ము severe, frightful, terrific, adj. 9. అనుగ్ర] హించు to bless, to grant 
afavour, to shew. mercy, OU PF-owd to. beg, to pray, V. a. నాలుగు four, . 
pum. ఘుటిక 4 small pill or ball; HE OPP SH go OOD facing the north, — 
adj. from HN north, అభి a particle denoting befure, ముఖము face, &c. ఉం. 
ల్‌" zh to open the earth, to dig, DI° Vy EG Mard Sow according to your - 
fate, comp. of మో your, Oy & fate, lt, “'ఆఅనుసారము according to, — 
agreeable to, with the affix గె as above explained, ద్‌" M8 to be found, dise . 
covered, or to be had, OA copper, s. 0. చాలు to be enough, or sufficient, 
to suffice, యొర్తు plu. of యదధ్దు 404/0 0౯ bullock, 8 n. Bows” నిఫోనవు to 


tuke along with by some conveyance or other, comp. v. 208 silver, క... OF 
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adj. చెలికాడు a friend or companion, 8. ౧. కడమ remaining, other, adj. also 
the- remainder, rest, or residue, ®0 *%°S Sx gold, s.n. and golden, adj, 
యినుము run, 8, 9. and adj. DY BMH. to fall to one’s lot, to happen, -to, 
occur, V. 0. బుగ్గ advice, sense, intellect, ముందరికిరాడు (he) would not prose. 
per, from ముంచ రికవచ్చు (lit.) to come wnt front, to be promoted, to prosper,, 


to come furward, v. aw. 


pan meememetemeettinetachedimin. Gillis 
౬.౦ --కథ.' 

STON శాలంబునదయమి.ణ. "దేనములోఅనావ్యష్టి సస౦౧భఖాోవించి- చెళరువలలోను : 
యేళ్ళలొను - కోళ్లలోను - Di, డాసీళ్లు భేకపోయినందున - అఆస్రాంతము. 
లలోనుండుయే నునలకు తౌ, Ko- POSS OF కమిక్కి_లిద బ్బగానివుద క ముప; | 
S29, Wore x స్టరిమువక. వెళ్లుదమని అవి యన్నిబయిలు దే దెరిపోవుచుండ గా - 
మార్లములోచంి ద్ర SOA! సరిణియ SOE తటాకములఅగపడెను - అందునిళ్లుస 
= APH OASODHTH Hs SOD - డబ్బ్పదీచు౯ణక్‌ "ని = ముందువసునాములు. 
మురిసి దేశ ముసుభిథకుమయ్యమట్టుకుఆొస్థల మునవుండ వలయునని యోచ న చేసి 
అక్కడకి స మాపానవుం"డేఅడవులలో వా సముచేయుచు = ప్రతిది TSO _ 
అతటాశ SHSHSO) DS తా %పోోతూవుందును = ances నుగలు వె ల్లే దారి 
లోవిస్తార ముకుం బే శ్తువున్నాందువవా టిలో కౌ న్నియేనుగల శకాళ్లసందునచి' 
Wey Favs - అంతట అఆకుం -దేళ్లన్ని ప్రస. లూ యికు Se 
వుండుట ws ప్రతిదినమున్ను CTT 0 నుపసీళ్లని మిత్తమువస్తున్నవి లవి వె S Be 
స్వుడుమునమువాటి కాళ్ళ Soca తగులుకొని చళ్చిపాతాము - ననకయిందుపు 
వంనము చెయ్యత గ్రదియేమిలనివిచారించుచుంద గా - నందులో Dyas 
నాసం EF WSO » మి “తీలయూలాగునవి చార పదియెదరు - నేను శె శెళవుసా. 
యము చేతయీాయమేనుగలనుయిక్టద్రి నుం చి 'వెళకొటి ట్రిమాభయమునివారణ ము- 
చేసెదనని చెబ్బరు యొక్క నాటిరాత్రి న్నెలశాయుచుండశానాతటాకంబునో 
Ky మోపాననున్న వ్రెకళ"ండమోాచయెొక్టి కంచునణంది - GAL AK లనుచూా- 
చి పఏయేనునలారాయాతటాళమునకపుటిధ్ధి తియయినచం(ద్రుడుమాతో By. 
సాం నతి చెప్పిరమ్మ VS DOH దికి పంపించి నాడు - OBALM0 S - పూ: 
కసంద ల యత యాగ Sea AS నదిఅనిఅంచ 88 తెలియగలందు : 
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లసదీని!చం EGS 9 ణియ విపే రువెట్టి ప్రతిదిన మున్నురాత్రి, అప్ప ర సలతో. 
ant) దికివచ్చి జల క్రీడలాడుచుండును - QTE WMS Hoss QI ev OW 
చిమూరందగుయీాతటా క ము SHSM) OY న్నాయుళ ow Wa sr లరి జరి ౫ 
సూవుండుటవల్లలయనయిక్క_ ద రావడమునకు Sho ¥ మయినదిగనక - Gado 
నమాయందుబహుకో వ %౦ంచుకొనియాయణము మాోరందరుయిక్టద్రినుంచిమ 
తీయెక్ళ_ది క యినా SLES మిమ్మునుయీరా శ్రిలోగాహతముచేస్తానన్ని 
మోకు తెలియచేయమన్నాడు -లయనకోపళ%ం ULE WONG మోకు తెలియ 
SOIT పేయీవు ప్టరిణిలో చూడం డి మోకు ప్ర త్యయముగా శనపడుతున్నదని 
BBV - అప్పుడాయేను గలన్నిఅ త్యాశ్చ ర్యపడితటా కశములోచూడ గాఆని 
ఖలో ప్రతిభలిం చేచం ద్రబింబముగాలికి క ద లి నట్టుకనపడ్డందునచం ద్రుుడుత మ 
యందుకోప ఇంచుకొన్నసంగతివాస్తవ్యమనియెం చుకొనియే ను K OD WO Sy 
HES SI Sowa - యీకొలనుత మ దని తెలియక మేమిళ్ళద్తికివచ్చి నాము 
Kr SYLN SOS రాధముతమ రు య మించికావవలయును - “సుమికనుయి 
శ్క_డనిలవమనిచాలా గా SY DOO యాసంగతిచొం ద్రు/నికీ HHH రిచిమూ 
యందులఆయనపకోపము లేకుం డాచేయుమని ఆశశమును వేడుకొని - అళ్ళ_ 
చఉనుంచిబయిలు దేరిమఠతువ eS &) SoS ey a నంతనులదిశ శ ములుసుఖుము 
“గాచా సముచేయుచుం డెగానవుపాయ ము చే త యెంత పనిఅయినాసాధించ 
వచ్చును. 


క న 
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పూర్వ కాలంబున in former times, from sans. పూర former, and శాల 
due, దయీణ "దేశము the southern country, OMA) Dd a failure of rain, a 
drought, 8. వ. సంభ Now to happen, to occur, ¥. n. యెళ్లు plu. of యేలు a 
river, 8. n. కోళ్లు plu. of కోడు a rivulet, a branch of a river, 8. ౨. 27,08 ము 
neighbourhood, end, border, margin, [ము SOK an elephant, 8. n. (O° X to 
drink, v. 2. ©4_9 excessively, very much, adv. SOI) K PSD to be thirsty, v. n. 
WBF Mo water, సమృద్దిగా in abundance, plentifully, adv. Wo GS, 068 
the name ofa tank, meaning the tank of the moon, ద ప్పితీ wWor- FS) to quenchone’s 
thirst, comp. of దప్పి thirst, తీచయునాక్‌ "ను to finish, to end, ముందు in future, 
B Se 40 the rain, 3. ౩. నుభియమవు to bein a prosperous state, v. n. దాగి 
a@road or wuy, ఘం OH plu. of ఘం టీలు a hare, % D. సందున between, adv. 


( 102 ) 


3x35, to meet torether, to. assemble, కాలను a tank, s. 9, వె న్నెలశాయు. 
to be moonlig¢ht, from వెన్నెల moonshine, and కాయు fo shine, as the moon 

or sun, C888 master, owner, చంద్రుడు the moon, 8 m.---the Hindoos. 
suppose that a hare is an embiem of the moon,---so the hare in this story pre- 

sumes to say, that he is sent by the moon ; అప్ప రస4 heavenly courtezan, 8 f, 

(from అప్‌. water, and సృ to go), జల శ్రీడలాడు to sport or gambol in the 

water, comp. of జల water, 38 play, pastime, &c. ఉం. Ford ta disturb, 

e828 RoW to raise confusion, to kick up a row, comp. of © 98 disturb. 

ance, the breaking af the peace, &c. ఉం. ఆటంకము hindrance, unpediment, 
హతము BAS to destroy, to kill, v. a. Hj Sy O68 4 square pend or tank, 
ప్రతిఫలించు to represent as a shade in a mirror, &౦. ఉం. బింబము. the disk of 
the sun or moon, animage, 6 reflected form, s..n. అపరాధము offence, fault, 

8. ౧. యమించు to.pardon, to forgive, ₹ 2, కాచు to protect, to save, v. a. 
శ్రుత సరుచు to inform, to address. to any great personage, శరము a hare, 

sans, ౧. : 

ee 
€.0-F. 

ఒ కనదిలోలోరుగానొక్క_మడుగుం డెనామ డుశులో మూడుమత్ప్యములు 
గలవు - వాటిలోసో FSO HOT లత కలది గనక నప్పటి కాలరీతిచూచిముందుఅఆి 
మడుగులో గిళ్లువుండవని తెలుసుకొనితక్సి_న రెండుచేంపలనుంబిలిచి = యింళశను 
వస విశాల ముననీ మడుగులో సీ SHAH - అఆ సమయానప ల్లైకారీలువ 
Ds లలు సిమనోలంబట్టుక్‌ నిచం Dart Sow -గానమనమిప్పు డీ AI Bs హూ 
BOOK డాతిన్న గా సముద్రమునకయిన -.మథటిమొకగాప్ప మడుగు కైనంబోతి 
“మేని బ్రరుకుదుము గాని - యిచ్చటనుం EM SHO TUT ప్టముసంభ వించున 
నిపషలకం గాఆఅమాూాటలువి నియా G ౦డువేంపలప హాస్వముబే సెను _అవేంపదా. 
నుమా శ్ర మామడుగువిడిచియా ప్రవాహమువెంబడిజనిమటి మొక్ళ_ బోటు. 
వ BIBS - అటు BI, dK OS TOO MIS WS సవి రాం 7” నామడుకులో 
సిసి సపోయెను. అప్పుడాళ్ల BAT SY OSE) వలలు ఎశియా రెండుమళ్య్య 
ములంబట్టుక్‌ " నిగట్టుపయిన తే సెను - ఆఅ౦తనాలి టిలో నుకటియిం చుక సే 
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స్వః చే సచళ్చినదానిభంగమిన్న శపదడియుం AH - "రెండవదివూ రపందళ నిన 
ట్రిమిట్టిష డుచుండెంగానవాండుదా నినేలం గొట్ట కా ళతొనలి పచ ౧పను-లఈలం 
కనా ఇెస్తవాండావలంబోవ వంగ ని రెందవచేంపతిన్నం “శామడు॥ణదాపునకుంజరి% | 
యత DICK SKK AY ననెగరిమడుణుంబొళ్చి సుఖంబుననుం డెగావున- రొ 
బయ్యేవుపద్రవములనుముందుగా దెలునుకొని వాటిని నివారణము చేసుకొను 
టకునుపాయములు 'వెతుకువాండుసుఖపడును లఅలాగంటివుపద్రవంబులు సం | 
భావించినతరు వాత SON WMO H GA Si © 2 ప్రయత్నము మ ప్పించుక్‌ = 
నువాందుగాం తసుఖపడును = యేమియుం దెలియనివొడుెది పోను. 
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నది a river, 88. లోతుగా deep, ind. మడుగు a natural tank or the bed of 
a river, 8. D. బుధికఘుశ లత presence of mind, sharpness of wit, comp. of బుద్ధి 
sense, intellect, a కుశలత cleverness, adequacy, “కాలరీతి the state of the 
Se(iSUNS, — of కాల season, time, ఉం. రీతి state, manner, mode, చేంప a 
fish, sn. © OD T°OXD the hot weather, DWH RTH to subside (as-water &c.) | 
3 8 3°8 a fisherman, 8 m. వల anet, 8. 2, ఎయు to throw, v. a. మనల; us, 
acc. plu. of మనము we, including the persons addressed, vide r. 115 for the 
insertion of ¢ and for the change of the following letter, viz. © into ® ; 0,5 
'హము a siream or eurrent, the flowing ar course of any thing, తిన్న గా 
slowly, straightways, directly, ady. నొప్పు large,. great, adj. అయిన a pare 
ticle denoting either, or, పోతిమి plu. past t. of S*& to go, with the affix డే 
for. which vider, 443 ; పలుకు to speak, v. a. కిక to deride or 
laugh at, comp. of అప sanscrit particle denoting worse, హా సృము laughter, 
OD the hot season, 8 n. BOD a man belonging to the caste of palan- 
queen boys or fishermen, 8, m, యించుక little, very Little, adj. “Ser eontri- 
vance, trick, also dexterity, ability, s. n. 20% like, also manner, method, 
మిన్న ¥ silently, quietly, adv. రిండవది the second, comp. of రిండవ second, 
and లది that, వూరకుండక without being quiet, మిట్టి మిట్టి పదు to jump about, 
V.n. గాన therefore, because, (lit. by being so), a compound of కా infinitive 
of G2) to become, and న్‌ an affix denoting by, “300 on the ground ; this word 
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{s the accusative case, but used io the ablative sense, vide r. 156, and ను the 
sign of the accusative case 1s converted into ౦, కటు to beat, to strike, నలుపు 
to crush or squeeze, V. a. బోయచాండావలబోవంగని having seen the fisher- 
man go to alittle distance, (frem that place), Days near to, adv. also 
neichbouring, next, adj. జరుగు to move, to creep, to slip, to slide, v. w 
Kady quickly, swiftly, adv. Wes y to enter into, V. a. వున therefore, 
adv. రాంబెయ్యే that which shall happen, comp. of రౌ inf. of వచ్చు to come, 
పొయ్యే ind. rela. part. 0£పోవు to go, explained before, $5) 5,5 Soo danger, 


trouble, 8, n. 
res 


౬-౨ = ¥ 3. 


DAS BY S0d SOW HS QOS రాజునసలందతండుబ Suge, పండు - వ్ర 
శల BWWOT వా,డు - ఆడికప్పని వాండు-తన్నుశరణుచొళ్ళిన వారిని Fhe 
BaMs SoS ప్రాణమునయిననిచ్చు వాండ త6దిట్లు రాజ్య మునేలుచుండగా 
STH Trl - డీవలోశ ములో గంధర్వులతనిశుణ ములుపానడ-'దేవేం ద్రు,ండు 
వినియా రొజుగుణములుపరీ యంపవలయుననిత లంబితాను SK య యితనాపు 
FO శాందగుల గస్నెనింటావురముంగమ్మని శానాసావురమునుందలయి ము wWcenes 
DoF తెంచెనప్పుడాపావుర ముశిబిచ క్ర వత్తికడ GO Bod - యోమహాలాజూ 
ROBE డే నవనుంజంపవచ్చు చున్నది - నివుననుం We చవవలయునని యతని 
రణుచొచ్చినంతట - డేగసయయిన Go ద్రుండతని దావునకరుణు BOOS 
SSE OPT? నాకాహరంబయినపాను రమునుసీవుగాపాదవలయునానితల(లితి 
BA SMW QT OM. గాన. నాపావురమునుసీ Bos BIH cS HOOD 
“Bd HEHE మాద నా రాజు TAK We జూచిపావుర మంత మాంసము నాదేహ 
Soo ext సియి చ్చుచున్నానుపీనివిడువుమని చెఫ్పెనామా టవినియీపావుర 
చుంతమా సము ._త్రాసులోందూంభియిమ్ముని ఉనయడిె నారాజుమంచి దని 
LSP Ko Bw OD D0 HH, _ ¢ HH. మును ని ORI Kw _¢ SS మాంసం 
WF HS D - YoSH Sos వేశినను జావురమునకు సరితూం ౫ కం బోయి 
నందునరాజు తా నెయొక్టప్రక్క_ ఆహూచయగ౯ాం డెనటుపికమ్కుటసరి ళూంానంతనాో 
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Sry So Gso ద్రుుండును రాజుసుణంబులకు మెళ్ళ్చిస్వస్వరూపం బులు దాళ్ళి 
యదటసిలువం బ డద రాజునునుతియించియతండుసగోరి నవ రములొసంగ౫%తము 
లోకంబులపంజనిరి కావున యో శ్యులయినవారలుక మ్ముననమ్మిన వారలర 
యుంచుటైతకమ స్రాణముమోదనుసహలయథ SEW, 
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DLS దేశము a country in the south east division of India, శిబిచక్రవర్తి 
a king famous in Hindoe story, 39, m. ధార్కికుండు virtuous, pious, just, adj, m. 
ప్ర జలు plu. of ప్ర జ people, subjects, "మేలు goodness, happiness, prosperity, 
also kindness, benefit, S°H to allow, to bear, to endure, vy. a. BOS స్ప నివాండు 
he is a man of his word, comp. of అడి past verb, part. of C% to speak, Saya 
neg. rela, part. of Sp to fail, or to break a promise, with the addition of 
వాండు-తన్నుశర WT OD) STON Dro చేని మిత్త ముతన ప్రాణ మునయినని 
చ్బ వాండు he would sacrifice (lit. give) even his life in ౧7౧7౮౯7 to protect those 
who seck refuge with him, శరణుబొచ్చు to seek refuge, to fly for shelter or 
protection, comp. of శరణు protection, defence, and బొచ్చు to enter, to 
penetrate, to embark wn any undertaking or enterprize, a6 thus, in this 
manner, “ASS ¥ Soo heaven or paradise, from BS a deity, and లోక a 
world, the habitation of the celestials, గ oS 86 (డు a gandharca or celestial 
musician, these demi-gods inhabit Indra’s heaven and form the orchestra at all 
the banquets of the principal deities, 8. m. శురలొము qualily, disposition, s. n. 
Grex డు fo praise, to applaud, ABo Sry ces Indra, or the godwho presides over 
the heavens and the seasons, as well as the inferior deities, 8. m. DS Q.0W 
to try, to examine, to put to test, v.a. “డిన ahauwk or Falcon, OAD fire, also 
the god of fire, పావురము a pigeon or dove, array 6 ముం౫ మ్మ assume the 
shape of a pigeon, (lit. become pigeon), తయిము to pursue, vy. a. SSW the 
earth, ‘\ Sow te ceme, v. 8 NX> Q0wW% to come, ₹. మహారాజా GQ 
mighty monarch, అుదునో look there or yonder, inter]. “3° inf. of నాల క. 
preserve, to protect, ₹. 2. అురుగు దెంచు to come, v. 2. WF CH dont you 
attempt to patronize, comp. of వేచణా inf. of చేచునా to patronize or admit, 
and వోకు comp. of 3% /0 go, JT GS S05 Sree సము ao much flesh as ihe 
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pigeon, comp. of S358, అంత as much as, and మూం'సము flesh, 2° S20 
the body, 8. n. FF doo to cut, (SVB a pair of scales or balance, Sr°cwD te 
weigh, WOSrecK FSH to outweigh, to weigh unequally, ₹ a. comp. of WB 
equal, రూంగక neg. verb. part. of &s~°¢ గు to weigh, with the addition of పోవ్యు 
to go, స్వ స్వరూపంబులు their own shapes, comp. of స్వ one’s own, స్వరూష, 
Soo figure, shape, the Soo of this word is changed into 9బు as explained above, 
Srewy to assume a shape, &c. SBad OD fo praise, v. a. & CK to give, 

to confer on, Vv. a. లోళశము world, 8.0, చను to go, నమ్మ to depend upon, ₹. m 


సహ even, at least, ady, లయ ES “8559 to regard, to esieem. 


(Qe yg 


€.3-%2%, 

ఒళ చెరువుకట్ట మోదనా కరచింతనూనుకలదండునొకబక ౦ంబుచాసముో, సేయు 
చుండును - eta suse ప apa పుట TR a Pes cg boyy 
COTPS*H Oa Doar Ho wos” MWOUHT3 | లక నా చెరువు లోనలమత్య్యంబు అభ 
యుంవుచునాచొట్టుమిోద నె నయుంది,వ ప్ర తిదినంబును నామా గాన SB tS HO ఆ 
నుంిలిచియాదినం బిచ్చ టనుందిత నలోటిరాటు TG నుండుము BCom లభి 
చుంచిశరీవుపొండని VSO హావినయ Lowe జప్ప్పుచుండునులపశక్రులు దానింజూచిని 
వుముసలిదానవు-ముమిచ = \OROOW చెరువులో ౧లజలచరములభయింఛివాళి 
"లేమయినాడునీకాహా రము లే లకచచ్చిపోదువు గా నమేమిచ్చాటనిలవమని Ba పి 
బచబాన్చయ౦డును ~ Midod = దైవవగంబునభూనమిలోమహాడా హొయామముసం౦ భి 
వించియెచ్చటనున్నీళ్లు లేకపోయినందునవి హంగముఅన్నియుబహువిచారము 
బ్‌ ందిమటియెక్క_డనయినానుదకంబుస ఎమృద్ధిగా నుండుబోటికిం జనియీ 
దుభియ-శాలంబు గడపవలయున నితలంమిపం శలునూద్రి - రంపులు చేయు చ. 
నొంపకోఅలపదినె నెగురుచు GH _ WAI Q— Hao ado oayy_ “OOD N « Oh 
అం౫క్కి_చిశియాముసలికొం గయుండుచెట్టుస మాపం WSO SD) దా a 
OND peo Troy ome వల్చియున్నది Or BH 5 ITE SE సంవత్సరములో 
Dos పోవు నటుపిన్ముటనీశా హార ములీ Ea IF Sas - ya sensei 
“Bonae O\BA- = సాఖ్ఫంబునా ౦దుదువుర మ్మునిపఅక6 గా -నాక్‌0గకునె 
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WOK 8 చా లనందునందాను రానేరనని aks paladin Ryo 63 SW ye 
"మెకదినంబునిలిచి S Ho డని ఐలవంత Ho wasre We = BMY) 2009 
“S59. 208) _ BT ov లో BW వలోనుండు జలచ రములన్నియునయిఫోను 
సీవు ముసలి Ory Sano cox so aoy స్టలంబున కు వె వెళ్ల OHRID YO | 
బు లేకచల్చిపోదువనియెంత చెబ్బననువిన కచాటిని నిలువుమని DoD aro 
ధించె నంతనాపఘ్రలన్నియునచ్చటనిలిచి యూ చెకువులో6బ్రి aS BONS S00 
లనన్నింటినిభయి౦చియాముదిక్‌ on GS: త న. ఫ్‌" నివె -ఇెినంత నా చెకువు 
Da © క్‌ "ద్ర చానున్నందుననాపకులతొప్ళ_ చేత న్‌ళ్ల °3 Boek ocr Gora 
మూదు! SF oS Saw Boast anaes OX ado oD WSIS 5 wy 
U8 cS నీరకన నచ్చటనాహారంబులే క చ ళిపోయెను గానలఅతివితరణ ము 

BS CD. 
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చింతమాను @ tamarind tree, s. 9. బకము a crane, £. 8. పంపాదించుకొను 
to procure, to get, refl. vy, పిలుచు /0 call, v.a. ఇచ్చుట here, in this place, adv. 
comp. of 2 this, and చట 4 place, పాయు to part with, to go from, v. a. 
తొటిపాటు in common with, in conjunction with, adv. "వ to- -morrow, adVe 
S08 go ye, మహా great, mighty, adj. వినయము obedience, reverence, s. ne 
రటాశము a tank, s. n. Bow So a fish, ఉం. 'చైవవశంబున dy chance, 
accidentally, adv. భూమి the earth, యామము a famine, సంభవించు to happen, 
to occur, v. n. ఎచ్చట where ? which with the affix ను signifies in any place 
whatever, D%OX Sd a Dird, 8.0, Ody all, with the affix యు which 
strengthens its signification, విచారము నుందు to be sorrowful, v.n. comp. of 
విచారము sorrow, and ఒందు to obtain, to possess, ఉదకము waier, §. 0. 
సమృద్ధి plenty, thriving, increase, 8. ౩. SoPs-CO. a dearth or famine, s. 8, 
“BPO ము season, lime, గడువు to pass time, to put off, or defer, v. a. గుంపులు 
నూడు to assemble in crowds, comp. of 50% a crowd, a mob, and కూడు 
to assemble, రంవులు BAW to raise confusion or disturbance, అుంపకోలలపది 
SMW WH flying like arrows, from అంపకోల the shaft of an arrow, (from 
అమ్ము an arrow, and కోల staff), and OND a manner, mode, క. 0. also like, 


" resembling, adj. OQ to fly, v. 2, CEMA క్ర్‌లియయి (lit. beng tov many 
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to be counted, ఒక్క BA at once, together, adv. దిష్టల wn the corners of the 
earth; 108. abla. of దిక్టు a@ corner or point of the eurth, కీ కటి యు to be in 
cluse order, to be pressed or squeezed together, "కాటక ము famine, Dossys 
Soo a year, ఇంకిపోవు to dry up, to evaporate, బలవంత ముచేయు to force; 
to compel, అయిపవోవు tu be exhausted or expended, from అయి having becomes 
and పోవు to go, అంత afterwards, in the mean time, ind. ల్‌ డ్రి frequent 
movements or treading on, (from & “8. to tread on), SOCK to be disturbed, 
or turbid, as water, పో “నరక unable to go, from వోవు to go, and “నేచుగా 

learn, vide page 170, అతివిత రణముకూడదు to be too extravagant is impro- 
per, comp. of అతి much, excessive, వితరణము generosity, కూడదు 3d p. 
8108. aorist of 852% to be proper. | 


——————— 


ev - 5. ‘ 
మహిళావురమనుపట్ట ణములోసొకవతగాపండునలండు - CISD Wo ద్రము 
PSD SPOCK O - 'ఆయిడ్డరికినిసుమతియనునె DY I "డుకువు GD - ఆకా 
SI? WG aw -టీండ్రవాండయియుందం AP నావతణాకుండుపంచర్వంబు నె నొందె- 
నంతటనతనిభార్యనుంగాడుకును. గా పాడువా BA W'S శపోయినందునో 
నామె - HM ACDwwos DT SJ WHI కిస anced సుమతు యొకవ F- Hd 
యొద్రికింజనియతనికిందనవృ Bros oposwasoc Gy ననతండుబారల నాదరిం. 
చితనయింటనుంచుకొని యన్నవ_స్త్రంబులిల్సి "కాపాడు చుం డెను - ఆఅవిన్న 
వాండుగాన్నిదినంబులలో DSI Mc BHgTrm CH SH Sass. 
lite. నప్వుడతనిశల్లియత నింజూచి - RHE ల విదలలోనుంబ్ర Dene 
డవయియున్నావు - QC క DS Hawss” కయుదో్వోన ౦0బువలన స్‌వించ వల 
యు. న య ఎండుటయుక్షంబుగణాదు- మన పెడ్డలుబష వు ది 
ననులనుండివత నా కమూలముగాపీవనము చేయుచుండిరి గనక నీవు నట్లు చేసితి 
BOD Ko ానుండును - అందుకునివిప్త్తుడేసయవలశి న కార్యం జెద్దియనినో 
నిచ్చటికిసమిాపంబున -కుండినపురంబ నుపప్ర ణ ములోధర్మపాలుండ నేవతగాకుథ 


WOK OCD = SSHOM లేవరయిననుదరి Gy eanss యొద్దికివచ్చి DTS అఆ 
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చాదరించివారలువతగా PHO RET? WOKE WOW పయి Dowty Uo 
చుగావుననీవశని DoH sc HIG TF anchae నిసుఖపదుదు వనిచెబ్బనన' 
తండుదల్లి చేత శలవువుచ చృకొనిబయిలు దేరియావత గాకుని యింటికింజనియె - నొ 
ప్వుడావక౯ణాకుండు-లుంతకుపూర్వ ముతనయొడబలుమూా యిధనము తీసు కొని 
జోయియంతయుంబాడు సె సిమళ్షగొంచముధనమిమ్మ RAD GK EH) న యొక 
కోమటిని.జూచి యోరీ DEO AT ప్పు డెల్లరూశలిళ్చితిని - నీవుయించుళ యిన 
లాభంబుసెందకయంతయువయముసెసిమలులి రూళలడ గవళ్చితివి _ 
బుద్ధి మం రుందయినచవాండు - చబ్చినక్‌ “క్కు_న యినమూఆ SS S097? DO 
WED Hoos oN Pens ము WS దె - సివయోన్యుండవు - HH పయిక మి 
చవృననియతనిం'దెప్ప్తుచుండెను - ఆచిన్నవాండా మా టలువి నియత నిదావున 
HB DSS HTT "క్ఫు_నియ్యండనియడి ౫న నతండుదన్ను పరి హాస ము చవేయవ 
Dy నాండనికోప ఇంచుక "ని.యొకచళ్చినకొష్క_ను నతని చేతికి యిచ్చిపామ్మని 
Wo - SOS TOS) TCT HIB Wo Os AD పోయిబజాగకుననుంచు 
S$ DAT WOF ODA OCF APY నుళండుదాం How Wy BO) TPS H TPS? Foo 
DUA Haw STS KK RL పట్టియాకొష్క_నుగానుక్కొ_ని పోయె ను_ 
'అంతనాచిన్నవాం డాణుల్యళ్లును Sato దెందుసీల్లున్ను Z బెట్టుక"వియొకయూ రి 8H 
మోపమున. 'జెట్టుకందంహూచుొందియామా క్రాననలసివచ్చుక ట్రై “QO OI? SF 
We GOW KD ళలొళొంచమున్ను తా)శుటకుసీళ్లున్నుయి చ్చుచు ం క్‌ ను, 
వారలాశుెళ్లుదిని దాహము దీచుగక్‌ "వి పోవునప్పుడత నికొక్రొఠక లై ప్రెళల్లయి 
భృపోయిరి Sms one ల్చినళ Hors యునమి మ్మాయందువలనవళ్చినపయిక 
‘Boe బెట్టశనగగుగర్ని ళ్లుక్‌ నియా చెట్టుకిందం KID FOB FS QO మోవులవాం 
ద్ధపనిచ్చచుం డెను. చాంధ్రతనిఃన నొక Fy hy, వుల్లవంకునయిళ్చి పోవు చుందిరి ఎ 
యాలాఎనక్‌0తశాలముగడి చినత TY SSS HDS SYK Bey BO 
DoF ASD మ్యియార్‌ "కం బు 3 63 ట్ర యచ్చటికి వచ్చినశ బై 20 మోవులన్ని 
యులొనియింటికియ్టిం చుకొనిపోయె = నంత DON Sw మొదులుక్‌నియె 
DWE దినములవరకువ DF SOW స్తూ BACON నాపిట్టణములాో నెక్కడ 
COCK QWS OS ¥ save nw? S DON న్ననాందు Deed Ne-Awo0 చిన ¥-e Qo 
"మోవులన్నియుబహులాభంబు గానమ్మయందువలనవస్తారముగాధవము స సం 


110) 


పొదించుక్‌"నిసుఖముూగాను ౦ 'దెను' - కాబట్ట్‌బు ee Bik 
యినాసుఖ పడును, న ; | . న్యా 
641m. STORY. 


మహీళాపురముూ a city so called, WO ద్ర ముఖి the name of a woman signi 
fying moon-fuced, BSS a wife, s. f. సుమతి the name of a man, కడుకు a 
son, 5. m, WOW SC caro “Odd to die, lit. to be reduced to the natural state of 
the five elements, comp. of HOW BF Soo death, the state of five elements, and. 
ఒందు 44 obtain or possess, "కాపాదువారు. the protectors, or those who protect, 
"లేకపోయినందువ Q as there were nol, పుత్రుండు 44802) 9. ౧. DWC%H a 
friend, ౩. ౧. WD Lo go, v. లి. వృత్తాంతము a story, tale, tidings, అంతయు 
all, hele, ind. “@é ఎన్‌ when (she) acquainted, this word, which is a past rela- 
tive participle, is used here as an adverb of time, లఅదరించు to comfort, to 
assist or receive kindly,.v. a. యింట in the house, infl. abla. of యిల్లు a house, 
(7S the writing, (from 7A to write), చదువు learning, also lan- 
guage, (from చదువు to read or study), లెక్క account, the art of ‘computation, 
9. ౧. ఆరి much, very, adj. సమథునాండు skilled, versed, adj. m. ఉద్యోగము 
a situation, an office, 9 n. DIws to procure one’s levehhood, also to live, v. ni 
ఉండుట the being, or residing : : this-is a verbal noun derived from ఉండు to be; 
vide ౧ 331; యుగము pr oper, adj. n. “బద్దలు ancestors, forefathers, s. plu: 
మూలము గా by.means of, ind. Bnasa ; if you do, Badin t to do, vide శే! ఓ 
for thie change of చ్‌ of this word into స; “కార్యము a business, an act, క. n. - 
ఎ ది ౫248 ? what? అనిన if (you) ask, ఇచ్చటి! to this place, (from SX this, 
and చట a place); కుందడినవురము a city so. called, ధ_రృపాలు(దు name of a 
man, కులస్టుడు aman belonging to.one’s own tribe,-s8, m. ev BS near to, adv: 
$B r-¥ So merchandise, traffic, 8, ౩, కావలశినంతపయిక-ము. as much money 
as desired, పయికము money in general, also @ copper coin worth five cash; 
త. ౧. అంతపపూర్వము previous to that time, పలువూ exo frequently, ofteny 
adr. పొడు చేయు to lavish, to squander, ₹, a. ఇంచుకయిన even a little, comp. 
of ower. very little, and అయిన్‌ a particle denoting even, at least, లాభము 
arent advantage, క De చెందు /0 వ co possess, ళా 2, కాయకు expence, 


( HI y | 
కుటులి again, adv, ౯ Ky a large rat called a bandycoot, 8. 0. alee Soy 
capital, principal stock, (from మూల original, and SS wealth), Prxg so సె 
ది cannot he acquire riches? from భాగ్యము wealth, riches, ke to 
- obtain, to acquire, the “5 (which in other places is used to denote emphasis) 
is employed here to express interrogation, Bap lo taunt, to reproach, v. 2 
దావు near, VO Ky 4 kitten, comp. of ఓ ల్లి a cat, and మాన 4 kitten of pup, 


vd 


Wesceso a handful, adj. రనగ bengal gram (cicer aritioum), MAD gram, 
డం. half boiled, (80% below, postpos. అలయు to be hited or tired, 
+, 2. క Do మోవులవాండ్లు those who carry burdens of sticks for sale, &e. 
comp. of ౯5 “Qe gen. plu. of ¥ “Qa stick, మోపు a burden,.with 0% those, 
Vy bo drink, v. a. దొ హముదిచుగాక్‌"ను to quench one’s thirst, (from దౌ 
హము thirst, and రీచణాకొను to finish or accomplish ), 5 “SHO jir ewood, 
@ piece of wood, 8, 0. ర్‌ కము cash, ready money, 8. ౧. “ఏనిమిది eight, 
num, Swr to heap up, to gecumulate, also fo adinit, ఇహులాభ ౦ముగా /౮ 
a great advantage. 
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వూర్వ శాలంబునహిరణ్యకశివుండ ను'దైక్యుండుభూపాలనొంబు చే యు wo 
ners omdros వ లయుననుతల౦వునబ్ర FWexrO--dho నేక 
సహస్ర S38) రంబులువపంబు సలిబననా దేవుం డాతనికిం బ్ర బ్రసన్నుండయినీశేమి 
వర లం యునడుగణుమనిననా దైక్యుండా టే వునింజూచి. స్వా మాదీ ఇతుల 
జీ. మానవులచే - మృగంబులచే - నాపంజావు లే శయుండునటులన్‌ నుగ 
జఇాంపవలయునని DA HHO చిన-నట్టయ్‌వునని ప్రసాదించియా దీవుండుత నలో 
శంబునకుంజనియె-నంత రా Sanne 
తన్నుందక్క_నిత రుల నెవ్ప రినింబూపిం పకుండనినిబనాం ధించి ప 6, BHT om -. 
వారల చేంబూవితుండయి - Ax B57) SP, LDN S570 HOR చు - Si T Ho 
నుంబీడింవుచునుండు తటి నా BAS MH Sev KH WR Sora, ob8o 59 iy au 
దుండనునతండు కేయింబగులును - విమ్ణు దేవునింటూపింవు చుండు. 'గావుననత ౯ 


MSH త్రు న దర్శిగిోబిలిబి = శనప వైరియగు DG వునింటూవీింపపమనిమంచి 


€ H2 ) 
Sr HIBS BHST* LOWS నెంత Wy SWOS కలో కీ శ్వ Hos యినవిః 
DEH నే-బూవింతుంగానిమ అవ్వ రినింబూవింపనొల్తననిషలిక నసుతునిపయి. 
నో బంచియోరి సీకిట్టిదుబుగాద్ధులుగర పనవిమ్ణుదేవు డెచటవ సి యించునో తెలి 
బతిచీనియత నిసీియణ ంబునంబట్టివధియిం బెదనని యట్టహా సంబు చే సిననయ్య్యూా 
విస్ణుదేనుందువసియించుస్థలంబు వివరింపండరమూ -యతండె లెడలను నుండు 
చాందనినుడివిన DA భామధ్యంబుననున్నన వ రత్నఖచితంబగ్తుసంభంబు సూ 
కీ - యిందుండునాయని Bed ణృ్యకశివుండ డగ నుండునని ప్ర, హోదుండుపలి Eva 
తనతందతికో పంబు చేంగనలి కన్ను Gee ఉసకనిపంళ్లుపటపటగాలయికుచు నాష్టం 
ఖభ౦బలుచేనప్ప PODS - స్తంభంబువి టిసి-యందుందివిన్లు దేవ్రుందుసింగవు మో 
మునుమాూనవశరీరంబునుంగానియరి భయం శకళుందయి- బయిలు వేడలి.యా 
దుస్ట్ర ధైక్యునింబట్టిపొట్టంటెల్చి నెత్తురం తయునుటనటం TD -యతనిసం హరిం 
చితనభ్యక్తుండయిన J హ్లాదుని రత్మీం చెం గాన విష్ణు GHATS VST OBS 
శీని[;డు రాదు, 
65t STORY. 

SB ణ్వశశిపుండు.[06 name of a giant, @BS§<2% a demon or giant of Hindoe 
mythology, 8. . భూపాలన ౦బువేయు to govern or rule over 4 country, Vv. a- 
(from భూ earth, "OSS preserving, and వేయు to do or make), అమర 
ర్వ Soo immortality, (from అమర an immortal, with the affix త్వము as above), 
జొందు to obtain, v. a. BOOS an idea, view, (from Seow to think ), as Al al 
respecting, towards, postpos. Sy many, also various, adj. (from అన్‌ sane, 
"neg. part. 2064 ఏశ one), సహప్ర thousand, adj. వర్సరము a year, తపము 
a penance, సలువు to perform, or make, v.a. ప్ర సన్నుండు gracious, kind, adj. 
m. with the affix అయి denoting Raving become, వరము 4 boon, 8. ౧. GSS 4 
Heity, SI SHG aman, SX Sa beast, D by, from, post.23°% శకయుండు' 
నటుల so as there will be no death; comp. of చావు death, (from: చచ్చు to die), 
'బీశ్రయుండు to be void, అటుల so that, so as, in that manner, అనుగ్రహించు: 
‘to grant a favour, తక్క except, adv. ఇతరులు other people, వూపింపకుండు 
dont worship,. imp. plu. of Bow to worship, వూబితుండు worshipped, 


పటి 


(118) 
ndored, adj. m. “Bs BW) Se ణులనుహింసింపుయ oppressing the gods and 
‘Brahmins, OL. ‘BOO the votaries of Vishnoo, (from ep one of the three 
principal Hindoo deities and the preserver of the world, and భార్త devoted or 
attached to), పీదించు to give pain, v.a. దాందుత SS at the time when (he) was, 
comp. of Soc indef, rela. part. used in the form of the verb itself, and తటి 
a time or season, సుతరుండు a@ son, 8. ౫౫. %A,6 UW to be burn, v. ల, వ్ర హాదుంగు 
the name of Hiraneya Casapoo’s pious son, -రీయింబగులు day and night, comp. 
of రయి night, and పగులు day time, these two words are joined by a copulative 
conjunetion which is changed to 0; ఫుర్రుండు 4 son, 8. m. లో శే శ్వ రుండు 
the lurd of the universe (from లోక the world, and -ఈశ్వ్య ర sovereign), ఒల్లు 
to consent, v. def. కోటించు to be angry, to be flushed with wrath, v. n. Say 
to teach, to educate, v. a. వసియించు fo dwell, to inhabit, v. n. వధియించు 
to kill, y. a. OS హసము చేయు to boast of one’s own superiority over another, 
(from లట్ట excessive, and హాస laugh), వివరింపందరమూ is it possible to: 
describe ? ‘(from వివరింప inf. of వివరించు to describe, and తరము w# particle 
denoting ability, power ), ఎ 'లెడలను in all places, every where, (from ఖీ లి 27 
and ఎడ place), here the aceusative case is used in the ablative, according to 
rule 158; నుడువు to say or fell, v..a. 8 వర త్నఖిచితమణగు seé with nine sorts 
of precious stones, comp. of SS nine, రత్న a precious stone, PES set, with 
the afix లగు ; స్తంభము a pillar, కనలు to be wrritated or angry, Vs & FOS 
"లెక్టుంఉేసుక్‌" ను to redden onc’s eyes through anger, (from Ey an eye, Jy 


red, &c.), SoD plu, of పల్లు @ tooth, పటపటనొలయికు to enash the teeth, Seve 
with the palm of the hand, (from అలు inner, as applied to the hand or feet only, 
and చే infl. abla. of "చెయ్యి the hand ), అష్ప లభించు to beat with the open hand, 
to slap, +. 2. DAW to burst, v. వ. NOXS a lion, (from sans. సింహ, 
"మోము (from ముఖ) the face, countenance, 8. ౧. మానవశరరంబు the 
Auman body, (from మానవ man, aad F659 body), క్‌ను tv assume, also to 
buy, ₹ 2. అురిభయంశరుండు exciting fear in enemies, (from అరి an enemy, 
భయంక F fearful, ) బయిలు BSS to come or go out, (from బయిలు the outside, 
and SSW io set owt), ore the belly, క, 2. Dery to divide er split, v. a. 


( Mt ) 


—BH%. blood, 8. n, నుట కుట the sound of swallowing, (SS to drink, v. ౬ 
_ od 80°W fo Kill, to destroy, v. a. ఫడు evil, injury, 8. nD. 


Eee 
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Dossays స స్‌ చె Wir మాద "OF SVS చిలుళయునుక 
"మొగచిలుకయులావర మూ స్స యుచునుం డునా'రె౦టికినిరాచుచిలు F aod 
యు - OCS, Heo F aoa రెండుపి OOKYR TU Sy 638 నెక S Some 
వళ్ళివల వేసియా రెండుపిల్లలనుంబట్టు క్‌ " నిపోయి సోదావరీ తీరంబునం Sy 
Dj హ్మణునికి రామచిలుక SRS” WaT AIO య్మణ చిలుక న Bros 
'రాచిలుకబల్తలనుందముయింగ్లకుదనుక్‌ ఫిపోయివాటికి మూటలు Sora 
SUA Ta So APC HOW WO HI - అంకటచాటిత లిదం డ్రు ల్గసుముధుస 
DOW F OED WY ల్లలను౦ గానక వెసనపడియేమి యుం Hwy cK MOS ow 
LOX 2 & ddd df) 0,065 HHO MD BHO H SH నియా రంభిం చితా మున్నా 
బోటు మొ దలు పెట్టుక్‌ "నిక్‌ండ లలో ను * అడవులలోను . ద్రూ/పలలో 
ను - కొలంసలలోను = వూళ్లలోను- జేదుడువావులలోను -దిశుడుబావు 
లలోను. చళువలలోను A ఛలోను ~ తోటలలోను - SSS PD = Qos, 
లోను. OF SPM - మి BOT MD - HS లలోను - అంతటా - Bawow xs 
eee ene ayeiee నకునో దావ రీ BVO HH SB) నచ ట(భ్రా/ 
హ్మ్‌ ణుని TISMCKST చా నము 6S ముద్దు Sore బలుకులుబలుకు చు. 
బ౦జ Sie St Seu 28) అంగ amie బు oy sofcH ose >) “se 
£WD WO తకుంజనియకతని సాదంబులకు (32% _ HIS Hw COWS So 
బునతనికందెలిఫ నంత నాబ్రాహ్మణుండాముస OO vow ‘HOSTS 
BCL ALES owmero చుక్‌" నితా HOWIGT*HOW నున్ను F838 వాని8. 
సాంత్రపయి రం బిళ్చితీసుక్‌"నియాలత్త్మ్ముణచిలుక WD “Coe? టిని చాటికనిబ్పిం జె 
నటు బమ్మటనాముపలిచిలుకలు - HOOT cK SH TSO జే 5 - కొంత శా 
లముసంతో షము గానుం FHV BUT Oo చెనటు బమ్మట రామచిలుక W -లయ్మ 
ణచిలుశకునొ FSP OM డుటకు సరిపడళవోయనాంతట రామచిలుకయా జో 
WDABD HrH 6 శావలనుకవమూ మిడి 7320 మోదంగూడుగ ట్రు ఎర్‌ "నిశాసుర 
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ముందెనపవుడెక ట్రా, హృణండుగం గా స్నానముచేయవలయునని ఫోవుచునెం 
డలోడస్ఫియాలయృణచిలుకయుంకు నట్టి చెట్టుకిం దవి శ్రమించు కో Loses 
DSSS నింజూచిలత్మణచిలుకత కీ నపత్తువైలనుంబిలిచియ దునే మానిసి వ 
ఇచ్బృనట్లున్నది - వానికన్నులుపొడవంద్రి - “WISDOM SOB - తిందమనికూ OD? 
BPS DOA? WP POS W OD లుచుటకుంజదిసిపరి TY రామచిలు కయు6 
దున న్రూ,;)50 దికవళశ్ళానత।; DOPAC ID WY DAO నచిలు కలంబెలిచి ? DAY 
విముందలసి ఏవ WH) WH న్నాండు లేతయి గుళ్లుకో సికిం ద Bo Wye గాలహాచు౯ాం 
డుంగాని-పంగుకోబచీయందితినుగా నియని థూ సె నా కూత DNAS 
“x EWOMBOT od - మొదట నుక్క_ చిలుక చంపండనికూ సెనీవిటుకూసె 
దవదియేమనియడు గంగా నాచిలుకఃయునే నునన్నాదమ్ములము - అయితెసే. 
ను భ్రాహృణునియింట. BHABD - అచట Wy BP ewMcwmoA sh Mo నతి Haye 
BOD AOC గాంజూచుచునుందుంగాననాబు Have పట్టు బది యె నాబిలుక్త 
గటికవాని గమొడక్షంజరి?.నది- అతండు- BFW నా BSH -లవులనుజంపు 
VECI¢ గానచిసూచుచు OMS ODS oO దానిబుగ్ధాయట్లుప {9 BALSA రామ 
చిలుక Wye AP DBS ర్రాగ్గుల యినవారికిం బి Sy Do డుపట్టుబడినదుబును 
ద్దు ABBE Cv MOTH -ఎడ్డవార VIDS SH TS నాదుబుగాడ్ధులున 
దలిమంచిబుద్ధులురా SOS. 


Gorn STORY. 


వింధ్వపగ్యత ము the Vindhya mountain, చిలుక a parrot, s. n. కావురముజే 
యు to live together, ₹. 8. రామ and లయగా are proper names, బయ 
చాండు a huntsman, a bird-catcher, 5. ఖం వల4౭ net, 8. 9. కటకవాండు 4 
butcher, 8.m. “Sr to teach, to educate, this is the causal of “నేచునా to learn, 
= రొాబము"గా affectionately, ady, ఎంచు to rear, to bring up, v. a, నుదుసలి 
old, adj, also an old person, 8 0. “ESB uithout finding, neg. verb. part. of 
KO to sec, to find oul, v. a. "వెతుకు do eeck, to search, ve, మొదలు a oF" 50 
to begin, to commence, refl. v. అరంభించు to begin, v. a. Sm Jeo plu. of 
a) a tree, 8. లి, క్‌ "లంక్కు_లు plu. of "లను 4 pond or tank, 8. ౩. వూళ్లు 
plu. of వూగు a village or country, VSowowra a drawing well, or a well 


from which water is drawn with the hands, (from చేదు to draw in or up with 
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each hand alternately, and బొవి a well), దిగుడుపొవి a deep well with stcpe 
down to it, Itt. descending well, v.0. ఏళ్లు plu. of ఏలి aw river, s. n. KY pla, 
of 8 a temple, s. లి. X46 a house with a flat roof, s. n. “మేడ. a house of one 
or more stories, 8. 0. ముద్దుముద్దుపలుకులు prattling speeches or words exciling 
affection or delight, (ftom ముద్దు affection, pleasure, reduplicated to strengthea 
the signification, పలుకు a speech, a word ), పంజరము a cage, an aviary, 8. 0. 
(00% S00 heart, mind, s.n. 3S of 0 to rejoice, to be delighted, చెంత near, 
adv, పొదనము foot, s. n. (S09 Ky to salute, to prostrate one’s-self, OD they, 
meaning the young parrots, అథ౯ణాము signification, meaning, s. లి, “2s near, 

with, adv. పయికము money, s.n. శరీ ముచాలించు to sive up (their) existence, 
fo die, (from శరీరము the body, and చొలించు to give up), సరిపడళపోవు to 
Be on bad terms or disagreement, (from సరిపడక neg. verb. part. of సరిపడు to. 
Be in good terms, to be in agreement, &c.), OSS the greatest Tcloogoo mea 
sure of extent, equal toabout eight English miles, s.n. నం గాస్నాన ము the washing 
or performing ablutiens.in the Ganges, (from గంగా the river Ganges, ana, 
బ్నాన bathing, ablution ), ఎండ the sun-shine, the heat of the sun, డయ్యు to be 
tired or futigued, విశ్ర॥ మించుక్‌"ను to rest, to. repose, v. మ, 88S rest, other, 
adj. అదుగోమాని సవచ్చునట్లున్నది that looks like aman coming yonder, 
comp. ౦[అదునో look there, yonder, interj. మానిసి (from BoM D)) 4 man, 
&c. డిం. ఉం పొడుచు to peck out, to stab, v. a. aS the neck, విరుచు to 
break, aga stick, &c. “6S AW MHS సకింద Wao BW OC APCNTPUDF- OCC 

"AH strew some leaves, that he may sit duwn pleasantly, comp. of ES tender; 
soft, young, QM SD plu. of ఇగురు a sprout or young leaf, ఉ&ం. ఉం. ఉం. TAR 

denoting the conjunction that, "ఎవరును to be brought up, v. ౨. అతిధిపవాజలు 

వేయు to entertuin guests, lit. to worship gucsts, అతిధి (6 guest, నాబు Roos 

ట్లుపట్టుబదియె lit. that quality has been communicated to me by. association, 

ZI have adopted those habits, పట్టు బదు to be seized or apprehended, ¥. n. Kes 

a sheep, » ౬. OX) a cow, so. 
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౬౭ - కథ. 
| DSM 0 Gy oN రాజున లదతని మొడ్లవి ద్వాంసుల చీపలుగలరు-వొర 
OF ay ep HS MNS cts SOE ORS ONE Qs SHO BOIS Te ct 


“గానియతసికితలౌ8కముమికి_లి6 BOSH Ga - శక్కి_నవిద్వాంను లం ద OT 
(స్త్ర్యములువి TIT ము గాంజదవనప్పటికన్ని ~ OSS ముబాణు గా. దెలిసినవారు 
సనకశా _స్తృ్యములుసదివినవారివ SB నెల్లప్పుడురాజుతోమాట్లాడుచుందురు = 
BY an SWS cow హు sr Of కుందు “TPS TPVBBAS SIV OOW WS FO wo చె 
ప్వునుంగశానివృథ౯ణమయిన మా టలాడడు - రాజుసమ స్తమయిన శా క ల 
నుంజదివిన వాండుగన కభజునవనునతండం దటి లోనుదా డవాండని తెలుసుక్‌ " 
సనియతనియం దుబహుప్రీతి చేయుచుం దును - అదిసూచిత క్క SDB owed 
సహాంప లేశ రాజుతోభజు౯వు మాదంగాండెములు VEY సా౫రి-రాజు BERS 
చాండుగనళవా BAT 0 డెములు Vey నావిన క భజుణనునందుబ పా గ రవ 
ముజకుపవుచునుం డెను-అటుమిాద TD De ౦ సులం దలులహాదియాలోచన 
జీన రాజునగరి వాకటనుండుద్వా రపాఅమల కులం చ Sod OVP a HOS గరి 
లోపలికించోనివ్వ పండ WRB - DIMOND HOOK యిదుకోజులు గదిచినత రు 
వాత రొజావిద్వా ంసులనుంజూచిభజుణవునాలుగయిదురో జు లనుంచియందు 
పరావడము SS LAD LOK శా నాసంగతిమాకున్ను దెలియదు 3 పు Boxes 
నివళ్చిమనివి చేస్తామని Br Sow నాడు రాజునుాచియ య్యాభజు౯ వానకు 
శర రముకుదురు గానుంద లేదు - జ్వరమువల్సి నదని చెప్ప గా Trew ES యొద్ర 
నుండు వైద్యులనుంబిలిచి - భజు౯ణవునప జ్యరమువచ్చినద ట - మోరు వెళిచూ 
aS N8S30 DDySo 369080 BDO ద్వాం చు లా చై ద్యులకున్నులంచ 
ములిచ్చితమలో6గలువుక్‌ HB - తర్వాత వా వైద్యు లునిశ్రమున్ను రౌజుద 
ఇరికవచ్చి - Fer వునకఘుశరీ ర మొక DHA MH గానున్నదనియొక TPAD 
బాను KP SOS లేదనియొక నాడుకోగముప్రబలమయినదని చెప్పుచు S00 - 
యూలాగునబహుదిన SHOOK BOS DBO ను Fw? ho రౌాజుభజుగావునుంజో 
చిళశావలయుననిపల్ల క నెక్కి బయిలు దే Ge WS? వి DH OOS KOCH 
చాలదు?ఖ ముతో రాజు వద్ది ISL అయా్యభజులవుయిప్పు డి సని పో యి నాం 
దని చెప్ప “నా రాజుబహువిచార గుస్తుందయిచ నిపోయిన భాజుణావున యి can 
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చివళ్చాదనోనిబయిలు డీరి న SHG SSW గూజ్వపాలనముచే యు చారు w 9 
పోయినవారిని జూచు టయుకృ ముకాదనివిద్వాంసులు చెప్బరి - వారిమాట 
లుతొయ్య లే శరాజుదన నన రిలోపలి! వెళ్లిభజుణవు పో co Ho దుషంజాలా 
దు9ఖపడుతూవుం డినావిచ్వాంసులు క్రమ క్రమము శారాజుమనుసుననుం 
డువిచారముంబో నొట్టి రంతటభోజు౯వు - విద్వాంసులందయింద నమిాదంజ 
WAH Cy లన్ని యు6దెలు సుకొని యొక నాడు రాజు పట్టణమునకు వె లపలికి 
SD) SAS య ముచూచియెవ రికిండెలియ కుండ దారి లో నొక రావి చెట్టు మా 
డలగహాచుగాందియుం “డినంత నారా జా చెట్టుసమాపమున TPA? yr so GP 
TPT POTD ద్వాంసులందలు నా మాద Gl Aso BIS న్నుమాయెదటికి రాని 
Gye సినేనుచబ్చిపోయినాననిమాతోమరు.శుపడమనవిససినారు - నన్ను 
రయమీంపవయ్యాయనిగట్టి శానరి చె - నప్పుడావి wy థసులుదళ్ళైర ను న్నందున 
నతనిమాటలురాజునకువిన T°NOS నుండ గలందులకు = Bs మోయత్రనికి 
నాశీవాణదము చేయువారివ లెంగట్టి గామంత్రములు చ దవ సారి - రాజా 
SM OES VV DOP we HS OVS. లెనున్న వే HDODWTAOWC ACAIA 
rH రాజునుంబిలిచిత నస గతి సప్పుకా నెనప్పుడావిద్వాం సులు రౌజు WE 
జూచియోవమ పేరాజాభజు౯ణవుచళ్చిబళాచమ యియీరావి చెట్టుమాదం జే 
రియున్నాండతనిమా టలు వినవద్దని - బశాచసంభాపుణపే THI హి రార్టమ 
యియతని &ివిభూతిము౦ త్రించియిబ్సిరి - అటుపిమ్ముటభజుగావునపు రాజుతో 
మాట్లాడుటపసమయముదారకక ఫోయెను - శాబట్టిరాజు లవద్దకొద్దిపాటి 
DOG ౦సులుం OX Sar ర యినవి ద్వాంసులను జేర నియ్యరు, 


67mm STORY. 
సీరవమోవాం Sy ca and భజుగనావు are proper names, లకక the ways of 


the world, what prevails amongst or ts familiar to mankind, dof) _ much, 
adv. సాత్యికుండు sincere, honest, good, adj. m. ఉత్తరము an answer, 5. 9 
వ్వథణాము useless, vain, adj.u. (from వి 281208. partiele denoting aversion, and 
అధ౯ా meaning ), సమస్తము all, adj. n. టిడ్డవాండు an eminent or excellent 
man, 5. N. ప్రీత చేయు to treat with kindness, © 08H లేక lit. without endure 
ing, being jealous, (from స 2° 0 UD fo endure, and OY as above), మోద against, 


ady. క్‌ 0 @320.an accusation or complaint, slander, s. 0. సాగు to begin, ta 
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commence, to proceed, లెైలిసనదాండు a man of gvod knowledze, a knowin 
‘or experienced man, s.m. గారవముజరుపు to treat with respect, to hold in 
reputation, comp. of R°SSSO respectability, ఉం. ఉం. నగరి infl. sing. of 
నగరు a palace, వాకిట at the gate, infl. abla. of వాలిలి 4 door way or gate, 
దన్చ్వరసాలకుండు a warder, a door keeper, &. m, OOW W Soo a bribe, 8, 0, భజు౯ా 

వుశర రముకుదుకుశానుండ లేదు lit. Bhurjoovoo’s constitution or body is not 
in health, Bhurjoovoo is not well, కుదురు health, s. n. 24 రమువబ్చినది lit. 
fever has come, he is feverish, SA ce a doctor, ss m. మందు medicine, 
physic, also gun-powder, 8. 0. కలువుక్‌ "ను to admit one in a par ty or suciely 
refl. v. రోగము sickness, disease, s. n. వారిమాటలుశొయ్య లేక unable or 
unwilling to resist their words, తి కరు (0 reject, also to push, v. a. పోవు lit. 
to go, and fig. to die, శ్రుమ క్రము గా by degrees, by dint of time, adv, వోనా ట్టు 
to loose, to relieve, రావి చెట్టు a holy fiz-tree, 8. ౨. ద్వే. సము grudge, ee 
spile, 8 0. పఆిపతకున . ss to musrepresent, ¥. a. (from మయిణుపదు 
to disappear, to vanish, &e. ఉం), ల barr KS DOD to wish or bestow 4 
blessing, (from 03% Dt F- 6 400 Hlessing, . benediction, &c. &c.), మం త్రము a 


mystical verse’ or incantation, also a division of: the vedas, 8. 2, BBW Ho 


a sprife, or spirit, సంభాషణ conversation, discourse, (from సమ్‌ together, 
ఖా సుణ speaking ), YG pain, anguish, 8. n. పరిహారము remedy,s.n. అర్ధము 
on account of, (used with sanscrit nouns), విభూతి ashes of cow- తా , &. 
with which the 66701665 of Sivah mark their foreheads, 8. ౧. S00 Dow to 
utler wcantations, to charm ; this mode of inchantment is supposed by the 
natives'to be an immediate remedy to relieve fright. 7 


౬౮ా-ళర 
సుభ EGF on MSH Sod మున్నూ Donoso దురావురముండువా 
రందయినుబహుభాస్యవంతులుగనళమి Berks వడలుంగట్టుకొని - ప్రతిదినంబు 
నునతిథి పూజలు -స్యయుచునుఖము గానుందిరి - కం సా! అసలోష్టుం 
డని యొక్క బ్రా, ప్యాణుండుళక oss ceo బహుదరి Dy css ని gcxmeotoeucr 
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డంద్రు - మనమలు౦హాంతుండ్లు BH _ oy Ko రతండుప తిదినంబునాము 
SITY Bo GOS A - OW y మెత్తుకొనిమూడుజాములపనింటి8 వ Dy Ses 
ము చే సును - ఇట్టుండగా మెళ్ళ_నాండుపార్వతీ చే వియుంబర-మేశ్వ రుండును 
WS STF ow Wow GO చుచునయ్యగ్ర హారంబునపస BAPED)RED - 
యళచ్చుటమున్నూ LOZ T° WBMP S om answers oaiwo - 5 Hono 
టివాండుదూ FESO ద్రుండయియన్నావ్న స్త, ములకు లే ¥ శామపడుటయుంగ 
ని. సార్వతీ దీవియా పా,షాణునికిభాగ్యమివ్వవ లయునొనిపరమేళ్వరు నితోం 
"జెస్పనతండునవ్వియీనవి వ్రుండుబహుబెడ్డవాండు - QSOS Ho భాగ్యమిళ్చి 
QDI - యిశండుసం త్‌ షపడడు - యీపట్టణము లోనుం డుప్రజలఘనితనివ 
న్లుశడుసంభవించుననిచెవ్పనామాటలు 9900 $98 Ber mw ననయిన భా 
గ్వమివ్వ వలయునని పార్వతి BOW PDN OHO’ “గాంబర ము శ్వరుం డు. 
చుంబిదియనిపార్వ తీదీవితోంయహాదంబు డమిశీతెంచెిన స్పుడా WP) Sy కుండ 
కృ_డక్క_డబిచ్చ మెత్తుక్‌"ని.బియ్యము-ఎసలు-మి ను ములు-ళం దులు - డప్పు - 
మిరపకాయలు - చింతపండు - మిరియాలు - ఆవాలు - బీలక జ్ర - మెంఠులు - 
కూరగాయలు - ఇవియన్నియుంద్‌*వతిక్‌ ంశులలోంవిన్న చిన్నా మూటలు గాం 
గట్టుక్‌ "ని చంశంద %లించుక్‌"ని - మిదిమిడియె ండలోలాగాళ్లుళగాలంగాజో గుబ 
మటలు బెట్రం గారోంజుచువచ్చెనంతనాపర మే శ్వరుండ తని బిలి చియోయి. 
DS లసిలాణున KAS డెడవు - BOT కరత్నంబిళ్చై దనీవారత్నంబునుంబూ 
విం చితిన నినివునోరినకో రి కలన్నియు సిద్ధించును గాని. సీక సిద్ధించిన దాని స్ట్‌ 

“రెండింతల మున్నూ్నూలిం డ్లవారికి సద్ధించునని చప్పయతనిచే తిక సాక రత్వంబిళ్ళి 
యం త GFK SH LGD - OBEY TMC Sy cK nF Hanoesssoy 
స్నానముబే సి దానింబూవించి - SHHAT DG SS % - KAHOWAev- నూ 
లూవులు - బంగారు Bic 7S o aw THI Ho చెనారా శ్రియతండునోరి 
S SAYAW HHO చెంట్‌ "8 no ర్లవారి ర 0దటికినతనికిసిద్ధించినవా టికం టరెందిం 
తలుగలి RSD సూడ AD Dry హ్యూణునికియడువుమంద్రి జ తనకుభాగ్యమువచ్చిన 
సంతో పషుము లేకపారిఇం Sra మునుపటికం "OS QU SIAN HKG SOS) 
ననిచాలావిచార HB Hons డఉియారత్నముంబూ ఏం చితనకునాతొలునాండు 
చ్రించినవన్నియు. ESS వలయునని ప్రా,ధి౯ాం చె నా ప్ర కారమెయతనిపదా 
థజణాములన్నియుం గాలిపోయెనస్పుదత నిపారి %ఇ౦టినారియిండ్రు * “మేడలు - 
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"మొ దలయినవన్నియు6గాలిననందుందడు ప్రజ లం దయంబంచత్వ oS“ oBVo 
BC? బ్రా) హూణునిశకడువుచ ow డె _తర్వా Sc K* Oy OS ome కఘమలలిపార్వ 
వీ పరమే శ్యరులచటికవళ్చి యా (ధ్రా,హృణుని వల్ల బ్ర wows శ్చినక స్ట్రముం టి 
లును కొనియతనిచేతనున్నర త్నముందీసు కొనియామున్నూటింద్లవారిని బ్రతి 
Bo చిమునుపటివ లెసుఖ ము'శా నుండునటులంచసిచనిరి - అఆ.బ్రాహాణుండె 
By Sabo నెబచ్చ మెత్తుకొనుచుం డెను - Trae యొక్క 8 Bd TF నివాతి 
న్నటిశనివుందరిక రారు.. 
6911 STORY. 


Woy SHS the name of a city, S008 89 three hundred, (from ము 
three, and నూయి hundred), Qo2 plu. of ఇల్లు a house, పొరుగు the neigh- 
bourhood, 8. ల, అసలోష్టుండు proper name, S50 ry plu. of కోడలు a 
daughter-in-law, 8. ౧ మనమండు a grandson, 8; m. కూరుండ్లు plu. of కూతురు 
a daughter, s. ఓ అెక్కండ్రు/ many; adj: (used'in the plural with regard to 
persons-only), వివ్రుందు 4 bramin,.s, ౧. బెద్దవాండు a bad or wicked fellow, 
8. mM. ప్రజలు people, వుదమి the earth, 8. ౧. ఏ-తెంచు to come, Vv. n. అక్కడ 
క్కడ here and there, adv, బిచ్చ మెత్తుక్‌ ను to beg alms, బియ్యము husked 
rice, rice for the table, s. n. “aseo a sort of kidney bean, commonly called 
green gram, (Phaseolus lobatus), 8. plu. మినుములు the black pulse termed 
Phaseolus. mungo, 8. plu. కందులు a sort of pulse called doll. or pigeon pea, 
8. plu. టోప్వు salt, s.n, మిరపకాయ the chili or the pod of a cayenne pepper 
plant, 8, 9. చింతపండు tamarind, s. 9. NH 7d pepper, 9, 9. లవోలు 
mustard seed, 8. plu. Dox ee cummia seed, 8, ౧ O&O fenugreek, s. plu. 
ఘూరా్శణాయలు garden stuffs, 8. plu. టోవతి a Hindu’s lower garment, the 
cluth-round his loins, 8: n. క్‌ గు the skirt of a.cloth, s.n. చిన్నచిన్న మూటలు 
a great many small bundles, (from. చిన్న. small reduplicated, and మూట.-4. 
bundle), D282 a0 mid-day heat, s. n. SD plu, of కాలు the leg, 8. 0, 
"Sen fo burn, to be consuined, ₹. 9. జో రు. చమటలు జట్టు fo perspire greatly, 
S* ce» to puff, to breathe hard, v. ౩..రత్నము a jewel, a gem, 8. n. సిద్ధిం Wo. 
to be accomplished, to take effect, y. n. "రెండింతలు two folds, twice as much, 
ady, అంత ధా౯౭నమనవు /0 disappear, v. a, ¥aws “ to take, y. a. పుట్టి a certain. 
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measure, 8, ౨. వగ్గు paddy, 8. plu. కడువుమందు to be envious, lit. the belly to 
burn, v. ne మగుడి again, adv. F “ewe the day preceding, s.n. పంచె wsle 
05 O06 tu die, v. n. కదువుచల్లబడు to be pacified, tu be satisfied at gaining 
one’s olject, lit. the belly to cool, v. n. BI Ft OS NOI CQO an envious uian, 
8, ౧), ము౦దరికవచ్చు to prosper, ₹, ౧. 


౬౫౯ -కథ, 

విశాలవరమనువీటనొ కవుడనమితేండు . ASL) WS దిననుదడిగడవళదొా 
రతన BS tH చుండుతటినతనికిశ W Seas Trey oh నిపయికియు ద్దము 
నకమవల్చిషట్ర పట్ట MS wok” నిననారాజు వారలతోజగడ S20 “Rock Sica 
ట్‌ నం | B08 త్రితోంహాద'నే SB Baar awn ఉరియడనలంసపరి . ప 
॥ములభ్యయముచేసోక్ళ (బోటనయినదిరము శానిల. ఇ వళ -ముంద్ష లోను. 
'రాళ్లలోనువట్టి కాళ్లతోనడవ SOI Pw Oot aso యేమియుం దో 
WE - విచార గ స్తండయి యొ వతటాక తీరంబుననాక్సింతెేసవునూ wor-0 
ది A000 $ FS Srwo మన ae BD? OF cK వచ్చుచుండుముం శ్రి 8 Dox 
2 - youd APU APH EDR . -5 690 B, - SOS రాజబ్యముపోయె mo ev Srey 
ఇఉదిలె “సేనుంశులు లేనివయ్యెనరదంబులువా ౫ ఎంబ్యల్ల కీలుదార లె - క > 
'ముసం (ప్రా/_ప్తమయినాందుననిక బ్ర MHbYo o wo 6, వే శంబుచేసియయి 
ననుంాండ మోాదినుండకిం దిక్తిదుమికి యయిననుచిచ్చు6 చ We FSH ay 
నుంజచ్చుటములనినిఖృయం HOK నెంచెదననియం నలాళ్ళు( PDA య య్య 
మాత్యవర్యుం డురాజునుంజూచి యయ్యూ కాలవశంబుచే మన రాజ్య ముదా 
DASH మనమిపుడు ప్రాణత్యా నంబుబేననందువలనసాధించునది యె ద్రియు 
"లేదు. మనకుశ శ్రువులయిన రాజులఘుం బసచారుగలరు - వారితోమన x మునె 
య్యంబ్‌ంది - MOSK OT” HSN) మలులియుద్ధము బే సి శత్రు POS aexT™ 
కీ మన రాజ్యము కక్‌ తు పోయిన రాజ్య ముమ ev లిరాదనియేమినిళ్ళ 
యము - అమావాసృ్యనాండుకళ లన్నియుంబోయిచం Gy ct యయింళిపోవు 
చున్నాండుగ దామల్లిశ్కుప పయంబుననాచం ద్రుుండువ ‘YRS 006 దాయవ్వడు 
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HIS = మనపసాఖ్యశాలంబువచ్చునపు డు GSK హాయంబువ లన నన్నిపను 
లుసమకూడుననియిట్లిమాటల చేత - రాజునకు వెసనమువాబన న్‌ Ser నెమ్ము 
"చిట "౦ది. చేయవల+శనప్రయత్నంబులు చే సిమెండుగాదం డుగా చుణకొనిమ 
లలి శ్రువులత్‌'యుద్దముజ సి - వారలనందరినింబలాయితు లం గావించి రౌ 
బ్యముసయికొ ని - ప్తూభిషిస్తుండయి - మం త్రితోసుఖము శా రాజ్యసాలనో 
IS USF చుం డె౮గానరాజుల Add ద్దబుద్ధిమం రులణుమం &, లుండి ని = 
వారలకు నెన్నియా పదలువచ్చిన నందుకు దగునుపాయంబులువిచారి ౦ చిని వార 
ణముచేరురు. 


69rn STORY. 


Dr e235 C Loo the name of a city, వీట in the city, infl. abla. of వీడు a city, 
పుడమి చేండు aking, 8. గ. పాడి justice, equity, 8 n. తపు to infringe, to 
violate, +, a, CAN MSNSSS without breaking his promise, comp. of Vas 
past rela. part. of అడు to speak, నది a word, 8 ౩. KSST neg. verb. part. of 
'గడుచు to pass over, v. a. S*SSS oe wer te rule or govern, యుద్ధము 
acar oc battle, &. n. చుట్ట.5్‌ "ను to surround, v. a. గలుచు to conquer or over- 


come, Vv. a. ‘378 alone, adj. పగరుండు an enemy, a foe, 8. ౧). & 8 Xoo 71 


‘firmly, adv. వట్ట bare, aj. ముధ్‌ hunger, appetue, 5, ల. బిపాస thirst, 5. 8. 
BGO to be tired, v. 0. ఒక్క 08 a lilile, adj. (from ఒక్క one, and {coe 
go much), Fos DN tears, (from soe gen. plu. of క్‌న్ను an eye, and oe plu. 
of DED water), అరదము a chariot, (from sans. గథ) జలము uuler, 8. 5. 
చిచ్చు fire, 8, 0. “Ewe yF "ను to pile or heap up, to light, v. a. అంగ లాల్యి 
to grieve, to weep, V. 2. అవా శ్యవర్వుందు 4 good minister, 5 “ee mM to part 
with, v. ne ప్రాణ DKK SB» to die, lit. to put an end to one’s life, నె 
యంద్‌ “ods to befriend, v. 2. బలముకట్టుక్‌ ను tu collect forces, అణంగ౫ద్‌" 
KH to repress, to humble, v. 0. “EEO to lake, v. 2, అమూవాస్య the day 
of the new moon, the change of the moon, ౯ n. కళ adigit or sixteenth part 
of the moon's diameter, 8, ల, Gadert to wane or decrease, శుక్రపయము 
bright lunar fortnight, వృగ్ధపాందు to be increased, v. n. సమకూాడు tv be 
effected, to succeed, v. ౧. పావు to remore, to free or deliver, నమ్మదిపోందు 
tu be tranquil, ౪, ఏ. మెండుగా in abundance, adv. Kos an army, 8, ౨. పలా 
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యిుఆ6(ావించు fo disperse, to defeat, (from పలాయుత defeated, flown, adj. 
౧. శావించు to muke or render), Dds Ac one crowned as a king, 
(from ప sro) ¥ Soo the coronation of aking, or installation of any one by 


means of unction or bathing.) 


క్రకాతారా కతా కాలాయ లాలా 
20 - కథ. 


oN NET ow ననొక్క_బూరగమా నిమోద నెకకొంగనాస మువేయుచుం 
to Skyy srs గానన క హం సవావుచుండ గా నాటకముచూచి డానింబెలి 
చి -సీశరీరమంతయునాదీహము వ లెం దెల్లం గానున్నది కాళ్లుముష్క_ మా J 
మెష్టగానున్నావి- సీవంటిపయిని నేనిదివరకు నెందునుంజూడనయితినీ వెవర వెం. 
దుండియే శు దెం చితివనియదిఇన - BM Gro సను - బ్ర పాదీవునిమా నససర 
Key SES Han బియుండుదాననచ్చటనుం దివచ్చితినని హం HBKy cw - నొ 
Roo బు న సజీమివస్తువులున్నవి _ అందునీశాహారం౦ చేమనికొంగయది 3న « 
హం సయిట్రనియె - అచ్చటనుండువ స్తువులన్నియు.దేవనిమి౯ తంబు లవుటం౧ జే: 
% _ సృ ది సొబనంతయువణిణంచుటకునఅవి “గాదయిన Sa దుండు ముఖ్య. 
ములగణువస్తవులందె ల్పెదవిను HD DW వన్నను- ఆఫ్రాంత-ము ల నెందుంజూచి 
నను-గాంచనమయంబణు భూ మియు=-నమృత ంబుతోదీటుపునీళ్షను. బం గారు. 
కమల6ంబులును ౨ ముత్వాలయిసుక ది న్నాలునా - కోరినకోరికలిచ్చునట్టిక ల్పవృ 
యంబులునివి మొదలగు విచిత్ర Ex Hos ¥ 2: WK OSS SI SY DO WW, 
TH S70 గ్లభువియించువా ర మని Why శానోందునత్సణుల్లలేమయినంగల: 
వాయనికొంగమగుడిషృచ్చాచేయ - లేవని హంసపలికై-నంగనాబకముపళపశ 
నవ్వి - మానస సరస్సుబహు రమణీ యమ యిన ప్ర దేళం బనిమికి_ లిస్తోత్ర 
ముచేయుచున్నావు - శగ్గణు ల్లలు లేని బోట SH స్వారస్యముండునీ Te టి స్వా 
ర స్వంబు తెలియ నిశతంబుననచ్చాటివస్తువు లే మో adv ద్‌ Goda _ప్రీలు చు 
న్నావనిపరి హాసముచేససెను - కావుననె వరయినప్పటిన్నిదమః స్టమయినహం | 
చాథగాంబులుహీన మయినవయినబహు 5 Sd శా నెన్నుదురు - తమకిష్ట్రము. 
“కానివిద్‌డ్దప దాథణాంబులయిన MIS ముగావిచారింశురు. | 


( 195) 
70TH STORY. 


| ¥> aS ది the river Krisina, 8. 8. బూరగమాను the silk cotton tree, s, ౫, 
ర్‌ంగ a crane, s. n. వాసము WAN to live, v. 0. SI W Soo a road or way, 
8. ౨. హంస a gouse, 8.2. బకము a crane, 8. n. రరీరము the body, 8. n. "దేహ 
ము the body, 89. తెలంగా white, ind. deve 7 red, ind. ఎందు what place ? 
SRD 4 thing, an article, 8. వి. భుబియించు fo eat, v. a. NMF- Ho made, 
fabricated, adj. ౧. OBO. the being, (from అవు to become), BP from, by, 
postpos.. (from Was to do),. SOX beauty, 8, n. వరొనాంచు to pravse 0౯ 
describe, v.a. అలవి able to do or effect, adj. ముఖ్యము chief or principal, adj. 
అక్రాంచన gold, with the affix మయము, which serves to form adjectives attri- 
butive of that of which: a thing is chiefly made or consists, అుమృశము the 
food of the gods, ambrosia or nectar, 8. లిం దీటు equality, conformity, resem- 
blance, with the affix ©9%>5, which converts it into an adjective, ముత్వాలయి' 
WEE Qo heaps of pearls, comp. of. So GS gen. plu. of ముర్యము a: 
pearl; యిసుక దిన్నా an island of alluvial formation, or one from which the 
water has-recently withdrawn, (fram యిసుక sand, and దిన్నా a raised bank or 
floor), కోరినకో OF EW) SEF ల్పవృయము a tree which yiclds whatever 
may be desired, 8 ON Sy. Soo a fabulous tree in Indra’s paradise which is 
said to yield whatever is desired, (ftom కల్ప any act of determination, purpose, 
and <p atree), DOS, beautiful, adj. మగుడి again, adv. పృచ్చ చేయు to 
ask, to question, v. a. తామర Ssr%0%8 slalks of lotus flowers, comp. of తామర 
a lotus flower, and &7°0% plu, of తూడు the stalk of the lotus, SHY 
can oyster, 8. పకపకనవ్వు to burst into a fit of laughter, or to laugh very 
loudly, v. ౨, రమణీయము beautiful, adj.n. ప్ర దేశము 4 place, 8. n. Xx 
లి much, excessively, ind. సో త్రము చేయు to: praise, to applaud, v. a. స్వార' 
‘S00 pleasure or goodness, also the result, pik or joke of a-siory,. &c. ey 
అతు to pratile or tattle, v. a. పరిహాసమువేయు fo joke,.to jest, to jeer, v. a 
ఇష్టమయిన agreeable, desired, wished, adj. పదాథధనాము a thing, కీనము. 
low, trifling, adj. n. O°S great; large, also excellent, powerful; adj. యెన్ను, 
to think, to imagine, to reckon, * a, DW HOW to consider, to enquire. 
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CUTCHERRY PAPERS. 
6G tom 
దుహా రాజడ్ర్వూశటరుధారశారి సముఖానకు. 
దఓవీజనుసాయగకు దాకోగార్రా,సుపన్నలఅపిలవిన్నపం, 


DD జనుచుజుహారు మడ్డద్దారుతనకొమారుడివి వా హంని మిత్తంతన-కా స 
రస్టలాని 8 వెళ్లి రాగలందులకుపన్నెండురో జు లకు శలవుయిప్పంచ వలశినద 
నిన్ని -త నగయిరుహాజరీధి నము అలోనల PSS శృరములయిీడున లవఖి 
జ్రా/హృణ్నిబదిలీవుం చుపంటు న్నాన నిన్ని - జెప్పుకున్నాడు - HST హిబ దలీవుం 
-డెమనిపిప ర్థారుపవిశకలాయఖథ(€అయిన Treo we SDs OBIS O WW - మడ్డ 
POSH శరీ లోప్ర వేశించినది మొదులుకని యన్నదూ శ లవుపుచ్చుకో లేదున 
నశనున్ను- యాసం గతి తమ చితానఘవిశదంనిమి త్తంమనివి,(న్రా,సు కున్నాను = 
చిన్త౫ం చిచిక్తానుకూలం చొప్పున ఫుకుం ధయ చేయించవ లెనని వేడు కుంటు 


న్నాను - దివ్యచిత్తైనకు BS లెను, 


From a Saver Daroaag to the CoLLecror, 


J am requested by the Muddutgar attached to my division, to beg your honor 
to grant him Jeave of absence for twelve days to go to his home, for the purpose 
of celebrating his son’s marriage. He has promised to put a Bramin, aged 
forty years, to act for him during his 2086006౬ As the person 10 question seems 
to be qualified to perform the circar duties and as the Muddutgar bas never 
had leave since he has held the situation, I have taken the liberty of representing 
the case to your honor, and trust you will issue whatever orders on the subject 


you may think proper, 


మహా రాజధఎ possessor of great riches, an honorific prefix, from Sos 
great, Oak aking, ఉల riches, నార 4 master, with the addition of గారు 
an honorific affix, సాయరు (A. pl) land custom, tas, or duty levied on personal 


property, దారో-గా గౌ. aay) the head man ef an office, ULF Isy So an ad- 
dressin the form of a petition, from Oar (A. తో) 4 petition, and విన్నపం an 
address from an inferior to a superior, మజ్క్కూరు (A. Sie) abovementioned, 
SEW (A. P. ra.) an assistant, వివాహం marriage, HS సలం home, 
WO న్‌ 

place of abode, K O08) వా జరీ (కి. ఆట) absence, © లబ్ధ forty, num. యీడు 
age, బదిలీ (A. Joy) inplace of adv. BSS 3>(A. ఒం) abovementioned, adj. OL 
© (P. 580) government, state, 8, 8. లాయఖి (A. ప) qualified, adj. నవుశరి 
(P. 65,3) service, OS Soo mind, విశదంనిమిత్తం in order to make clear, from 
విశదము manifest, NXBo on account of, O° NOW to take into consideration, 
చిత్తానుకూలం చొప్పున as you may deem proper, from చిత్రము the mind, 
అనుహాలము convenience, Ops agreeable to, SvH0 (A hon) an order, 8, D. 
దయబేయించు to favor with, వదుక్‌"ను to beg, to request. 


le 


దివీజనుసాయరగు దారో గాకు, 
సీవుయీ' నెల -౪ - తారీ ఖున,వ్రా,నుపన్నఅవిణప్ర శా రంది వీ జనుము oe 
Wid KWH న్నెండురో జులకు శ లవ్రయివ్వడమయినది. అశనిగనయిరు హాజ 
రదినములవో అతనికిబదిలీవుం చేమని షిన డ వడినిణురించిమాకునిజే జవా బు 
చారుడవని (X) POD SH తడుతిరిినవుక రీలో హా జరయినతార ఖుమా nya 
హిరు చేసేది. 


From the ౮022320202 to the Saver Darocan, 


I herewith grant leave of absence to the Muddutgar attached to your division, 
gs requested in your petition of the 4th instaut; but you must recollect that 
you are answerable for the conduct: of the pereon employed to act for him, and 


are to report the date of his return to the office. 


©) SSO eonformably to, ady. S&S the conduct, behaviour, జవాబుదా 
yt (A, joel) 2 perso responsible or answerable, 8. ౧. (X) 0 చు to come 
prehend, or to understand, హాజరవు (A. ele ready, and అవు to become), to be 
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ready, to be at hand, తారీఖు C3 ju) a date, జాహీరు చేయు Call manifest, 
and చేయు to make), to. report, to inform. 


SUESene ARETE 
మహారాజ(్రబకల్భటీరుధార APH OSLO MPS &,, 
దివీజక్‌ సాయకు దారో గా Se MOUS EA DSy So. 


యా SOB - _౨ - G5 3) నవుదయమ యినయేడు Hobos ళఇవఖిమ 
DAS? శిలుచేయించు కోకుండాసేతి Ci SO మోద పట్టుకుని చౌ శ దాటి వెళ్లు 
లూవుండగాడివ్‌ జగ Hoary గ(-రుబం ట్రోతులుపట్టుకుని వాణ్ని నా యదట Sees. 
రు చే సనంత్యో-నేనుతనక చెయ్య శా సదర హిదుత లో రెండువీశలనె య్యివున్నో 
ది- అందుకు. తానుప S778 STEN NST HY HH ర్యాదలు తెలి BD Foch 
నహాశీలు చేయించు కోకరుం డా చ వుకీదాటివళ్చి WMD స BY, Sera 
పాయించవ ES Sy Wy ర్యంత నవమొంతమా త్తమున్ను లేద ని చెప్పుకున్నా 
డు, 


లరోజు రా శ్రి 'సద రహి బం ట్రో/ తులుచవుకీలవెంబదిన ఫ్రీతిరు!ుళూవుంా 
“డీటప్ప్వుడువఖడు బొ ప్పగట్ర BOATS DYE "నిపో తూవుండ గాచూచి ఆ 
దియేమని అడిఇనొంతళలో అత డుజవాబు GK) ॥ పరి TAS తూవున్నాందున బం 
ESF EIS ణ్నీపట్టుకుని నాయ SESS a Kr % TH. SMV Sy FOO wo. 
చిచూడ-గాఅందులో మూడువము ణుగులవా శాపుక నొపడ్దది - O07 8 Gy, core 
ప్రశార OS MHD రావడ దేలానంటిదనిలది? తేప ర్భా_రుపు హా రేలు యివ్వక 
టోరి గాసరుకుబస్తిల “8 తీసుకొని BLS BSA తెచ్చి నట్టు తానేయెకరారుప = 
దు-గన క.సదర హిసరుపలఖావందులుయిద్దరు దాఖలు Vas sear అలములు 
“రెండున్ను సరుకులుపట్టుపున్న బం(ట్ర+తుల BS Hwy కున్న Tree లం SPIO 
జోరిసరుపలఫారమున్ను -తమరుచ్చిత్త ఇంచనలందులపయిందుతో సముఖా.* 
నపఫ్రపంబ్బ౦చినాను - DF ఇంచిచిత్తాను సాలంచొప్పునహుకుందయ వేయించు 
వలెనని వడుకుంటున్నాను - దివ్యచిత్తానకు SS అెను.. 


( 1290) 
From 2౧ Sayer 4౭౦4౯682 to the ౮022307207. 


I beg to inform your honor that'on the 2d instant, about 7 o’clock in the 
morning, the peons attached to my diyision seized a man who had passed the 
choukee with a pot of ghee for which duty had not been paid, and brought 
him before me. Upon examination I found the contents of the pot to be two 
viss of ghee. The man pleads that he is a villager and ignorant ef the customs 
of a town, and that he had no intention to evade the payment of the Company’s 
duty. | 
On the same night, as the peons in question were going their usual rounds 
thro’ the choukees, they perceived a man with a bundle of straw on his head, 
and asked him what it was. He made no reply, but rao off as fast as he 
could. The peons, however, soon caught him and brought him before me. 
Upon opening the bundle of straw, I found three maunds of tobacco concealed 
in it. T asked the man what he meant by bringing it in that state, when he 
freely confessed that he was trying to smuggle it into the town. 

I herewith enclose for your honor’s inspection, the two depositions given by 
the owners of the goods alluded to, as well as one by the peons who seized 
them, together with the statement of the goods smugeled ; and trust your honor, 
after having taken the whole case into your consideration, will issue orders on 


the subject as your judgment may direet. 


వుదయమయినయేడుసుంటల వళ about 7 o’clock in the morning, from 
వుదయను morning, అయిన్‌ past rela. part. of అవు to become, యేడు seven, 
ఘంట an English hour, వేళ time, period, SS den చేయిం చుకొ ను to have 
duty settled on goods, from హాశీలు (A. Jole) fax, duty, &c. ఉం. “నేతి 18. 
sing. of నెయ్యి ghee or clarified butter, దుత్త an earthen pot with a small 
mouth, 8.0. ~~ 3 (H. Sy) the post where a guard ig stationed, custom 
house, దాటు to pass, v. 8. బం CHES ౧7 peon, 8. m. హాజకు చేయు (A. cla) 
to make ready, v. a. తనశీచేయు (A. eis) to examine, to search, v. a. Ds 
a weight termed 4 viss, about three pounds, s. n, వ ల్లెటూరు a village, s. n. 


బస్‌ (11. (si) 2 town, 8, 0. మర్యాద custom or manner, 8. 9 ఛసాయించు. 


( 130 ) 


(H. le) to evade, to conceal, v. a. X%OBWM to go round as a patrol, 
(from xa a patrol, and OMX to wander), చొప్ప ళ్‌ ట్ర a bundle cf 
straw, (from చొప్ప the straw of jonnaloo or great millet grain, and 5 ట్ర a 
bundle, ) జవాబు (A. lam) an answer, 8. n. SEM a maund or Teloogvo 
weight containing 25 pounds, 8. 9. పొగాకు tobacco, 8. n. మయేలాగంటిది how is 
it? S68 7 (H. us) by stealth, clandestinely, adv, GUE రారుపడు (A. il) 
to confess, Q “SoS (P. ils) an owner, master, 8. m. దాఖలు చెయు (A. jsly 
anarrival ), to deliver, to give, ¥. &. వాజ్తూలము a deposition, 8. n. సరుకు 
Soods, 8.0. Sb XWMOW OO the statement of goods smuggled, from బొర్‌ 
(S. usa) theft, సరుకు goods, and ఫారం a corruption of the English word 
form, SSDS ఇంచగలండులకు in order that you may take into considera- 
tion, 0068 ” herewith, with this. 


eee 
SAD WG దారో HP HK, 


RGaorSe ౪ తారీ ఖునన్రా,సుపన్నలవిణన్ని Cos Yo బంచినమల 
_ఫూవులున్నుదాఖలులుియినవి - వాజ్తూలములువ గనయి రాలువిచారించగాపొ 
గాక్రుళూ వందుసర్హా_రు హాశీలఛభపాయిం'చవ SS STH ర్యం చేతనుపొ గా 
కుటోరీ గా బఫిలో 8తీసుక్‌ "ని వెళ్లినట్టు కనపడు తూవున్నాది - గనశ ముందు Fs 
ముహుకుంద్రాయిం చే ప రియం తం మూడుముణుగు లపాగాకున్నుఅనామతు 
గావుం చేది - SBP Soc) తెలివితప్క్ట SBS పరుకుచవుకీ దాటించు కొని వెల్ల 
నటు కనపడుతున్నది గాని అతనికిసర్కా_ రు హా శీలుభపాయించవ 'లెనన్న Ty 
ర్యంవున్నట్టుక నపడ లేదుగనశ సదరహీ నేతి మాదనువావి HSE శీలువుచ్చుకొనిస 
రుపషలసామోకియిల్చి వేసి ~ అఆతడుయిశముంధుయీలానునజరిం%౦చకుం డా 
వుండగలందులపషుట్టి BSH WO. 


From the Correcror to the Saver DAROGAN. 


I have received your petition of the 4th iustant together with its enclosures, 
and after having considered the depositions, &c. it is evident that the owner 


(1381) 


of the tobacco. intended to smuggle that article into the town, with the view 
of defrauding the Company’s duties. I therefore hereby dircct you to keep the 
whole three maunds of tobacco in deposit till further orders. As it is not 
clear that the owner of the chee had an intention to smuggle it, but passed 
the choukee thro’ ignorance, you will this time rcturn it to him on the payment 


of the regular duty, and caution him not to transgress in future. | 


Sosy ray (A. 5,1.) an enclosure, 8. n. దాఖలుఅవు (A. sty) fo arrive, 
v. n, వగయిరా (A. sree) &c, efcetera, కన పడు to seem, to appear, ¥. n. 
ముందు in future, adv. పరియంతం until, till, adv. అనామతు (A. lal) 
deposit, 8. 8. తెలివిత క్కవ చేత thro’ ignorance, \it. by the deficiency of 
knowledge, వావివీ (A. అజా) proper, regular, an S200 in future, ws 
severe, sirict, adj. శాకిదుచేయు (A, S15) to warn, to enjoin strictly. 


EE 


మహా TPA FAV OV WTO గారిసముఖానకు, 
"మోతరసఫాదారో Ae ST MoH TQVArd న్నపం, 


DIST గణా తాలుకుమచిలీమావులునుణు రించిస్న 0030 భసలీకియిజా 
రాదరఖాస్తులుదాఖలుచాయగ లందులపుయెని మిదిరతోజుల వాయి చావుంటి 
—O¥ నవంబరు ౧౮-౨౨-౨ పంవ్వత్సరంతారీ ఖున ప్రకటన కా9 దం కట్టం చిన 
మోదట-8ందటిసంచ్వ త్య రంఆఖరువరషాలు లేనందుచాత - పంటలు చెరువులు 
TPH ONT SAWS OS తాతయల నే వాడు నల భైరూపాయీలపదరఖా 
స్తు చేసినాడు - యిది శాశసాలుగుజ స్తాలోసదర IU సాచునూరురూపాయీా 
లకుదరఖాస్తుదాఖలు బేసి నట్టుక BAS ajo "దిమోతరఫా లెబలవ లళనపడు 
తున్నది = కానివరపాలుత క్కు వచాతహాలుసాలునము త్య్భ్యాలువుట్ట వన్న సంగతి 
వాస్తవృమ యినందువల్లనున్ను -యింతక న్నాయెష్క వదరతఖొాస్తుమ రెవరు. 
దాఖలు చేసట్టుకనపడనాందువల్లనున్ను - సదరహిదరఖాస్తుత మ W మం జూ 
రు'చెయ్యగలందుఆపసముఖానప్రపంబ్పంచినాను - HIF ROW H లెను, 


( 1352) 
From a Morerreua Darocau to the CoLLrecror. 


I beg to inform your honor, that a notification was published from the 24th 
of November last (for a term of eight days), for presenting proposals for renting 
the fishery of this purganah for the present fusly. As the ponds and lakes are 
for the most part dried up owing to the failure of rain during the latter end 
of last year and numbers of the fish in consequence destroyed, only one man, 
named T'autiah, hasoffered 40 rupees for the fishery in question, while the moterpha 
accounts of my cutcherry shew that the same person offered last vear 100 rupees. 
However, as it is true that the fish have been destroyed by the want of rain 


and there is no likelihood of any person offering more, I send the proposal for 


your honor’s approbation, 


“SIPS Saye (P. as nee) personal and professional taxes, పరగణా (P. ఉమకు) 
a division of a country, తాలుకు (A. లొ appertaining, belonging to, HOO 
a7 6) 00 (from S, మర్స్య afish, and A. గ dwelling, abode ), fishery, ®y (A. 3) 
@ year, ఛసలీ (A. బతి) [0౫26 season, 8. ౨. యిజ "రా (A. తనా! rent, hire, a 
farm, దరఖాస్తు (ఎ ఎ) 2 proposal, an application, 3. 9. @) శ టనశాఇడం 
(from ప్రకటన publication, and S°A%O a paper), a proclamation, సంవ త్స 
Soa year, అొఖుగరు (A. 57) end, కుంట a pond, SSA the name of a man, 
యిది APE desides this, సాలుణుజస్తా (P. Jl.) a year, and P. పయ past), last 
year, ళళ్ళేరి (H. uses ) an office, or a place destined for the transaction of 
public business, హాలుసాలు (A. JL |l-) this year, మంజూరు వేయు (A. jis 
approved ) to approve. 

eee 
"మోతరఫాదారో We, 

Hao నెల ౧౦తారీ మన'వ్రా,సుషన్నఅవి౯లోవుదాహరి ౦చినసం గతుల 
న్ని-మేమువిచారించి - సీపరగణామచిలీమావులనుగురించితాతయ్యలఅ-నేవాడు 
దాఖలు చే సనయిజారాదరఖాస్తుముంజూరుచే సనాము K నళలతనికికవులు 
యిప్పి ౦చిఅుందుకునకలుమవూ హజూరుకుపంబంచేది. సదర హీయిజా రాపయి. 
కమునుగురించి అతనిచేత BWW SWI మానుదాఖలు వేసుపచేది. 


( 183 ) 
From the Coxiecror to the Morerpra Danocan. 
Under the circumstances stated in your letter of the 10th Instant, I herewith 
accept the proposal made by the man named Tatiah, for renting the- fishery ia 
your purganah, and you will furnish him with the necessary cowle (a copy of 


which you will forward to my huzoor), taking from him at the same time 
security fur the payment of the sum he engages to pay. 


వుదాహరించు to point out, to mention, కవులు (A. jo) @ lease, a written 
agreement, 8.0. SEO (A. jai) acopy, 88. హజూరు (A. yyam) presence, 8, n. 
“మోరఠరుబరు (A, pores) trustworthy, adj. SI ese OI SO (from A. Sle money, 


and A. nels security) monied security, s,m 
Serene 
మ సారొజ BV OOWS OS ారిసముఖానకు. 
నమ్ముపషదారో 7 (శ్రా/సుపన్నలవిణావిన్న Jo. 


కొ రారుముజ్కూరు లోఅయిదువందలగరి శలపరియం తంవుప్పునిలవవున్నది- 
HL pov శా మూడు నెలలవురో ఖు శే చాలనొట్టు క న పడుతున్నది KS yD 
న్ను = and pes వర ae BP? wo రు అయిన దిననకనున్ను - నమ్మకుసాబ్వ 
WW WAVHK లందు లకు శలవుదయచేయించవ లెను, 


వూర్వ వుశా రెములు-మాటలుబ్‌ "త్తి గాశిథధిలమయిపోయినందునలిందుని 
మిిత్తంలఅర Say తాళ్లుక్‌"ట్టించియిప్పించగ లందు లకుయీపరగణాకలాలఖా 
నాముస్తాజరు పేర హుటమున్ను - అవిశా రెములుమాటలు గా చేయిం చగలం 
దులపమజూరీ H చుగానిమిత్తంయిరు వయిల యిదురూ పాయీ లున్నుదయచే 
యించవ GSA *డుకుంటు న్నాను, 


DITTO = ౧౩ 1. తార ఖునతమరుదయచీయించినహు కుం సం గతులను 
గురించియిప్పుడువిచారి A Pes Try KTH MOS OF యిఫీయ్యతుతమచఛి TS 
కువి BSoTK లందులపుత్వ రాణా BOMB ay Ho కంటున్నాను - DSAOW 
వలెను, 


(1980). 
- From a@ Sat7T 4200407 to the Corurcroz. 


As there are only five hundred garce of salt in store, which will not be 
sufficient for three months expenditure, and the monsoon is now over, I hope 
you will allow me to commence the manufacture of that article. 

I beg leave to state, that the old pacottas are entirely worn out, and లల 
fore trust you will be pleased to sead me an order on the arrack renter of this’ 
purganah, for 60 palmira trees; and also to sanction the expenditure of 23 
Tupees for preparing them for use. | | 

I am at present employed in collecting the information called for 10 your 
letter of the 13th instant, which shall be submitted at the earliest possible 

| period. . . 
నచ్ముకు (P.£¢) salt, s.n. adj. క్‌ “ఠారు a cotaur, place where salt ismanu- 
factured, ఉం also 4 collection of heaps, 8. n. వంద 4 hundred, 0. adj. 
XO¥ a garce, or measure containing 400 ALadras marcals, s.n. పరియంశతం 
until, about, adv. &)¥\) salt, 8, 8. నిలవచుండు (from నిలవ residue, balance, and 
వుండు to be) to be in store, vy. n. యింతా more, adv. “SO a month, s జె, 
557 a) (P. యవ్వ sale, 9. 8. చాలు to suffice, గ. ౨. SO ALSO monsoon or 
rainy scason, 8. n. S*D) (P. Vsti.) manufacture, construction, 8. ౨. పూర్వపు 
(‘rom పూర్వ ము former time) former, old, adj. BS? Oo the hollowed 
trunk of a palmira tree uscd in irrigating fields, ఉం 8, ఇ. మోట a lever, 
8. ౧. ట్‌ త్తి్‌గా entirely, adv, శీథిలమయివొవు (from 380% feeble, Ec. &c.) 
to be worn out, 7 ల, తాళ్లు plu. of 8° a palmira tree, క. n. Serer we 
(బ్య) W) anarrack farm, కర, ముస్తాజరు (A. నాయం @ farmer, a renter, s. m. 
ముజూరి (P. యం hire, cooly, s. 5.5 యిఫియ్యతు (A. లయం) circumsiauces, 
account. మ . 
మహా TPS FAVOOWS” రగారి స ముఖానపు. 

నక్ముకుదాతొ గా మవా/సుపన్నలవిశావిన్నషం, 


క్‌" లారుముజ్కా_రులోనొమ్ము పందించే భూ ములయొక్క_ తర హాలున్ను 
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వమ్మషపండిం చే శ్రకుకున్ను = Qu OX గా తెలియచెయ్యవలకినదని కీండ టి'నే 
అ-౧౩- తారి శల త అ EVD? OK SS ODO SoD శురించినసంగ 
WOO SMD FKO TK లందు లఅకుయా8౦ ద వ్రా/సుకుంటు న్నాను క్‌ “కో బ్ర చెత్త 
ఖచ వ లెను, 
యిీకొశారులోనకమ్ముకుపండిం చే భూమితి య్య BOR SHON .చొవీ టి 
BOR -గెరఅనన్నిరెందువిధాలు - తియ్య SOR BS భూమిలో, స్యనుయి న 
ల్లవుపష్పుపండుతున్నది. చ OE SORES భూమిలోపం -డేవుప్పుజబ్బు శావుంటు' 
న్నది - SHAE WI HM లయియండలుముది రినట్టు we Tag స్యమా సము 
లో సాబఖుమరువు చెయ్యడమవుతున్నాది - గనక - ముళలోవరపాకాలములోప 
డ్రపూదికము న్నుముందు శాతీయిం చిమళ్లుబాగుచేయింబే - మరు నొడుమక్తుబో' 
“APT? SOWA OS OW FEMS - HOG - మూడో నాడులోంణుళ 
ON నన టం ఆ నయం 'కాలంే ళఅంగణుళంలోతున సి రు 
ట్టురున్నారు - నోలుగోరా జు మొ దులుకునితొస్తుదోరోజు పరియంత౦ంతులా 
జునాలవర mS BY తాగు - SPOS SF జున - అంతపు పూర్వ మేకలు 
ములలోయండలచేత శాఇవున్నాని నిరు అంశుళ oS “WIHT HF Ds న్నారు - & 
చమృటనాొలుగు రోజు అకుయె(ర్ర -గాకోంచ ౦సికుగోవుప్పు - నూగుగావండుతున్నో 
ది - ఆది మొదులుకొని Trev nT ey లపరియం తంమళ్లుజా 7S“ H_BHASS 
_రహినీరుకట్టురున్నారు - అటుపక్షుట నాలు OS" జుల ప వుప్వుజొగాపం wow 
న్నోది - యిశువయిమూడోరోజు మొ దలు కొన యిళువయిలఅియిదో రోజుపరి 
యంతం౦ంమూడురోజులుస ద ర హివుష్పులింటబ డిపొాయ్యెలాగున్‌ బల్లలతో దిమ్మ 
సాచేస - SPOT oS HHH APG తారు- నాలు నో రోజువు దయా. 
నోవుష్పుతీతవవస్తున్నది. KSF- పాతిక Oo WT od WH os mw సుట్లమాదికి 
B25 Bo M9 రో SI OW HAV T O89 రీలాణునయండనీ భీ OyS Ho తభార౦శుది 
బృలమిాద నుపదెేవానుగరి శలకుస రిప డెలాగునోంళ్లపో సవర షాలవల్లవుప్పు 
జాయాకాసండాలవురుగర్షిత్‌ RoW నేస్తారు - గనక యీ సంగతులుతమచి 
'ల్రైనఘవి శదంశాగలందులకువిన్నాపం SVS HS YQWHF ఇ0చవ OM, 


' Prom a Sart Darocau to the 60225070౫7. 


In obedience to the instructions contained in your letter of the 13th ultimo, 


( 136 ) 


fo furnish a detailed account respecting the mode of manufacturing salt, 
together with the description of the soil on which it is produced, E beg leave 
to state the following circumstances for your information. . 

The soil on which salt is manufactured in this cotaur, is either red or 
brown earth. The former produces the finest and whitest salt, and the latter 
that of an inferior kind. ‘The manufacture generally commences in the month 
of January, as soon as the rains are over, and the weather becomcs warm, 
The pans are first cleansed from the mud and dirt, which may have collected 
in them during the ౧095000; on the next day a small quantity of water is 
introduced to moisten the soil, and then ridges are raised between the pans. 
On the third day the pans are dug an ineh and a half deep with a kind of 
spade, and in the evening an inch of water is let into them. From the fourth 
to the ninth day, the pans are trod down crossways. On the ninth, another 
inch of water (already well heated by the sun in the reservoirs) is admitted. 
In the course of four days, a small quantity of salt of inferior quality will be 
produced, mixed with brackish water. The pans are again well. trod down 
for four days and then water is letin, which in four days more will produce 
good salt. From the 23d tothe 25th day, the pans are beat down with 
rammers until the salt is entirely destroyed, when water is again admitted to 
the depth of an inch. Early on the fourth day, or the 29th from the com- 
mencement, the salt is fit to be taken out when the water in the pans is a 
quarter of an inch deep. It is then strewed on the banks to be dried for six 
hours, after which it is placed on platforms, in heaps of 15 garce each, which 


are covered with straw to prevent damage from the rains, 


“పండించు to cause to ripen or produce, to manufucture as salt, &c. v. a. 
భూమి the earth, 8, n. తరహా (A. ce) a kind, a sort, 8.0. (క్రమం process, 
method, 8. ౨. యావత్తు all, the whole, 8. n, Now (A. _e 3+) plainly, adv. 
తియ్య SORBS red kind of carth, 8. ౬. SNE SOR_VOS brown kind of 


(157) 


earth, 8. ౧. విధము sort, kind, 8. ౫. జబ్బు inferior, also negligence, క, n. ఆఖరు 
(P. s1) end, conclusion, 3. 2 యెండలుముదురు (from Gos the sunshine, 
and ముదురు to mature) the weather to grow warm, v. లి వు స్యుమా సము the 
tenth Teloogou month ¢ Dec. - Jan. ), BW (P. టవ the beginning, com- 
mencement, 8. ౩. మళ్లు plu. of SB a bed or pan, also a paddy field, 8, ౨. పూడి 
కమన్ను (from పూడ్చు to fill up, and మన్ను mud) the mud collected in a pit, 
ఉం. తీయించు to cause to tuke out, V, caus. నాను to be soaked or steeped, v.n, 
Owe 699 (frou QW water, and § 60 totie, ) to admit water, v. com, sooo ay Sd 
(from ఘట్టు 4 bank or ridge, and వూయు to duub or plaster) to raise banks, 
com, Vv. Dons V syd (from అంగుళము an inch, and లర half) an inch and a 
half, లోతు deep or depth, గరిక బక్క a kind of spade, s,n. తులాజు౯లవర సగా 
(trom &® the breadth of any thing, and avr the length of any thing, &c.) 
crossways, adv. S మ్య to tread down, v. a. శ్‌ "లిమి a reservoir for holding 
water from swamps to be let into pans to produce salt, 8. n. QD GO) గా red, 
ind. నూగు first appearance or sign of any thing, 3, ౨, అంటబడివోవు to be 
destroyed by trampling, ₹ a. BY a rammer used in beating down roads, రం, 
B $9, I చేయు to beat down, v. a. తీత (from తీయు to take out) the act of 
tuking out, పొతిళ a quarter, చాపమట్టు a bank on which salt is placed imme- 
diately after it ts taken out of the pans, 8. ౨. అరు to be dried, * n. యెందని 
చ్చ to place in the sun, v.a. భర ంరుదిబ్య ఉ platform or large mound of earth 
on which salt is heaped, 8. n. “RO a heap of sult, s.n. & "Os (P, ej), loss, 
damage, s.n. HK డ్రై long grass generally used as thatch, s. n. 


|= Aa a hen seemed 
SL, HDT? "గాకు, 
నిజకందటినె LOS are, సుకున్న రెండుఅబెిణలున్ను దాఖలు అయినవి - - Xo 
దులో నమ్మకుసామినుగణురించి వ్రా/శిన F, శ్రమంయా SBD - బహుయుకము 
ఆగాక నపడుతు కున్నదిగనళ హాలుసాలునసామ్తుసురువ చెయ్యనలందులకుశ అవుయి 
వ్వడమయినది - BOs” "లారుముజ్కూ_రులోరెజుపు - Sx ౧ FR OSWH 
YI “RORY - DoS మా త్రంవుప్వుపం CHA - = విభజనగా &O Berns FF 
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జుబకీరుమాహజూ రు కు పంపిస్తూవుం GD - మరిన్ని - కారెము లుమోటలని 
మిత్తంఅర వయితొళ్లు సరంజాము చేయించ K లందులకువర గణా క లాలకూాచనా 
ముస్తాజరు పీర వ్రాయిం చినహుసమున్ను - COA ma చేయిం చగలందులకు 
మజూరిఖచుగానిమిగ్స్ణంయిరు వయిఅయిదురూ పాయీలున్నుయిందుత్‌ పం 
పించినాముగన కముట్టిన సంగ తిమాపరిపోటు౯ణ వేసది, 


From the ౮౦8౭24070౫] to a SatT DAROGAH. 


I have received your two letters of Jast ౧౦౧౪౦ and as the process of manu- 
facturing salt therein detailed is satisfactory, you are hereby permitted to 
commence the manufacture of that article for the present fusly. You will 
furnish me with daily reports of the quantity of salt produced in each division 
of the cotaur, specifying the number of people employed. I send an order on 
the arrack renter of the purganah for 60 palmira trees to make pacottas, and 
25 rupees to defray the charges attendant 02 preparing them for use ; the receipt 


of which you will acknowledge. = 


కిందటి (from కింద below) former, last, adj. యుక్తము satisfactory, proper, 
right, adj. n. “8% 4 certuin division of the salt pans, also a shore, a ford, 
5. ౧. DF XO “గా separately, distinctly, adv. రోజుబకీరు (from రోజు 42 day, and 
బకిరు report) daily report, 8. n. సరంజామువేయు (P. plex* | ~) to — 


to supply, ముట్టు to reach, to arrive, Vv. 89, | 


మహా TA GY OF OWT MOS SHH PTW. 
SOK ES GAPM SVK HSH విన్నాపం.. 


సరగ బేమజుకూరు లోతొలకరి వర షాలుకురిశినందునతియా oe, మములర 
యితులుఅక్ట FY SG OHI నాలువేశి నారు -జొన్నా ష్‌ వరివగయిరాతరద్దూదు 
WWI T SOIT oDHHawH oH F శావియిటబ్ప ౦ంచవలశీవుంటున్నాదిననక్ష 
ఆందునగు రించిఆరు వే నేలరూపాయీలున్ను-కోళ్లు..కాఅవలు - చెరువులులిప్పు 


( 139 ) 
దప్వుడుమరమ్మరుచేయించగలందులకు రెండు వే అరూ పొాయోలున్ను దయ F 
యివచవ BSA వేడుకుంటున్నాను - దివ్వచిత్తానకు ల లేవ లెను 


From a Revenve AumMEEN to the CoLuecror. 


In consequence of rain having fallen ia this purganah, the ryots of the 
dificrent villages have already commenced the cultivation of. the poonasa crop; 
but as it is necessary that advances should .be made to enable them to prepare 
for that of the jonnaloo, paddy; ఉం. I-beg you: will be pleased ‘to send me 
6,000 rupees to be given to them as tuccayi, and also 2,000. rupees for the 


occasional repairs of tanks, &c. 


27D (A. ల) @ native collector, vide appendix, తొలకరి” the first 
season of rain, 8. ౭. ©8359 torain, v. 8. అఆ that, this pronoun is reduplicated, 
and the latter word is-changed into యా according to the rules-of sundhi, and 
conveys the meaning of the English words respective, individual, Ae, S80 
a-village, 8. వి. రయితు (A. యదు @ ryot or peasant, a tenant of land, s. m. 
అక్కడ there, thie word-being repeated signifies here aud there, 26+. వునాస 
the poonasa crop, vide appendix, విత్తనము a seed, s. ౨. ee SN the jonna 
grain or great millet, s.n. వరి paddy, s.-0. 55 దూదు (A. ఎర్ర) cultivation, 
vide appendix, తావి (A. టం) advances of money for cultivation, s. n. 
“చెయ్యి thousand, adj. కోడు a rivulet, the branch of @ river, క, బె. Bros ac 
nullah, @ water-course, s. ఇ మరమ్మతు (A. Lease) repair, mending, s. ౨. 
దయచేయు to favour with, to-be- merciful, V. ae 


ముహారాజక్ర్చ్పళలకటరుధెార గారి సముఖానకఘు,. 
a , వే లో 
SOK FSCS DWN, వా7సుకున్నాఅవి౯విన్నాషం. 
తమరుదయ వేయించినత శావిరూపాయాలురయితుల BL) B® దాకువిచా 


రించియేయే రయిళు ల కుయెంతత కావియిప్పించవచ్చుసో - ఆప్రశారంయి 
బృంచివాండద్లచాతవుచ్చుకున్నప శ్ర ములుయిందుతొపం టంచినాను. 5 5 AY 
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వగెనరయికతులున్ను-క్‌ _ ~ eS reer Pen ్కృచ్వంచేే సేరయికులున్ను నూన వాలుపొ 
v Fo “అయొక్కు_ Sar Ln Bs _ “ROE AOD -ఫృవ్వంచేస్తామని దరఖాస్తులుడా 
ఖలువేసెనారు - గనక _ GET HE; ew పం ిస్టినిలిందు నగురించిచితం వలి 
నట్టువంకుందయచే యించప లిన నని వడుకుంటు న్నాను, 


సాలుగుజ స్తాకం OI Sani యొక్క వ -సృచ్యంచేసనది న్నియ్‌ రయిళుత 
ఘ్స_వ్యువ్వంచె న. % దం శెగలందు అఘవునా సతర Are 
దుఫారంయి౦దుతొవంబజని = డాఖైలుచిన్త AOGS లెను, 


Froma Revenor Aumzen to the 002ల5070 గ. 


After proper investigation, I have advanced the money you were pleased to 
gend me as tuccavi, to the different ryots, according to their necessities, and 
have in return taken bonds from them, -which I have now the honor to send for 
your inspection. I also forward some proposals which have been presented to 
me by newly-come ryots and others -wishing to till new lands, engaging to 
carry on cultivation to a great extent, provided they are allowed more favour: 
able shares than usual, regarding which I request your honor’s orders. 

I enclose a statement showing the quantity of land cultivated for the poonasa 


crop by each inhabitant, more or Jess than last year. 


దారు (P. epsly to have) rich, wealthy, adj. నాచదాగు lit. nol possessing, 
poor, helpless, adj. 0.8, S29 a bond,.#..n, యిందుత్‌ ~ herewith, with this, క్‌ క్‌ "త్త 
new, adj, పొలము a field, s. లి. -ఫివ్యము cultivation, agriculture, 9. ౨. మా 
మూలలు (టం) Usage, custom, sn. పాలు ryot’s shure, క ౨. యొక్కువ 


much, more, 106. Shy Ss less, ind. 


Web, Gomis CF DIPS HS, 
REGO సల - w- BS 2ST ys ROWSE న్నిఅందులమ OT PHN Wy 
) = 
SMe Bars, 
*నవుహజూగుకుపంప౦ చినతశావిప చా లుపుము ుుతన 8 చేయించినంతల్లోక్తా 


( dl) 


న్నిస్టలాలలో BI7H బగు ర యిశుల కువిస్తారంతకావియిచ్చి నట్టున్ను ~ నాదా 
లు౯అయినఆసామాలలోక్‌ందరి! స్వల్పం గాయిచ్చినట్టు న్నుక నపదుచూవు 
50-0008 “కాకుండాయీనవి సయమయిక్‌ "96M ands లుయిచ్చుకున్నఫి 
ర్యాదులబెణలులరున్నుయిందుతోనీవర్షికిపం పిస్తిని - యిందుకునీనడవదినిగు 
రిం చిమాకసమా ధానమయ్యీటట్టుఅతిత్వర KBP వ్రా,శిపంబం చేది, 


. కాతపాలాలుూసవ్యం చేసరయితులులయిదుసంవళ్య రము 0x 8 యంతంవుట్టి 
$2 ౦టిః9పదిెేవాడుంపాలు కావలశినదనిదర ఖాస్తులలో oe సుపనివున్నారు- 
"కాని మొదటవాండ్రువిస్తారం మెహనతుచే సపాలాలులయిదుఆకుచాళ్లుదున్న 
ఇచల+వున్నది KSF మొదటవఖు సంవత్స రానికి Do HST > నుల ప'కారంజరి 
ఇంచవచ్చును - మరుసటి సంవ్వత్స రంనుంచిసం SH Ts irr మె డువంతున 
SOTA CNHYaWH HSS) రాలుఅయమినతరువాత - లఅపొలాలు॥క దీంపాల 
ములలోదాఖులుచే సిఅుంళఠటి నుంచిమా మూలుపాన్లునిననాయి౦చ వ అశివుం. 
టున్నదినన కలి ప్రకారంకవుళ్లుయిత్చేది, 


కొత్తగా వళ్ళినపాయ కారీ రయితులదర ఖాస్తులుమ౦ంజూాగు Wray SHS 
దిశాబట్టి వాం ద్రమపుట్టివ 2068 కీప న్నిద్దుంపాలునినణాయించికవుళ్లుయిళ్చేది. 


From the ౮022507202 to the Revenuk AUMEEN. 
క have received your arzee of the 5th instant, together with its eaclosures.. 


On examining the bonds seut by you. to me, as given bythe ryots for the 
tuccayi granted to them, it appears that in some instances large advances have 
been made‘to the richer inhabitants and 100 little to several of tle poorer class. 
I herewith transmit six arzees which have been presented to me, complaining 
09 the subject, and you will furnish me as speedily: as possible with. a satisfactory 
explanation of your conduct. 


The inhabitants who wish to bring new lands under cultivation demand 15 
tooms per pooty (or 75 per cent.) for five years, but as it will only be trouble- 
some at first by obliging them to plough the fields five or six times over, you 
may give them eowlesallowing them the required share for the first year, reducing 


it one toom per pooty each succeeding year, until the expiration of the tera 
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when the land will be included in the old lands of the village and the shares 
fixed as usual. 

I approve of the proposals of the newly-come ryote, to whom you will grant 
eowles, fixing their ebares at 12 tooms per pooty. 


హజూరు (A. సట) the presence, 8. n. త "కావిపశ్రము a bond given by the 
ryols for advances granted to them, 8. n. B SEAL (A. ks) to search, to 
examine, V. a, మోరుబగు (A, nee) respectable, trustworthy, adj. స్ప ల్పముం 
little, ad}. యిం అీకాకఘుండా besides this, యాూవిసయకుయి in this respect, 
ఫి OS (ఫై. oli) 2 complaint,s.n, నడవడి (from నడుచు tabehave ) behaviour, 
conduct, 8. ౧. WSs Wes 8 satisfaction, 8 n. వఖిటి one, num. యింటి! dat. 
slug. of యిల్లు a house, added to cardinal numbers to denote the words cack, 
and 121. per, E23 oo fifteen tooms, మె SS (A. aa) exertion, labour, 
8. ౧. చాలు 4 furrow, 8. 8. దున్న to plouzh, ₹ a, మగుసటి nest, other, adj, 
తూ మెడువంతున at the rate of one toom, comp, of &7°s.a certain measure, 
trventy of which make a pooty, and 2&8 at the rate of, vide ౯ 103, Sow 
to reduce, v. a. కదీంపాలాలు old lands, vide appendix, పాయశారీ 4 temporary 
tenant, 8. m. vide appendix, HAH twelve tooms. 


ey 
పరగణాలు మోను ర్రా/నుకున్నఅబీ గావిన్నపం, 


యీపరగ[ణాలోపయిలణయొక్క_ పెంవున్ను - బాటివాటివయివిరిన్నిలో 
గడ వై/సుకునివుంటిని - FOS దారభ్యా - ST పుములు లకఫోయినంధున ఇ 
ళువులలో NH TAS డ ముకఘుసదుపా యం GIS" 9 యంది పోవడమువల్లవతి 
పంటసఘుంమట్టుకు అక్కరకు రావ చెగిపోయినది - తతిమ్మాససఘుమున్నుభలా 
నకురానట్టుత్‌ కున్నది. 

DWTS Ky వచాతజి"న్నక్‌"ంతదుట్టుకుబ్‌"౨దుపోయినది - యిదిగాశముఠి 
దుశాబొయ్రసయిగతరద్దూదుకుపాలాలుదున్టి_ రాక సు నీభవించివున్నవి - మ 
రిన్ని - యిప్పటి కాలవయిఖ ర చూడ౫౩యింశటిత్‌ ' వర ae woot Fangs 
యినట్టుశనపడులూవున్నాది. 
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| రయితులువృవసాయవుఖ చులలువ్లిస్తారము wr పెట్టుపని - GSI rs yH 
BO దుకుతమ మె హన్‌ HOY, రకురాకపో వడం వల్లబహువిచా ర పదుతున్నారు= 
"“కాబట్టియాసాలున వాం ZWD ర్కా_రు వాగుయిబ్బినత “కావియెంత S75 a 
ASirw కానేరదు - add గ-శముందుసాలుకువా oLox$ SarcaS9 చెయ్య 
శలందులకుస రకశాగువాణుమి & aS? యంచాయవలశి వుంటున్నదినన రత 
మచిన్తైనకువి శదంనిమిత్తంన్రా/సుషున్నానుచిత్త Row వ లెను, 


From a Revenve AumeEen to the ౮02250౮670 ౫, 


I beg leave to inform you, that no rain has fallen since my former reports 
relative to the growing state of the crops 12 this purganah. As most ef the 
tanks are perfectly dry and there are no means of supplying them with water, 
one half of the paddy crop has been already destroyed, and there is every reason 
to fear the failure of the rest. 


A part of the jonna grain is turning white from want of water, and the 
ground 1840 hard that it is impossible for the people to plough fer the pyra 
crop; and the appearance of the weather seems to igdicate that the manegun is 
exer. 


The ryots, who have been put to great trouble and expense in cultivating 
aheir fields, are much distressed at finding their labours prove fruitless, and I 
fear we shall not be able tu recover from them even the advances made at the 
commencement of the year, besides which they will require great assistance to 


enable them to carry on next year’s cultivation. 


పయిరు growing corn, s,n. పంపు (from Bor to bring up, to increase ) 
ల of improvement, 8. n. PANDO the manner, ite state, s. n. లోగడ 
formerly, adv. త దారభ్యా since then, బ్‌ త్తి గా entirely, adv. పంట (from పందరి 
శం vipen) ౧ crop, & 1. DAO half, adj. అక్కర HS UL) to be serviceable, 
v.n, చెదిపోవు to be destroyed, v. 8. బొెందుపోవు a crop to become white or 
dricd up from want of moisture, v. n. పయిర the pyra crop, vide appendix; 
పాలాలుదుక్కి_ రాళ ఘసీఖవించివున Qo the fields are so hurd that it is impossi- 
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Ble to plough them, comp. of పొలము a field, 8. n. దుక్కి ploughing, Kay 
Dow to become hard or solid, &c. ఉం. వృవసాయము agriculture, cultiva- 
lion, 5. 0. Pwo బట్టుక్‌ ను (A. నం to be put to expense, Vv. 0. -దేహయా 
సపడు to suffer trouble, (from -దీహము body, అలియా HS labour, trouble) 
“మెహనతు (A. ase) labour, 8. 9. సర శారు (P. క్కు) the government, 8, DB. 


Sorte sy (A. byes) to be collected, ₹, 8, సహాయం assistance, aid, క లి 


ea eae 


మచారాజ SHE OF OWE? O-10d సముఖానకు. 

THOT? WF SVE 2 OS3 Ko. | | 
| Bosoasva నాలనుంచిమా,(రా/మానికిస మాూపము-గావుం డే పాలాలలో 
ఆసామో ౧ !$పాతికపుంట - OO WO - చొప్పున OLY - వంగలువగయి 5= 
లు. చసుకునిఅందుననురించి సరశారుకుపన్నుయి వ్వకుం డాలందుల ఫ oo 
నుభవిసూవుంఉేవారము- హాలు సా WS వాటిక వేముపన్నునినణయించుపం 
“పెనేశానియీ చెట్లు వేసుకో నివ్వడం లేద ని యీప రగణాలి మానులిటంక్క_ం 
చేబనాడు -వ్వవ SSO WS SO గ్రామఖచుణలువగయిరా లుమాప 
చొలాత శులుబది అవుతుగ్ననినన ¥ యిదివర కుయెన్నడూ సద ర హిపన్నునిన౯ా 
యించలేదు- కొ బట్టి - మా సంగతిత మరు చిత ఇంచిపయిన FS WOOT బాబ 


రుపన్నుల కర eo డాళొట్టివే శేలానున SvWo BAS Bano SSAC MHD 


Koda We Hd - దివ్వచిత్తానకు లేవ లెను, 


4 


From the Ryors of a village to the 6022206270, 

Fora length of time past, we have each of us been in the habits of cultivat- 
ing pumpkins, brinjals, ఉం, in a half or quarter coonta of ground near our 
Village and of enjoying the produce thereof without paying any thing to the 
circar ; but this year the Aumeen of the purganah has refused to allow us to 
plant these vegetables unless we agree to pay an assessment on them. As in the 
process of agriculture we incur great expense on account of village charges, &c. 
this assessment bas never yet been levied ; we therefore beg you will take our 
case into consideration and order the tax on the items aforementioned to te 


struck off. 
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బహు much, దినము a day, 8 ఏ. సరాపము vicinity, 8. 9. లసామిో 
(గి) @ person, an individual, s.m. పొతిక a quarter, adj. ఆర half, adj. 
0 a certain measure of land, vide appendix, చొప్పున according to, at 
the rate of, adv, గుమ్మడి of or belonging to a pumpkin, adj. వంగ of or belong- 
ing to brinjuls, adj. అందుల thereof, ind. ఫలం the fruit or produce, s. లి. 
అనుభవించు / enjoy, v. a. పన్ను tax, assessment, 5, 9. "కాని unless, conj. 
0 FOB to hinder, v. a. వ్యవసాయం agriculture, 8.0. ర్రామఖిచునగా 
village charges, vide appendix, తగులుబదిలఅవు to incur expense, v. n. Cr, 8 
"లేకుండా without requiring, వాటరు (A, weil) an item, s. n. §~ ట్రివయు to 
strike off, ¥. a. | 

eee 


మహారొజథర్రృాళలకటరుదార mredd SoH TH. 
పరగణా BINH Ty సుపన్నాలవిణవిన్నాప 0, 


SH మొకద్దమాను గురించిస ర్కారు నవు కలు౯ా - (గామమి రా శీ దాలుణా 
విచారించేప నులున్ను = రయితులయొు క్క హవాలున్ను- LOK బేమజు కూత్ర్ర 
కయిఫీయ్య్వాతు న్ను 20 ON గా తెలియ చెయ్యవలశినదనియీ నెల- ౧౦- SH ము 
నదయచేయిం చినపుకుం ప్ర కారంతమచి BSH వి శదం శా గలందు oW oor 
కంద ar Romo TW, | 


యోాపరగ FSB వాలు౯ణాసమేతుఅరవయితయిదు(2ఆ, 6) S209 _ వాటిలో 
అకుస ర్యా శ్రహారములున్ను - మూడుబి్య 220 శ్ర హా రములున్ను - "రెండు 
కట్టుజదిలఅ (గ్ర హారములున్ను = మూడుబ్తిల్మ Qo Bd APO - 'రిండుళట్టుబ 
ఓ మొఖాసాలున్ను - KF SWS ESO భైశొమ్మిది ఫప్తలమా Dre మములు - 
వీటివల్లసాలుకు = యా BS Ora లు+ిస్తుఅవుతున్నాది - వీటిగాప్పకాంచ 
ములవర సను =. (మం 0 కిముభయిఆసా మో లు మొదలుకునినూటిపరియం 
శళంకదీ OB యితులువుంటున్నాగు - Do sd మోతుబకులిసామాలపఆపా కూ 
౧కి యెనిమిదివిదిచికట్టర కలు మొదలుకుని - ప న్నెండదుపరియం౦త మున్ను “మధ్య 
ax QS BAP DIA ON SIGHT A S Feo మొదులుకుని -ఆరింటిపరియంతరము 
న్ను - నాదారులిసామో లస BIAS - వెంటిఅరళయీప్ర శార ౦వున్నవి, 
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యా'నాదారురయికులు-యిత GIO సహాయం లేనిదితకమపొలాలుదున్నూకో 3 
ఉగనకవమురివకరయిరకుకు S- So 0 హయులయిలఅత ని పొ లాలుదున్ని ఆరనిఅర 
శలచేతత మ ror WH న్నించుకుంటున్నారుయూోవి షయ మందు B Fax ప 
"కారం వైశరికిపర స్ప రంవుంటున్నది.గనక -యొవ రిపాలా లలో పందినపంటచా 8 
అనుభవిస్తున్నారు. 

_పద్దకావులియిన వాడు రా,మవ్వవహారంయావర్తువిచారి ౦చడమున్ను =ర 
యిుళులలోవుస్రోళలకలు తా WSO స్ట రించడమున్ను-పోలయిసుప నులుచూః 
డడమున్ను - మరిన్ని - తన are, HSH జమశావలశనసర్కా_రుపయి Fos 
Kr GHG మానువర్షికిపం పిస్తూవుం టాడు = ee HTT 0 - పెదశావు 
త *శలిశివృవహారంవిచారి స్తూ. ఆమారయితుల యొక వ్యవసాయపు లెఖ్సలు 
న్ను = యిం కాలఅందునుగురించినక మాయమ మయమూావత్తున్ను- ST, సూవుంటా 
డు - వీండ్లలో హాడా = KS eh - కచ్చుతి - SP - చాకలి - మంగలి - మాదిగ 
వాడు - వెట్త్‌వాడు - CYT? BB Wy SST" WMH odo న్నారు - 50 
MTS ew WT BSD DH OL గ్ల్రపమా న్యాలుఅయినా - HY AVN TBH any Ss 
Bod Man నా-జరుగణుతూవుంటు SSO. 

సర్కా_రుకుడస్తుఅయ్యేనానాదినునుపంటలున్ను - నాలుణుత OK తులు శా 
యేర్చ వున్నవి - అందులో మొదటిదిఅన ౫ పల్లములో లన్ని విధములయినవ 
రిమ హసూలున్ను - లెండోదిమెట్టలో జొన్నలు - నువ్వులు - లముదాలు- చి 
ట్టాముడాలు - ప్ర B- మొక్కజొన్నా - Foden _శనగలు - Pox - పె 
సలు - మొదలయిన VT కవినుసులున్ను - చూడోదిజసబులోపాగాకు - OO 
చి- పసువు - వెల్లుల్లి - నీరుల్లి - చిరగడం - మొదలయినవిన్ని - అవుకున్నవి-నా 
OK BY OM) యాలులన శాక "బ్బ రి చెట్లు - BOK చెట్లు - పంకుడు చెట్లు -చింత చె 
ట్లు మొదలయినవి - Hos శివాయతతిమ్య SOD SSI YOO VWHN - F 
లవలువగయిరాలనిటిఆస రాచాలా-కావ ల వుంటున్నాది ~ మెరళకవిను స్సులు 
యావత్తుఅప్పుడప్పుడుకురి శే వరపుములవల్లనున్ను -మంచువ ల్లనున్ను - పండు 
WSO - జరీ బుక మోటలతోనూతులలోనుంచినిళ్లుశోడుతారు - యీూాపంటల 
న్నిధలాన కువళ్ళినట్టు AP సఅంచనాదాలుణఅంచ నాచూ చినతగు వాత రయి 
Boo మహస్ఫూలుకో HOI ev వెయ్యడము కు శల వుయివ్వ డమవుతున్నది - © 
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Hoh Sy, OF aneswror DEAT వుంచు క నిగల్లా కయిలు వేయించి సళ్కారు 
ఆఅంసారానవఅజు౯బాజారీధర లప్ర కారంరయిరులవడ్షపయి rox sree B 
య్యడమవుతున్నది - గనక - చిర్తానపవి VT E0AKH 0H. 9D G7 MWS QW -చి 
Fw 6 లెను, 


From a REvENvE AuMEEN to the CoLLECTOR. 


In obedience to the instructions contained in your letter of the JOth instant, 
to give you a full account of the various duties performed by the circar and 
village servants as regards revenue manngement, together with the circumstances 
of the ryots and the state of affairs in this purganah ; [ beg leave to state the 


following citcumstances for your information. 


There are in this purganah 65 villages inclusive of their hamlets, of which 
six are surva, three bilmucta and two cuttabudy agraharams, three bilmucta 
aad two cuttabudy mocassahs, and the remaining forty-nine are under the 
immediate management of the circar, paying a sist of 50,000 rupees per annum. 
The ryots residing in each of these villages may (in proportion to its extent) be 
computed at from. 30 to 100. The richest of these possess from 8 to 12 
ploughs, for which they have a change of bullocks; the middling class have 
from 3 to 6 ploughs with a paie of bullocks ; and the poor have one plough or 


so, and sometimes only one bullock. 


The latter are not able to till their lands without the assistance of others, 
they therefore help a neighbour in the cultivation of bis lands and ia retura 
receive the aid of bis ploughs in the tillage of their own. As the obligation of 
each in this respect is reciproca), each man’s crop remains his own. 

The pedda 624000 or head inhabitant has the general superintendence of 
the affairs of the village, settles the disputes between the inhabitants, attends 
to the police and collects the revenues withio his village, which he remits to the 
aumeen. The curnum or village accountant acts in conjunction with the 
head inhabitant, keeps the accounts of each ryot’s cultivation and registers every 
thing connected with it. These, with the carpenter, iron-smith, potter, washer=, 
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| man, barber, chuckler and vettyman, form the establishment of almost every 
village. They are remunerated for their services by small portions of privileged 


lands, or by fecs from the gross produce. 


The various productions of the earth from which the revenues are derived, 
may be divided into four classes: Ist, the pullum or wet produce, which 
includes all kinds of paddy ; 2dly, the metta or dry produce, which consists of 
Jonna, gingely oil seed, lamp oil seed, castor oil seed, cotton, indian corn, dholl, 
bengal gram, horse gram, green gram, and all other kinds of dry grain; 3dly, 
the jureeb or horticultural produce, comprising tobacco, chillies, turmerick, 
garlick, onions, sweet potatoes, &c,; 4thly, pallu vretchaloo or produce from 
trees, including the cocoa-nut, wood-apple, soap-nut, tamarind and other 
kinds of trees. All paddy, the black kind excepted, requires constant irrigation 
from tanks, rivulets, ఉం. The metta crop is brought forward by the periodical 
rains aod dews, and the jureeb is watered by means of pacottahs from wells. 
When the crops are ripe they are first estimated by anchanadars, and then the 
Fyots are permitted to reap and store them: shortly afterwards, the grain is 
measured 10 the presence of kyldars, and the value of the circar’s share is 


collected from the ryots at its average selling price. 


మాలీ. (1. Jl.) revenue, vide appendix, మొకడ్డ మూ (A. ఉండం affair, 
business, 8. 2. నవుళరు (0, న్వు) 6 servant, & గ, మిరాశీదారుకు the holder 
of an heritage, here applied to village servants, vide appendix, అహవాలు 
(A. Syol) state, circumstances, s.n. శివారు a hamlet, 8. n, సేతు together 
with, inclusive of, adv. సర్వా గ్రహారము a village granted for charitable or 
religious purposes free from all rent, vide appendix, Dew a7) గ్ర హరము 
a wilage granted at a certain fixed assessment, vide appendix, కట్టు HOON K) 
హర S$ a village granted at arent which varies with the produce, vide appen- 
dix, QOD 2p 4 village granted for past or expected services, vide appendix, 
SOLS (A. ఓటు) remaining, rest, adj. న లభ Forty, adj. కత్తి (A. 133) wholly, 
entirely, adj, అుమూసి (A. ll) érust, charge, what is under charge of a collector 


on the part of the government, vide appendix, 3S) assessment on lands, నె 
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చ్పక్‌"ంచములవరసను in proportion to the size, కసం (A, pss) old, ancient, 
vide appendix, DOD OEE (from విడుచు to leave, to cast off, కట్ట to tie, and 
అరక 4 plouzh) aplough with a change of bullocks,s.n. SHH HS middling, 
adj. అర క్రట్టర క a plough with a pair of bullocks, s. a. దున్ను to plough, v. a. 
పగ స్పరము mutual, reciprocal, adj. బె OSH) a head inhabitant, 8. m. వృవహో 
లము public affairs, 8. n. కలత disturbance, quarrel, s. మ. SOB Xow to 
decide, to adjust, v. a. మరిన్ని and, also, conj. జమ (A. gr) collection, 5, o. 
%a0F0 money, 8. 8. కరణం 4 village accountant, 8. m. vide appendix, లెత్క 
an account, 8. 8. యావత్తు ail, adj. ¥Ss7 ao (P. చ) management of 
affairs, 8. n, S274 4 carpenter, s. m. కమ్మరి an iron-smith, 5. ౫. కువ్మురి 
a potter, 8. ౧. చాశలి a washerman, 8. m. మంగలి a barber, 8. ౫. మాదిగవాడు 
ఉ chuckler, s. m. టెట్టివాడు a vettyman, 8 ౫. WAS? for the most part, 
ind, చాకిరి (P. Sle) service, 8.9. SI? S$ S00 a grant of land, vide appendix, 
అయినా either, or, conj. వభయరాశి (from వుభయ both, and రాశి 4 heap) 
a heap of grain containing both the government and ryot’s share, 8.0. Fao 
measurement, 8.0. మేర fees in kind, vide appendix, దస్తు (P. 3) collection, 
vide appendix, దినుసు « kind, a sort,s.n. తరగతి a class, a sort, 3. n. యు ర్న 
B25 0260 to be established or fixed, v.n. మొదటిది first, num, అన గా (from 
అను to say ) that isto say, viz. పల్లము wet land, 8. ౧. వరి paddy, s. n. Bos" 


ది second, num. మో 2 dry land, 8. 0. నువ్వులు gingely oil seed, 8. ౫. అముదాలు 
lamp oil seed, 8. 9. Der eS Brn castor oil seed, s. n. ప్ర ® cotton, 8.0. మొ 
క్‌ "న్న indian corn, 8. 8. కందులు dholl or pigeon pea, s.n. శనగలు bengal 
gram, 8. ౧. HOS horse gram, 8. n, "పెసలు green gram, & ౨. మెరకబినుసను 
(from మరక the high land, and BON (Cyaan) articles, things) dry grains, 
క్‌, 0. చూటోది the third, num. 2Se horticultural produce, 8 ౧. పొగాకు 
tobacco, 8, ౧. సిరి చి (ey) the chilly, s. ౨. పసువు turmerick, 8. a. బెల్లు © gure 
lick, 8. ౨. నీరుల్లి onions, s. n. OOK So sweet potatoes, s. గ. $OS) Drew fruit 
trees, 8. n. క్‌ ay 8 చెట్టు cocoanut tree, 5. 8. “BOX చెట్టు the wood-apple tree, 
5. ౩. ఘుంకుడు బెట్టు the soap-nut tree, s. n, DOS చెట్టు the tamarind tree, s. 8. 
SSO the black paddy, ౨. ౩. శివాయ (A. %) except, 6౧). మహస్ఫూలు 
(A. ట్రయి) produce, 8, వ, ఆసరా (froms. ఆ శ్ర యము) support, 5, ౨. మంచు 
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the dew, 8. n. మోట a leathern bucket for drawing water from wells, 3. 5, 
బుయ్యి a well, 8. n. తొడు to draw Up, V. a. ఫలానికివచ్చు to come to maturity, 
V.n, అంచనాచారుడు one who estimates grain, దం. 8. 2). vide appendix, ఘపస్ప 
QO ALD to heap UP, Vo a కయిలుదారుడు a miecasurer of grain, &c. 8. ౧౧. 
Ker (A. టి grain, అంబారము the foverninent share of the produce, vide 
appendix, అజు౯ణబాజా 665 (from P. j JN price, శ yy @ market, and SY 


price) market price, 8. లె 


మహా రాజడ్రామేజ గే టువారి సముజఖానకు, 
'పోల్‌సులమోను Er నుపన్నలవి౯విన్నపం, 
అటి 

మనవు జ తెంపలిలోయీ నెల-౧౦- T6 ఖు రా శ్రి యిరువయికుంది పరి యం 
ర్‌ BES - తుపాకులు పట్టు క్‌నివళ్ళి నం దూరి వెంకయ్యల నే కోమటియిం 
Oo “బొరపది. అతణ్నిమిక్క_టమయిన Gay లుక్‌ట్టిఅతని తాలూకు వెయిరూ 
వాయాలవిలవగ లసామానులుదోచుకొనిపోయినారనినా కుతెలిశినందున * 
CH మేపద్దశావులనున్ను - నాయ క వాడీలనున్ను EFM చేసిసదర 2°20 
దిపోటుబ్‌ "0ంగలనుపట్టుకో వడ మునుణురిం చియావ త్ర్ర,యత్వమున్ను ఇయ్య 
లశినదని తాశీదు చేశినాను - యెంతదూరం వె౭కించినాయిదివ రకువాం Ka 
PGK, డా అగష వ్‌ స న్‌ “awe 
జాయ అగపడలేధు - TOS OKI SMO షట్టుగా SAMO HT FH 
BH UWS DAW, 

దోవుడుపడ్డ కోమటి ధ్రా .శీయిల్చినవాబ్యూలమున్ను -పోయినసామూనుజా 
బి తానున్ను - సదరహీబందిపోటుసం గతి నిశురి౦ంచిమవు Vs ar KW THO - 
వకరణాలు వా LAUDS WEI తులు న్నుయిం Gs “KO పించినానుగ నక బ్చిత్త%9 
చవ లెను, 

| From a Pozrice Aumeezn to the Macisrrare. 

Understanding that on the night of the 10th instant, about twenty people, 

armed with swords and matchlocks, broke into the house of a merchant named 


N. Venciah, in the village of Tempally, whom they severely beat and robbed of 
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property to the amount of 1,000 rupees; I instantly collected the head inhabi- 


tants and naikwarries, and gaye them instructions to use their utmost endeavours 
to apprehend the gang robbers in question. Notwithstanding all the search 
that has been made, no trace of them has hitherto been discovered. As soon, 


however, as [ hear any thing regarding them, 1 will report to your honor. 


I herewith send enclosed the deposition given by the merchant who was 
robbed and the list of the property stolen, together with the account of the said 


transaction given by the caupovus and curnums of the yillage. 


మవు జే (A. 554) 2 village, క, 9, తెంపల్లి the name of a village, యిరువ 
యిమంది (from యిరువయి twenty and మంది persons) twenty persous, కత్తి 
a sword, 8. ౩. Haves (Tur, యయ?) a gun, musket, or matchlock, 8. a, నండూ 
BSo¥ df name of a man, §° $63 a merchant or a man of the third Hindoo 
tribe, 8. ౫. బొరపడు to break into, v. a, మిక్క_టమయిన severe, eacessive, 
adj. దిబ్బ a bluw, 8. ౨. DOS value, rate, price, s. 8. సామాను (P. ls) guods, 
arlicles, 8. n. దోచు to rob, v. a. యణము q moment, 8. n. నాయక వాదీ 4 
peon attached to a village, s, m. vide appendix, * గుచేయు to collect, Vv. a, 
BOHD* do gang robbery, 8. లి, ప్రయత్నము an endeavour, 8. 8. వెతికిం చు to 
cause to search, దోపుడుపడు to be robbed, v. n. SDS (A. alle) @ lest, 8 De 


‘8x B (A. ide) an account, statement of circumstances. 


పోలీనుఆ మానుకు, 

SHE తెంపల్లిలోనండూరి వెం SoC కోముటియింటి హూడబందిఫోటు 
కదసంగతినిసురించియీ నె ౮ + ౧౬ - శారీ QOS DH) TT ROS COBH BrP 
లుఅయినది = SIMS "OX Wado మాగ్గం గా వళ్ళి నారో - వాండ్లు Bod 5S 
మనుష్వులో వాండ్లుయేదో Sm BIs కరోయీవయినంసీఅబినణా వ లయెంత 
మాశ్ర మున్నుగనపడివుంద లేదు -మరిన్నిసదర a 008 పోటులె 'శ్రామస్టులవ 
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SoMOS DEO - mT hey RESON arms మట hod, eo 
చడ లేదు - ననశసదర హాసం గతుల OKs GOOD TDW ౦చిద్‌ "౦ంగలనుపట్టు 
క్‌ న SAGOPA ISH) 8 కవిని యోానపరచవల+నొది. 


(ae HSS Kaj = తమ [గ్రామ ముల AT SSRIS ములుపట్టు కొని 
వెళ్లే క్‌ గమనుష్యులను ణురించివిచారించివాండ్లుఅనుమూ నాస్పద మ యినమ 
నుమ్యులుగాక నపడ్రపయమందుల సంగతి GO S a8 వారి! కెలియచేస్తూవుం 

డవలశినదని మము వ్రాాయించివున్నాహుకుం KH TH OWA Ht SG ము 
HS Doh Behr SOAS WA. 


From the Macirsrrarex tothe Potice AUMEEN. 


I have received your letter of the 16th instant, reporting that a gang robbery 
had been committed in the house of a merchant named N. Venciah, in the 
village of Tempally. From your petition, however, it does not appear which 
way the robbers came, what sort of people they were, or in what direction they 
retired, or that the moonsiffs, naikwarries aud vetty people of the villages around, 
made inquiries whether the robbery was committed by the inhabitants of the 
same village or by strangers. You will, therefore, make all these inquiries, and 


use your best endeavours to trace and apprehend the robbers in question, 


You will also inform me, why my orders have not been attended to, directing 
moonsiffs to make inquiries regarding all strangers passing with arms through 


their respective villages, aud to give information to the next village in the event 
of their appearing suspicious. 


బందిపోటుపడు to commit gang robbery, comp. ¥. మార్షం 4 read or way, 
5. ౧. వయినం the particulars or detail of any thing, 8. n. యంతమా తము 
న్న tn the slightest degree, at all, adv. re) మస్టులు villagers, యితరులు 
strangers, చుట్టు పట్టు around, adv, COIS (Pp. na) సం) inquiry, investi- 
gation, 5. గ. పట్టు కౌ-నేయడల in apprehending or seizing, యావత్తు 4/4 wR 
ability, 8. n. వినియోనప గుచు to use, to make use of, v. a. ఆయుధము 4 
weapon, arms, 8, 2. క్‌ "ర్త new, adj. అనుమా W Ky దమయిన (from అనుమా+ 


నము suspicion and ఆస్పదము ground, cause, &c.) suspicious, adj. పయమం౦ి 


దు in case, provided, Bod* next, second, num. 
FS i అక కాం 
SST AG Sep 0598 $0 D7 H, 
పోలీనుఆ మోను Sr WF SLE BH DNS Soy, 

HTT TSO S TOT OS HK WSO లించినాడని నా ada sew 
OPS BWOLB (17) మనున సక్స ఎ వాణ్నీ నావద్దకియా నెల O09 - తారీఖున 
పంపించినాడు -Ko HOG 7 ISHT doe Dd 9 ow WOT? a -౧౦- తొ 
రీ WH) సమానం వీళఅక్క_డిమూ అప God మాపానసదర హిరాముదు GF 
వుప్పర దాన్నిష్టుక్‌ "ని. ట్టిదానితాలూపపదిెేవ నురూసాయీలవి OSK OF 
సలుదోచుకొనిసారిపోళూవుండ గా-అఆెవుషృ రదిమాలప GO వెళయీ సం XB 
మాలవాంగ్లత్‌ "చెబ్బ్పనందునవాం ద్లలోక్‌ందరున్ను- అప్పు GDA పెనిమిటి 
న్నిమరిదిన్ని అక్క_డవుంన్నందునవాంగ్గున్ను వా ణ్నిత రిమిపట్టు కొనిచూడ గా 
సదర WSK OT NEST రి కినట్టుక నపర్తదిగన OB NDT WoO vos 
Soho Tray oSy లుఫుచ్చుకున్నంత ల్లోయాకయిదియం దు నేరం 7-71 
గుజువులో శ వళ్చినది - తానులిలాగు జరి ఇంచినది VS BOA వాడున్నుయెక 
'రారుపడి - అప్ప న్లో తాఇమత్తు-గావుంటినిఅనిబహ నా We Way నాడుననకఫి 
శ్యాదివనయిరాలనున్ను - అందులరి కా WM Fad apm రి వద్ది!పం 
పించినానుకాబట్రియాసంగతిత మచి త్తానకువిశద౦ కాగలం దు olH HO ST) 
సుక" న్నానుబిత్త now S లెను, 


From a లేంర270క Aumeen to the ALlacrsTRATE. 


The moonsiff of the village of Triputy in my division, sent to me on the J2th 
instant, a man named Khasa Ramudoo, accused of having stolen-some jewels. It 
appearsfcom hisreport, that after sun-set on the evening of the 10th, the prisoner 
meta woman of the tank-digger caste, near the pariah hamlet of the abovenamed 
village, whom he beat and robbed of jewcls of the value of 15 rupees; that, 


as he was running away, she went into the hamlet and informed the pariabs of 


( 101) 
what had happened ; that some of them, with the husband and brother-in-law 
of the woman, who happened to be there, immediately followed and took him 


into custody ; and that the jewels in question were found upon him, I immedi- 
ately summoned the witnesses, and tovk the necessary depositions, As the crime 
has been fully proved against the prisoner, who acknowledges his guilt, but 
pleads in extenuation that he was drunk at the time, I have forwarded all the 
parties, with the necessary records, to the criminal jucge, and write this state of 


the case for your information, 


oy °° O° HX the name of a man, SX an ornament, a jewel, s. 0. 5 °o 
ఇరించు to steal, to rub, +. a, తిరుపతి the name of a village, 6a Fé anglice 
report, 3. ౩. అస్తమానము (from 5. అు సమయము) sun-set, s. 0. వళ time, 
opportunity, 5, ౨. మాలప ల్లె a hamlet inhabited by pariahs, sn. వుప్పరది a 
woman of the tank-digger caste, 8. f. Sw to rob or plunder, v. a, ఎనిమిటి 
a husband, s. ౧౧, మరిది a brother-in-law, s. m. తరుము to pursue, v. a. సాయ్‌ 
@ witness, ROEXOCHOLD (from Ves inf. of పిలుచు ౧౭ call and అుంపించు 
to send) to summon, to send for, ₹, 2. వాబ్యూలము 4 deposition, 8. D. “300 
crime, 5. ల. రుజువులోశవచ్చు to be proved, comp. ౪. కయిద్‌ (A. టం) 4 
prisoner, 8. ౧. O° ABD & AHO (from Gx to drink, S KY drunkenness ) 
to be intoxicated, comp. v. ® S°S (P. sly) a pretence, sn. ఫి OSA (P. 69,5) 
complainant, 8 Bs anglice record, 8. మ. 3s ST) 2 2381166 cruminal 
Jude. 


Fe een rmene emer =~ 
Sato & Gry aves క్‌ ఆపటువారిసముఖానకు, 
బాలరీసులమిోను చా తను మటు oe 


. చుహకముదుజాఇరు - అనేశురక - "రెండు నెలలకిందట - హైదరాబా దా 
SoMa YS 8S Oy HoB arr Vo - ౫- తార ఖునచనిఫళోయినాడని -e2 

BH బువవయాన TH SOIT 0 SOS Hoss న్నబసలోకినే నను వెళ్లివిచారిం 
చినంతల్ల - ~ అతడుపదిెేవూ హూనురోజు ఆనుంచిమళూచకవు సం కటం sere 


( 155 ) 


శ మషడిచనిపోయి TI COITH-OFAT PHS MIaHSH న్ను హక్కు 
దాలుగ కనపడ రేదుగనక -ఓవీజనుక VPS అనామకువుంచినాను-యీా 
రోజున శీఖ్లిల నే తురక నావద్దికివళ్చిసదర హీచని ఫో యిన మ హమ్మదుజా 
రుకుతానులన్నకొమారుగ్నోలనిన్ని - అతనిలో స్వి తనకు బెందవలశిన దనిన్నివా 
వాచేసనాదు- కానిశానుఆఅతనికి బంధువుఅయినట్రు యెవరి వ ల్లనున్నును 
జువుపషరచ EM - గనకయిందులో బడాయించినజా AT వ్రకారంఅతని రా 
అ ,2 a. oon) : 2 
OWE సిన్ని SHED SHS Kyaw AM పో లీ సు బం(ట్రోతులపరంగా స 
'ముఖానకఘపంపించినాను. చిసగంచవ లెను, 


From a Porice 4౮2౯220 to the ౧40౯౮7 ౫42నొ. 


Having learnt on the morning of the 6th instant, that a certain mussulman 
named Mahomed Jaffer, who came from Hydrabad to this town about two 
months ago, had dicd the night before, I went to his lodgings and ascertained 
that he had died of the small-pox, a disease under which he had been labouring 
for the preceding fortnight. As there was no heir to his property, I placed it ia 
deposit io the division cutcherry, This day a mussulman named Shaik Ullee, 
appcared, and claimed the property as the nephew of the deceased; but as he has 
not been able to prove his relationship, I have sent the property, according to 
the enclosed list, together with Shaik Ullee, to your presence, under charge of 


two police 6018. 


మ Sky, HoT YH the name of aman, HOF (P. $3) a mahomedan or 
mussulman, 8. గ. పహైదరాబొాచా the city of Hydrabad, © % (_ uy) a 
cily, a town, 8. ౧. చనిపోవు to die, v. ౪. వుదయము the morning, క. ౨. OD @ 
lodging, 8, ౨. మనూచళము the small-pox, 5, ౩. సంకటము illness, 8. 0. ఆస్తి 
property, estate, 8. 2. హక్కు దారుడు (A. Join) an heir, s.m. Bz )O (H. టం 
acutcherry, 8. n. ces) the name of a man, Wo to accrue, ¥. a Wares 


GS to cluim, ₹. a. OOF a relation, s. ము, బిడాయించు ౧ enclose, v. 2. 


( 156 ) 
A3 3) =f న “S39 SS 
SOS BPS VW, సపుటువారిసముబానోకు. 


oh oon సయ్య స ముదాయిలయిన 


యిీనెల-౧౦- తారఖురా శ్రియెనిమిదిఘుంట వళ నేనుజాజారున BH 
BIH oS MPO TOOT OVO HTH - ON 3 GW? WHF oF పయి Yow -ssy 
న్నందునఆవాకీనినురిం? చిలతణ్ని అదీ ఇనంతల్లోఅందుపయే మిన్నిజవాబు చె 
ప్పక-నాను చేతులతొ కొట్టి కాళ్లతో తన్ని-నాపయిబెట్రతీసు ఏ క్‌"నిపా9 ఫోయినా 
దు- ౫నశ్ర- 50 Cy య నా Bo hoxb GO ATS a> Hos 
నివిమ శి౯౦భిము ద్రాయిబో ORGS OE వ్రకారంశియజరి షంచవ లెనానిపే 
దుషుంటున్నాను -O 3 HOW S$ oo 


A CHARGE. 
W. Nursian, Plaintiff: V. Kristnran, Defendant,. 
Inhabitant of Iunegvodooroo. Inhabitant of Cazah. 


As I was going along the bazar at 8 o’clock on the night of the 10th 
1086200 I met the defendant, and as some money was due from him to me, I 
asked him for it; but, instead of giving me any answer, he beat and kicked me, 
and took my upper cloth, with which he ran away. I therefore request you 
will be pleased to enquire into the circumstances from the witnesses who are 
acquainted with them, and to punish the defendant according to the recula- 


tions. 


SW KOBST సయ్య the name of a man, 3°30 (A. Stu) an inhabitant, 
8. ౧౧. యినుణుదుగు the name of a village, ము దాయి (A. ca) a defendant,s. ౧0, 
వలి వేటికృ సయ్య \thenameofa mao, x*Be- anplice charge, Bes By (P. Ney 
bazar or market, 8. ౨. B78 (A. isl) a balance, 8. n. జవాబు (శీ, wl») an 
answer, 8, ర, తన్ను to kick, v.a. Daa an upper garment, s.n. పారి ఫోవు 
to run away, v. ౩. DSO8e-OW to examine, Y. a, రిగ్యూ లే OF anglice rezu- 
lation, 2S. punishment, s. De 
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DIALOGUES. 


MEE DO— 
సీవుయెవరు *222.2.2222000 06602000 rye న? Who are you ? | 
“నీనుభలానిథధెారగారినవుశరును.......... అంక am such a Gentleman’s ne 
సివుయెక్క_డ FH రంవున్నావు. sees meee cece noes Where do you live ? 
H-S, “3 ae సం e-ssetedeessars న What Is. your name ? 
సిచయ  సేింరలే....0....00226 పట ..What.is your age? 
RBH ADDO ఇవీమమాట్లాడనలవో:..0002.4. Can. you speak English ? 
మాట్లాడగలను sesscsne ces cceestesesseesnee ve ఆం. 020 speak. it. 
సివ్రయిప్ప్తుడున a) కరీలోవున్నావా sorscaeree--Are you at present in service? 


యిష్తుడునవుకరీ 'లేకుండావున్నాను seeveees-J-am at present without employ. 
పూర్వ ౦నివుయెవరి SESH Y 6H083]---0-0-- Whom did you serve before ? 


—— S°S POSSESS 5 6 వురటిని.....44----కే was in Mr. ’s service. 


ఆయననసీపనె కతు. శర సూవుందిరి ------ How much did hegiveyou-a month 2 
"నెలకు రిండువర హాలుయిళ్ళ్చి నారు న. కలం paid me two Pagodas a month. 
Caras ers Rae కాలం నే How came you to leave his service > 
ON eee న. న. 

ఆధార రశారుశీమకు BIT. ఎం666. cove ooveees That Gentlemamhas goneto Europe. 
చూవద్దనవుశరీవు JOR THR సెౌ,:444460604 608 seoeeses Will you be employed by me? 


అధ్ధారశారుయి ల్ఫినంత సీతం SHS) If you will give me the same pay as 
ల that Gentleman, I will serve you. 


yd HOSS NH in ered a ae 
లీ వుశెల్లవారిపరం౨౫ పే బటప్పుడుమమ్ము) Call meto-morrow 03108 at gua- 
G5) GAG stot cevereerenseees ఏ 90686098 66666466 im fire. 
యెవరక్క_డు esevvsnnseencneresescenenserasercnsees Who is there ? 
అయ్యాయిదిని ద్ర లేచేటందుపవేళ........ Sir, it is time to get ups 
యిష్పుడుయెన్నిసుంటలు........ eee ssssoeee ove What o’clock is it 2 
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ir, it is very Jate, I think it is 
దిఘుంట లకు Wray న చ HS? 
స్తున్నది.. వాటా లాల ఆ 

యీవదయా నం డ్తలా “దె మన్మ్యును Why did you not awake me sooner 
యందుకుని ద్ర ద లేప పేదు (666 కతల - iis morning ? 

అయమ్యూతమగుని GI dressy of జరిననకచే Sir, as you were asleep I was afraid 


about eight o’clock. 


| ) 
అయ్యాచాలా Or Sars, 8 SEA-G I 


2) శతమకునామాదకోపంవచ్చు నే మో that you would be angry with 

OD DAY CR) BW) seni wees మాపల అంప! me if I awoke you. 
మూాబ బట్రలుత్వ OASIS నిరా 2.202 4662300 --- Bring my clothes a 
అయ్యామే కోబు తమకువేసు Foden 

గులు టు pone cane బ్రభిఠి0 0600 చ266 60060600 గా What wakes will you put on? ° 


To హో ట్ర os న తాలు ౨౪౭-130) 8్ర the black coat. 
మూ BF OBI, ౨66 6చిలితి థి ఏ 50403 6ళ6 6 069 6౮ VW Here are my stockings rd 


BODS 2 Goss WOE DO ............. eveeeees Bring clean shoes. 
DOK లవాడువళ్ళి నాడా.. 64 690 ఏల ఇనా Pees: 66966660 Is the Barber come? 
ఆ య్యారాలెదు 06606060. ఎంది లం 006 6 9660 069 62664 core ‘Sir, be has not come. 


a aad Eo at all aid He is always late, fell him if he does 
¥ IS ToDo SOrB OF పోతే | 
వాణ్నిబరత SB న్నామనివా క్‌ not come earlier in future, I will 
; ఇప్పు అం పకల అతత వం. 6666 ౧6669 
యిప్పుడు ప్రాద్దుపోయినది = వాని క. is Jate, I cannot wait 5s him ; 
న చుముకనిపెట్టుకొ నివుండ లేము = eee ' therefore, bring my razor, soap, 
మా కత్తిన్ని - సబ్బు 5° S35 ళ్గున్ను తే aod warm water, and I will shave 
a ష్‌ రం చేసుక్‌ంటు న్నాము--.... J myself. 
Do not hold the guglet so high, and 
pour the water out gently 08 my 
hands, 
నరువాలసీసుక్‌ DW cccererccccscccrecere ‘seiseess Bring the towel. 
Orb sar oxssawe గావున్నాదివు వురి. can towel is dirty, bring me ౬ 


"discharge him. 


ఖూ జా osx దుణు గాయ" నిపట్టవద్దుసీ 


ళ్తు Bo “xe 'మా చేతులమూడపాయి. ere 


- clean one. . 


ar ee @oCe 9669 BOER OAS F608 p20 2000 BER O80 అలం లలఅళల అల 


దువ్చానయెక్క_డ = vee -dectoobevaanseoscees Where is the comb > 
SETS ~ Ko DP ASE OFA) 
పా, | The Lorsekeeper 18 waiting with 

6008 * నివున్నాడు - త. వారు 
న్‌లా : your horse, and begs to know if 

దుపోయినదిన Oo 5 M7? న్ని తం 

లో8ీసుకొనిపోదునాలనిమని x $s — take him to the stable, as 
it 1s now very late. 
: షష ప స, ౨౮64౮ -90 అట 06 0 6టిది cOtegre + 9౪౪99 ; 
Petes శ్రా/న్నిత బేలాలో FI నిపొమ్ము ను. a him to take the horse to the 
సీలజాద్రతవల్లయా రోజును EOI S 5 


SB 59% సవారి BTM SHS! పోయినది gence I have lost my ride this 
4, -Morniog. - | | 


stable, for through your negli- 


యా -పంట్రంచిని పోయినది - Kage చెతికి These pautaloons are torn, give 
యిచ్చికుట్టమను..2.242 eee =. పన | them to the Tailor to mend. 
మరివఖ Bo: S08 sees cecececsaces వ. — another puir of pantaloons, 
WYO D° MAT wo Qwanosy న్నా 
_కృగావుత కనిపయి యోనటమరివఖిణ్నిని 
నణయించడమ వు రున్నదని వాడి తొచె 


| Tell the Washerman if he does not 
> wash my clothes better, I shall 


| employ another man. 


WYD--sceeeereereeee 60000 త వ. 
అద్దంసవి Bak ey rate ౮౫ 66606506 66666665 eee ప్రపత తట? Hold the glass straight. 
అయ్యాయీ Gy os S Was 22 Bo SS °) Will you wear boots or shoes to- 
paid. ల సనం day, Sir? —— | 
జోడుయియ్యి “ఆటిన్‌ 6066906639 పతనం లాట శ అశ తపతి టల లపప Give me a pair of shoes, 
SxS 122,05 F7,_ weer cvcvccoccce ఏ6 6006006660 ౨66 ౪44 + WV here is the shoeing born ? 
లయ్యాపాలియారు చేయింతునా ౨4466 Shall I order the palankeen, Sir? . 


ఆవును - TOs? “ారుడవమనిబో యళ Yes, tell the bearers to clean it well 
out. 


క తోఇెప్పు........ dant pom cece పటలం మమతను | : 

SIP KAAIT? GOAL) rvserererees ఇ660 600000 Where is my watch ?. 

Hho Do ro Fos SSD దియిదుగా తె toile: It is under your pillow, I will bring 
GO) eccsccccccccee 000 6లచి అలల 662 ౨౨-669 త అలవి: 566 అ లికి 66, rt immediately. 

మాహా — 5° 5H యింటి oo Tell my Hukkaburdar to take my 


కొనిపొమ్మ ని్‌హు శబర దారుతో చెప్పు- hukka to Mr. ———’s house. 


( 160 ) 


By? 0) 8 BEND. iercvecsccccoees cove vaeseere ఆం +e-Tell them to bring the palankeen. 


— SH న వ. Do you know Mr. ‘s house ? 
— ధార గారియింటికీ BD -ererecreeee అ600 6660 Go to Mr. ’s house. 
యింటికి వెళ్ళు.4........ తతత న hone, | 
పాలక$కీకఘుదిలించ వద్దు sevese oo cee 006666౮6 66500౮66 600 0 Du not shake the palankeen. 
ధార గారియిలుదాటివ Dy Tr ఎల ర6 5660626600 ~-You have passed Mr. ——’s house. 
శదయ్యా ఆమేనయిల్లుమొంశాముందర bn | 

o, Sir, his house is further on. 

వున్నది వ. వళ | 

సాలకీయెత్తు-22404000 coves న ఎక up the palankeen. 
STOVER OWS *=444242 0064226 స సట టాటాలు Put down the palankeen. 
పాలకీసడలోవుంచు....... +e. ooo. 6068666 6644 664 Put the palankeen 20 the shade. 
aN ర-గా BH లు అటుల weeeesuees: Go quickly. 
తిన్న “గా టిెళ్లు క పటట ల లస Go softly. 


నొడుగుపట్ట్రు --224422242 46240442 ones 000 C000 0 అఆ 4 Flold the umbrella. 


Take the palankeen b d tell 
098990652 % ట్రుకొని BHE MGI’ ake the palankeen home, an 


them to bring the — here at 
లకుయిక్క_దికీబంది లె రెమ్మ OX) cocccccecccccees 


5 o’clock. 

మిధార గారుయింట్లోవున్నారా scewrecsones Is your master at home ? 

Kir SO WMA యిట SIH న్నారు - యి My master is gone out, but will be 
Zip CE YEW puedes న. | 

--- ధెార-గారియిం టికి వెళ్లి-లఆయనయిం Go to Mr. 


back presently. 


ఇ house and see if 


ట్ల్రోవు న్నారో లీరోచూడు అలల ఏ లది ల 6 coe peeves he 1S at hoine or not. 
అయ్యాలధార meget, © OHS వారీ వెల్ల జః that Gentleman has gone out om 
నారు 666 ౨6 లాల 6దాలి లలల లల ౨6 అ06 అలి 6 6 6646 అర 0 ఖ66 6606669668 borseback, 


పట నా; ఫీస్‌ కే సల of all bring me a cup of 
ree. : coffee. 

కోడినుగ్గుతీ నుక నిరా పల ... Bring the eggs. 

మాకు? న్నెడు GP HES S$ నిరా... oes Bring me a cup of tea. 

మిరియాలు - Sips sneaceesoeveces sores eevee Bring me the pepper and salf, 


(161) 


DO TAT వా... ee eee టట 20660 6000 Does the water boil 2 
అవునయ్యా - TROETPH TY D sasseeeerones ++ Yes, Sir, it is 0011108. 

= ed శీసుకొనిరౌా.004 4000600 00660002 246600 మెలి the kettle: 

యీ? న్నెలోకొం చెంపాలుపాయి! అ6 669 =. Pour some milk in this cup. 
ADT PATON DO ODD ST *---***. క. This milk is not good. 


యికమాదటలవునుయింటిదర రికతీసుక్‌ "ని )గ61 the Cow-keeper in future to 
వ ల్చిపాలుపిండవలశినదనిగ-ల్ర వాదితొ | bring the cow close to the house 


చెప్పు. snore 0020006206 2226860 6662 66660684 evens | and milk her. 
FOV OSES DT? .....02222222 0222064002 eee: Bring the sugar candy: 
మాకఘర్‌ " 2 ఎ వెన్న - ADDY *222444.. 422-176 me the bread-and butter. 
OAS” FO BOF OF OS Bar ...... ee-eesPut some sugar candy in that cup. 
ర్‌" బ్రక్‌"య్య. పు అటి తలు Cut the bread. 
యీరొ SEO OV) =... peut Toast this piece of bread. 
BSGS ST గారి వద్ది 8తీసుక్‌"నిపో............ Take the butter to that Gentleman, 
xX రి Sarees అలల wins See ¥esesiees 6c ప్రబలి ౨44 666- coe Where is the spoon ?. | 
అనిమ్మషండుర స౦ంపిందడు-*. .౨.4400066626 62 626661 Squeeze the juice out of that lime. 
Bow “EBITD 44200024000022 aueteaueuaes హల Tell them to bring the fish, 
వుప్పుచేపతే న less 060 0506062224 Bring the salt fish. 
OD ESRI oo SSK oan gwd that box and bring’some: tea 

న here. 

'చేతులుకడుక్టునే నేటందుకున్‌ oS sees vee esesese-Give me water to wash my hands. 
g ° నోరును పిలువు... నన ౨౨౨6౮111 the Butler; - 


నూ వ ల్‌ో సై Baths ONT లకళ్చేరిక): Send one of my servants to the a 
౦పించిలక్టుడ్త GBI) రవుత్త రాలుమయేమ oflice and tell him to inquire if 
nn న్నే "మోవిచారించనున్లు), there are any 1611684 for me, 
భోజనం తయూారు “APH SQ? న. Is dinner ready ?' 
అవునయ్యా. తయారు7గావున్నది sve 6666964 Wes, Sir, it is ready. 
He) నృమోదదుప్పటిపరువు ---- 662 0606006646 9660064 Lay the cloth on the table. 
DO MPNVOND MV Ay see veceres oneee osonscesseccsesopread the plates. 


(102) 
యూలానంటిబీ (గ గక యందు sila: Why did you bring such a poor 
నాలా 9666 అ౨6౦౨౦ ఏ0 6.566 6606 6609 tenet cece few! as this rd 


SB S° 57 83 కంచెం పెద్దమాంసంయి 
ine some beef to that-Gentleman. 


య్యి....... పాటం వ. 
CBs ways లాటా sash అటట Where is the mustard ? 
DOT? Soy లుే.. అంతటా క the potatoes, 
యోావుర లగడ్డలుమ.౦చివి కావు..... 20 3692. 966042 These potatoes are not good, 
*బ్రుడుపున్‌ళ చిప్ప 'లే...0000440000020 తాలు Bring mea hot-water plate. 
అన్నమున్ను-హారానుకీసుక్‌ "నిరా oe 0౨665607 Bring.the rice and curry, 
యిీాలన్నంబ్‌_కిశాచల్లారి పోయినది *...... This rice is quite cold. 
యీవటమాంసంయెక్షద్రి నుం DSWD +»-Where did you get this mutton? 
'అమయ్యావాజాకులో "లెస్పిని..402 62606. ans Sir, I got it at the market, 


ee సంస్‌కు ee క you get better mutton thay 
ASW cc icasuecesssesses scopegueieebk reves esekene \ this? 

Sr OF ంఇెంవూరు గాయయయ్యి 44. oes Give me some pickle. 

యూకష్టిమురికి గావున్నది -దీ eee knife is dirty, take it away and 
0 = S DST AEST” DT? woe reearee: cose bring me a clean one. 

I shall be obliged to flog you, if 


సీపనిస్‌ యిం త శన్వాచకళా:చూ డళపో 
న్‌ న (చె > you do not attend better to your 


3 ని 'మేముక్‌ట్టవలశివ ను, 9699 
మ చ్చు ఎ business. 
యా్యాయిళమిదట'చక్ట-ణన wow F~o 
” లీ "కం! I will behave better ta . future, 
టున్నాను....... పష పళ పవత మ ఈశ పను లట 
జున్నుయీలాణు శీ? క ere Bring the cheese స్ట్‌ 
యాజున్ను చాలాయందిపోయినది =... «-'Fhis cheese is very dry. 
| ee | Have a chatty made to keep the 
| Bp MaWMow Gwy z) ¥ Hoes వేయించు ఆ [ 
sane | సే cheese in. 
పంగ్లుతే న scoeebeae sass accceccccevcece 6626 96 86 DTINE the fruit. © 
యిీకిత్తలిపండు పుల్లగా వున్నది eseneoes 8966600. This orange is sour. 
యీాలఅనా సపండు కుళివో యినది.-.* eoeeeeesThis pine apple is rotten. 
యీపంపలమాసుబా శాపండ Ged వ. pumplemose is not ripe, 
SAH అరటిపంగ్టుయియ్యి........ povece oe eee Give me those plantains. 
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3 Give ti xentle- 
a గపండ్లుఆడొరశారి కియియ్యి... ive those guavas to that Gentle 
య. ; Male - : 
కమలాపంగ్లుయెందుప సంపొదిం 'చవు - pei you get some bill oranges, 
SFO టఉఅవిమూధుర్వృ్యంగావు ౦టున్నవి --) they are sweeter than these ? 


మామిడిపంగ్లుయెసప్పుడుపండుతున్నావి --—-~-- When will the mangoes be ripe ? 


ఏంగానులుపట్టుక వెళ్లు...4.... woes ౨6060924 6660 00 Take away the plates. . 

ఆమే రాబుద్దియాలాశె seifeaae wos seoseeesesBring here that bottle of madeira. 

నూ కొంచెం (ట్రై/0 దిన్నిసీళ్లున్నుయియ్యి... -Give me some brandy and water. 

యిష్వుడునిం TH F NAH HO “666 అద 66 బలికి ర టల 6 96 It is very hot. 

కం శాలాగవముముి 1000 4222466062 002 260024 99460680 --Tell them to pull the punka. 

‘annie = Sv FBS, = క. to bring the 
కు బుజ్టియియ్యి --..... పప 6176 me the rose-water bottle, 

a % పుయింట్లోభో జనం ల Do you dine at home to-morrow, 

- స్తారో..2044000000200 06000000 6020 08026 పు SIE? 


| B95) అయి దారు గు WE? Fen మా. తేజ, five or six Gein will dine 
ఘాడాభో జవానకఘవ స్తారు మూడుమంట |, with me; mind you have dinner 
లకు భోజనంతయారు చేయించివుంచు జీ ready at 3 o’clock. 


ఆయా తమ తెల్లగు రంకాయిలాగావు 
రీ we sr, your white horse is sick. 


oN ee బా : 
2) వెంటికయే మి....... ఎ బలటిర ఏర 06 0.066020 6 00466660 What is the matter with bin రి 
అయాగదానిక జలుబు బే సినచి ner 60006960 see Sir, he bas got a cold. 

దానికిచు సాలాయిళ్ళు - పయినవ కరంబ ల him a massaul and put a 
న. లేన ఎంం్స్‌. 60౧]౮ on him. 
అయ్యాలాడంక "స్టే వొడువళ్ళివు న్నాడు వ. Sir, the Farrier 18 come. 
పాణ్నీమాగు(ర్రా 'శ్రా/లళన్నిటిశీలాడంళ SOS. Tell him to shoe all my horses. 
BOC QE we DOB? reece eee eee: Have you cleaned that horse well ? 


oor 95.) Fk “ea 
= లీ- కైన వస్‌ లక PQ cA) Sir, 2 man has brought & horse 
WTA OSHS శ్ర, ano wv 8 dS 


చున్నాడం aaeeses ౨064 6650 ఎంలిబులి కటిట లి ల 90 9 10౦6699 "ఇఓ అఇలిచిళ 


which he wishes to sell. 


తీ 
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అదియు 7? K 08ND గ్రరి... ree seseserere ceoeeees What sort of horse is it ? 

అదిఅరబ్బీ॥ుగ్రుం eee క బలా న. 

దానికియెమితుడుగు OLED *4-242400000066646 cesses What does he want for it ? | 

"రెండువందలవర Sto¥o SIN 0 8% OD (¥)) He says that he cannot sell it under 
యించననిచెప్పుతు న్నాడు సా | 

దాన్నితీ నుక్‌"నిపొమ్మ నివానితో చెప్ప్తులద్మి Tell him to take it away, [ do not 
Ke KN DK లేదు మ సప caaseeee | wank ik: 

BOBS dS గు చెయ్యి ipasbsesSeewncesecseseseuee Get the bandy ready, 

అయ్యూబందిక తెల శు,ర్ర, ౦శట్టుదునా క్ష షో shall I put the white or black 


two hundred pagodas. 


Ko) ౦ళట్టుదునా పతాపం horse in the bandy ? 
న ons GO) c¥ Qo" రత 66 బి66. ౦606066 00000 2866696600 Put the black horse. 
బం AS STP oP seoes 66% 66666666 000066 6666 666+ ౮౪౧౮6 yeu along with the bandy. 
బందిటాపఫుకిందికీదించు....::46241 4444444 “మెట్ట down the top of the bandy. 
బండిటాపుపయికియెొక్తు--* =... se soos ooesee-Put up the top of the bandy. 
తు 'ర్రాాలకువులివలు VST? ... --- Have you given gram to the horses? 


: ance స గ % Soo 08 gy Sir, I gave it to them half aa 
hour ago, 
Did all th , i 
BOTH OT ర్రా/లన్నివులవలుతి నెనా id all the horses eat their gram 

this morning ? 
“Box B) o& Hy BATT OAs By d- =ఆది) All, except the white horse, which 
మూత త్ర 09S శీరువులవలుల ఫై ట్ర OOD ++ left half a seer. 
ఖా! 
J 


Early to-morrow morning I am 


“రీపటిదినంవ్రదయా నయేటిఆ వతలిగట్టు కు 


“దుముశి శారు BRB Wy Hw KS “a going to hunt on the opposite sid 
~ € 


of the river, therefore wake me at 


QMX ంటంన్నరసకుకు. we a 
ialf past four, 
అయ్యా- మేశశారులిడ పోతారు *...... Sir, what do you intend to 142)... 
రీ పుకొంళ SF 03 కగు లదుతా ము*.*....- T shall hunt foxes to-morrow. 
యే సక్టలనుతీసుకొనిపాయే్యేది.... ఎంరం టం 200. Which dogs shall we take ? 


BOS HGH FOMMy = oh ak ప్రల the two black bitches, the 


my ® ద్ద FOOT OSG Hay...) arab dogand the large white dog. 
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“3 SIH 6 ur న OWE So Wo C3 S20) Give the black dog a little castor 
దం వెయ్యి = 6666566 ఎపికి ళంటడిల coe 6669 ₹ళల6 696 | 
COTE HOWTO - దాని Br 8 rey dog is lame, put some medi 


. oil to-morrow morning. 


చెంఅనవు సుధం వెయ్యి 4666 ్య 666 6696 96666666 ces cine on his foot, 
కుగ్ణలనువిదిచి పట్టు. పతనం పతతి తత క Slip the dogs. 
HE OWES చెయి... 6 అల 6 669 9 ఏఏవ 6 666 aes 6060 66అఅ9 69 Tie up the dogs. 


SPF లవుప, శా రంఅఆతెల్లకుక్టనుయెం దు) Why did you notslip that white dog 
ర. | 
GOH BHI వూదు ses reaecoeees ee re Blow in that dog’s ear. 

“మేజాబ వ్లలున్ను - కుటిణలు న్నూతుడ $ $5) Tell the Bearers to ¢lean the tables 
నిబోయీిలరొ ఇప్పు టట లు | 
ఆఅమంచపువేభు తెర లో టోమలువుందకఘం Beat out al] the musquitos from the 

డాదులుఫు -=*=*** న. | 
Bora DOW - టంబ్లగు ~~ Put a guglet of water and a tum- 


according to my erders 9 


and chairs. 


curtains of the cot. 


ae DreseHowd eee? esecee see కతన కం st న bier on my table. 
దీపాలు HOO) B) AD *224%024 4646066206 4. sseeeee-Extinguish the lamps. 
AsrensoGors WYYTTETET TILT “చ 6 60.0 66 ౬టి లత ల0 Light the lamps. 
దుయినవువత్తిక్‌ వి కత్తిరించు పటల ee =--ప్రగకొ the candle. 
BE Be ముయ్యి అని లల (6 0 2ఏి ఏఏ 60 ఏ౨ 60 96 99 69 అల 666% 96% -e --Shut the venetians. 
తలుపు పీయి 0640000 0666646 . అలి ఏ 66 ల0 60 ఏల 00600 0006 00 66 అలికి Open the door, 
Sor STS WO HENS నిరో.4..2.400024662 6660 Bring my writing desk. 


Cao సారుగులోక్‌ Aye ఇ'దాలు వున్నవి న are some papers in the drawer 
of that table, bring them here. 
TOO WD - F VO - BNBO - జ. Bring the inkstand, pen and paper. 
యీవుగరంపలానిధార AP OS REOWT™ Take this letter to such a Gentle- 
నిఫోయి - జవాబునిమిత్త౦ శ నిట్టవుందు 


అవియిక్రదికి'లే.........--- అందాం 9008 అద ౦ కల ధిని 669 


man and wait-for an apswer. 

"లెభబ్రలుతీసుక్‌ న vosores BriNg the accounts. 

£5) బహుత్వ ర చాభూటాడం Bre) Xo ee speak so quick, that I cannot 
SP OSI COED EQevevrrereres) understand you. 


( 166 ) 


సీవుతిన్న గా-విరళం “ఆమా selene. If you speak slowly and distinctly, 
SESOAS 25 నుమా తలా కే shall understand you. 

Sy SOROS ae se ecescecececesetenees « oo Hold your tongue, 

సీవ్రబహునుందమతివి *---22...2 4.2... అలతి 666 9 You are very stupid: 

మిోాద్‌"ర -గారికిమాసలాములు చెప్పు «oe ----Givemy 60౧౧119604 609౧6౯ master. 

ee eer ee (క్‌ me that paper. from-beneath 


the chair. 


Ors _F Fo ST శిలమయ్యేమట్టు కుతాళు -... Wait 61111 0276 Guished this letter.. 
పోవద్దు న. 


మేముమళ్లీవవే పరియంతంయికడశ నివ. | 
ir) i (174 here till I return. 


EOF "నివుండు తట ట ను తలటఫిట 
శి రాబుద్రికీనుక్‌ "నిరా. cos neocon ఉం 06663462 469 ౨ Bring’ the ink bottle. 
యాకలంచెఫ్టు +e e000 Sistas mates టల ల రెడ్‌ 60 this pen. 
oor 7 ఇడం-కతిరించు నన - Cut this paper. 

COTS TW €) గావుం SBS - Hood? ) This ink is not black enough, get 

OP? Boose. మం సట లలు పో కతన a some better ink. | 


యీవు త్త TPS WSF TID ...... “000 this letter. 

యీాలఅంశైలుకూచి౯-అందుల BOF abo) Add up these figures and tell me 
త అవుతున్ననో TBEYD *020000000 2000042 2026 i what they amount to. | 

OOOH త్త తరములోబిడాయించు ఆ = Enclose this note in that letter. 


si టామయ 
అకడుమయెొవడు......... కన [018 he? 
అత డుతెనుణువుత్త రం పట్టుక్‌ ™ నివున్నాడు --He is waiting witha Teloogoo letter. 
అదియిక్రడికతీసుక్‌ "నిరా న 7 ల. Being it here. . 
అదిమాపచదివివిని పంచు *....... నన Read it to me, . 
అతడు -నవుకరిలేశక చా కమ. He says he is in great ition! for 


'న్నాననిచిప్పుతు న్నాడు ఆ ంంంం4 ఆక్సీ want of employment. 
అశని విషయమయి - “మేముయే తక him I cannot do apy thing 


య SSID చెప్పు...... 60 pees ౮60666 06696 6 “aes ) : for him, 


( I67 ) 


యింశగమాట్లాడది నందువ వల్లయే DH) Sore] What is the use of talking so much, 
2350 - సివుల-చేమాటల లో XS ads 1 64006.6౧౧%0!6%6064 one half of 
STPS PK తెలియ GD) voccssceracccnascevees what you 8ay.. 

యిష్తుడుమేముచాలాపని WG PY SoH Tam now very busy and have not 
తోవూాట్లాదడానకు సావు “కాశంలేదుసీ 149006 to talk to you, take your 

ణి వుశలవుపుచ్చుక్‌ " నివెల్నీమరివఖప్వుడుర్వా!. leave and come some other time. 

అయ్యాశలవుపుచ్చుకుంటు న్నాను ecosevcoe-s Sir, I shall take leave. 
| ననన 

చమూాకు - యిల్లుకట్టడా నకుత?నజాగా| Can you get me a piece of ground 
F*od సంపాదించనలవా.. 0000 | " on which I can build a house? 

అయ్యాభలా TSO WA కోట టకు ©5071 Sir, there is a piece of ground close 
VTS § C2 7? వున్నది తవుకుసమ్మత | to the garden of such a Gentle- 

vem saa man, if you like you caa purchase 
వచ్చును వచాను న క 

అదియవరిది... సుప వటు ను does it belong: to > 

అదిభలానామనిపిది సమా పటు It belongs to such aman. 

WABI) GOS - నిడివియెంత--......₹[71161 the breadth & length of it? 

అయ్యూానల BK Oo వెడల్పు Oy అ ie it is forty yards broad-and sixty 

' యిగజాల నిడువున్నువున్నోది ....-2....9 

అందులోయేమయి నా చెట్లు్సన్నవా వ. Are there any trees on it. 

శ సప చెట్లున్ను = నగా area few mango and tamariud 


trees... 


yards long. 


దానికియెంత అడుగుకు న్నాడు- ఎఎంటి సజ docs. he want for 1౬) 7 
దానిఖరీదు Gorm వందల వరహాలని చెప్పు) He says the price of it is two hun- 
HD De 2m అల 60 అల 6964 66090066 0బ్ర60 బ్ర errr Terres [ dred pagodas, 
HI sro వై Be స్ప 3, 88 HOP ee a. Maistry with you and get 
అజా శాకొలిబంచుకా నిరా.. ఎం. that piece of ground measured, 
CS "MUI SS పేము-ీవ్రహాయం) I will come myself to-morrow even- 
. త రంఅయిదుఘుంటలుపవస్తున్నాము-న్‌ _ ing at 5o’clock, to see the ground, 
వున్ను అజా AGH వందున్నూలక్ట e డహా। and I wish you and the owner of 
జరు APO OLD ++ saree 4422666024. it to be in attendance, 


లో 


( 1¢8 ) 
యిల్లుకట్ట TPH Do యీ సామాను GOS) Have av estimate made of the mates 
ar.) BS * M0625 m8 ంబిసరాసరి APL rials requisite: for building the 


యేర్చురుచు .2420040022262 2066 26206046 2022 604. house. 

Purchase every thine according to 
this list. 

సామా నులన్ని ఖభఇషద్ర మయిన వ. all the materials in a secure 
వుంచు *--..6-6.4440202 0266 220006 66 9కటక 66 64 అద 820 

'శీపటి ప లట 2 the people begin to work to- 


భం చేయించు 0 Pee oO 008 Bs 96 G1 అదిల 6 ౨6వ ఏఏ విదిత 666 . morraw. 


ora aa % శారంఅన్నిఖరీదుజెయి[ 


place. 


2 Did they lay the foundati t 
నిన్నటి TSO HHT ౦ వేశి నారా =. id they lay the foundation yesters 
ల ఎ day? 
అమయ్యాఅంతావేశశా లేదు - మం Not quite, Sir, it will be finished te- 
Ma ngyt SO ౨౨ అ 966 96 26 609 ce అని 0066 ,-36 666 6అ68609 6668 day. 

: ‘When do you iatend to chunoam the 

నోడలఘసున్నంయెప్పుడుపూయిన్తున్నావు | 

3 క walls ? 

అయ్యూసున్నం పూయించ డానకు we స they are not yet dry enough to 
“కాలువిబా K®*QROON D FAY ,,.......... 

రలుఫులు - టిశలుఅన్నిత eee Are the doors and windows all 


ready.? 


put.on 6000812. 


OW HOTVoOvO FO Sr Fo WSF 
| WO & Have a stable built -for six horses, 


లాయంశట్టంచు.-222 000 0000000000060 0222 set: | 
od యిళ్లు న్‌. Let there be five godowns besides 


Wo 900000 ౨౧69660 66 926 రి 00 00 06 ౨00606 96 6౨ COLE . అ౨ 6 4 664 6 the kitchea. 


త 


s* టలో - vdrwben - చిక్టుడు Boo -%) 6) Tell the gardener to sow some peas, 
గడ్డలు = 32090 NK Geo = HQT? - ot ®.$ beans, potatoes, radishes, mint, 
Bin SawJ DAT Osrasy  Bsp--.- | and cucumbers, ia the garden. . 


ఫ్‌ In what part of 
యివి - తోటలో యీవయివున Baan Pe the garden shall he 
| | sow them ? 


(169) 


KS, a5 ere Sire F KH W Dwg pling In that picce of ground close to 


-డీస్టలములో ౨౨6౨౦౪ ఆ అశశిటీ POOP భంందిరి BERL ర లఉ9 COR? the stable. 
( those flower trees near the 


యింటిదావు గా ఆసూలచెట్టునాటు....... 
house. 


BOX TW awa Ww గా అపన్న్‌రు చెట్టు “ere that rose tree ia front of the 


CODD in oe ios Seen Siecen టట వత sweciceecacsceesess bungalow. 

యీ చెట్లక్రునీళ్లుకట్టు న యా Water these plants, 

త్‌ ఖ్రపన్నుయింటిక చముధ్యనులి మా నిది చె Put those mangoe trees between the 
ట్లు వెయి వపను ఖల పువ పప నటతల తపప పసల మత ( godowns and the house. 

ఆ కొ్మునరికి వెయి.......... సా వు Cut off that branch. 

ఆ చె ట్లోవుం ఉదేయొ. అడాకు ODD TES * Pull off all the dead Jeaves’ ees 

CD bin 06s sce e icin cecdsccceen steed cen sesesececives that tree. 

వసుగాం కుగుస్తున్నాదా హతం os cece coos Joes it rain? | 
OTD 0G SUH 00 WWW ae aa Yes, Sir, it rains-very hard. 


పువ్వులచె ట్లువే శివుం డే త న Tell the Gardener to bring all the 
wae {oF “ONT Bo, 2S చానితోఇెష flower pots into the verandah. 
8,2 WS WMyQhow 5 °o'Kow § ~ D) Keep a ౧౭౧10 the garden at night, 


a, వుండగలందుల. to watch that the people do not 


DEA a 05 eos Fas OW ssttene steal the fruit. 
ee 
HR Ns "ES “8 Nd see ఆ e0s-cccncee O° 4-౨6 weerece 6666 60 What do you want? 


గ! gh mame ios a I have brought-some precieus 


నాను.. అల౨ ౮౦ 6660 6606ల 9006 6 SHEE అ6ల6 ESSE అలి"? . stones for:sale. 


వా సల Wy Woterwees ౨466460464 “642064 -క్షేంట me luck at them. 

యీ కెంపులుబ హుచిన్నావి ----.-.. ace 262 ౨6 - These rubies.are very small, 
'అపచ్చలో ఓిరావున్నాటి.-222244 66444000 PT hat emerald. has a flaw in if. 
అష ఎక్స్‌ 

dS ద్రముత్యాలు పప = Have you any pearls, or coral? 
వున్న వా--- Peds 5000-000 00000000 6 6606ల న్రిదీలి ది లలల 66940 


యిక్కడ నావడ్డయే న! శలవు యి) 11276 none-here, but if you order 
శృకొస్న శెప్తాను.... రై006 00220066 6660 ones I will bring some. 


(170) 


What is the price of that dia- 
mond ?. 

ODr-§ - అదిచాలా పెద్దదిన్ని - లోపలబి Sir, as it is very large and without 
‘TPS Dy VHX నకనున్నుయా భై, a flaw, I cannot let you have it 
వరహాలపత క్కు వ 'గాయివ్వ ను coor eee J under fifty pagodas: 

అది ముప్పయిలయిదువర హాల Fo Gad) It is not worth more than 35 pago- 
iy, SDOS WAG Sd -20 ౨442 ౨444442240 das. 


aE ls 
మామునిషివళ్చి నా రాహుం ~Is my Moonshee come ? 


అవునయ్యా-అత kkwrese కని పెట్టు టై స Sir, he is waitiog in the 


అపి 25 85 BOD మి పంపుట | 


hall. 


RA) TP WO -....... 6660000602 cove coeceees vee: 


re hey oe ....... _ సః the Moonshee to come into the 
room. 
మునిపషయిా ప్రాద్దుమే మిసమా చా FO----Moonshee, what is the news to-day? 
అవయ్యూమ -శీమివి జీ షాలు లేవు... sean అతికి చ ఠ662 Sir, there is nothing particular. 
35°00) 0790 - పేముచదవడానకు వై కసుల) Sit down and give me an easy story 
భమయిన కథయియ్యి........ 44. పల 8 to read. 


నూతనము AYO Ho H WS OB we O 2) This story is too difficult fur a be- 
యీశధచా OF so గావుంటున్నాది క్‌. 

లయ్యూామా టమాటకుభఖామారతర 6 చేస్తాను5[, I will translate it word for word. 
యీవమా OHS MEDS 0awornEXv) What is the meaning of this word 2 
: తో Bitp ఉం00 0056 sees ceeccees 6063 గ్ర పటుం | tell me in. English. 
యీాళబ్రంయేవిభకి-........ sstcoceoveecees oes» What case is this word ? 
అయ్యాయిది BQO G5 & -creveee eee. woes cone cee: Sir, it is the genitive. 
దానికిపరంగావు౦ం BOSD మి oe .ceerseeeeeeees What is that which follows it ? 

GB 8) a తాట టట అలాల LE 48 VEL D: 


ginner. 


అదిసకర్యశళ ఛాతువాలఅ LF ఛారతువా *.....--!8 it an active or neuter verb ? 
COA నామ WH టల ప టపటప It is a compound verb, 
ఆదిడా_భమపురుషామధ్యమవురుపా - GF 


(1 it in the Ist, 2401 3d person ? 
నముఫురు షొ 6064 668606 606౯606909 6 9 ౯౯౦ ,టితిలోం 666 శ్రీ లిక 69 coos | నట < 


(171) 


'యిదిస౦ సృృతశబ్దమా మొ- తెనుణుశబమా = ఒ Ts this a Sanscrit or Teloogoo word ? 
and eae ts సబము....2222020226202 ఆ 66666060 -e+- It 132 corruption of a Sanscrit word. 

onha ss ప్యమా - విశేపణమా'-... -.....-28 this a substantive or adjective ? 

ది కియావి శేపుణము... ఇంంాంం 6926 vese ఆ 4. isan adverb, 

యీ శజ్షానికివ్వుత్స _త్రిమే లాణు........౨-౨-.[1024 isthe derivation of this word? 

యిదియేుశపదవమూ - సమాసపదమా ..... Is this a siagle or compound word ?' 

&asaosoon es SI* GB SLSQ soso cece os Is there any rule for it? 

వ్యాక రణములో దాన్ని మాకుకనపరు చు... --Show it to me in the 82౧02౯. 

and WW FSW Sr - OS USWA See --.-...13 this singular or plural? 

aos క్రియ BaT "OS fon wy Sy wens aes With what does this verb agree ? 

దానిక  గృపదముర్‌. అన Gand By న్నది sees 6006 Itagrees with its nomionativeor agent.. 

అదిదయేలిం సమము 2240000 coe coerceeeseeecece-ceom What gender is 142 

CAMO OX SI _ by లంగమా . నపుంసక 


DOK GIP 4:,...000604 66672466 అతల ceee cece aonees 
యీప్రాద్దుయింతమట్టుపుబాలునా - తతి) This-will do for to-day, 1 will read 
మా శ్రవ్రచదువుకున్నాము -- ఎంతటి. 200 68906664 | the rest to-morrow. 
మాహోనీవుయెలప్పుడు BRE sr ws) You must always speak to me ia: 
"తె నుగుమాట్లాడడములో మాకఘత HOO If I make any mistakes in talking 
china 2 క. ల 
మూాకువళకథ చెప్పు... wee 68664 ల! me a story. ; 
aio మయివాలపిబ్య Did you briog any arzees for me to: 


sit masculine, feminine, or neuter 2: 


Teloogoo. 


Telsogou, do’ you correct me. 


read ? 

These arzees are written 102 very 
bad hand. _ 

EAST GS ర"దీశములోయె DEPOSI | Sir, they. always write ia this way 
Oder RS TWA AW - _ S25 et te the northward,---a man. some~ 


EQ నావా-. 6౭ ఏలాలి 9 లలి లలి బి6 69 అలో 6౨9 ౨ ei / 


యీఅజి౯ా లద స్తూరిమ౦ంచిదికాదు.. నా | 


_ప్పుదుతాను వ్రా,శీనలియరా లేతానుచ | times has great. 61810310. 1 
BOG స్రముగోవుంటున్నాది త 44. Seading even bis own writing. 


( We ) 
As the examination appro | 
సరీ యసమిోాపీస్తున్నదిననోక RE తప్పపం డా aaa పప స 


॥ శ t be Jar in attend- 
వస్తూవుండవ లేను... voce 222602 202424 42 must be ౬౬4125 in your atte 


ance, 
“Bo Smo KH BAS మున్ను = యిం %భీముకొం I wish to traaslate somothing every 
క్రైం SMM BAGS GB సాటి 


4 


day from Englishintv 16100260. 


7 er . | - 1 Sir, కే would recommend as & pood 
అయ్యాతమరుఅభ్యూసించడానకువకమం 
చివుపాయంమనవి చేస్తాను.యేమం ee 
BOT) "తె ను?పకథ a0 లీమలోభా 
షాంతరముబేసి - శెళరోజు రెండురోజు | | 
లకుతరు వాతలశ SBRAANAW AES” + 
ae 4 ల story back from English inte 
నుంచి GA DOW లెను -యిందువల్ల-త 
మరుచే సినభాషాంత రమునకున్ను-మా ! ( 
| ha te : - able to compare your translation 
RHE కున్నునరి-చూ చి అం దు లతప్వులు 
దానిప్రకారం దిదుకోవచ్చును............ | 
ఉట న్‌ు 


plan to improve yourself, that 
you should translate a short Te- 
loagoo fable into English, and 


after a day of two turn the same 
‘Teluogoo; you would thus be 


with the original-and to cosrect 

its faults accordingly. 

దీనిక BWI PDI ........... tassretsssenees-What is this in Teloogoo? 

ee 

యీ ETD SIP OE OW EVOD CR Weerereceeereres Are you the Curnum of this village? 

అజబ్రనున నాం టి న Ves, I am, 

i550 coy పు పూ బి యొన్నా a weet: How long ‘have you performed the 
DHS 3H ఏళ టపా నవజ eedeteesereeec duty of. Curnum ? 

Sor తంద్రిచని ఫోయి నయీాపదిసంవ్వ త్స I have performed it since the death 
రాలనుంచిచూ స్తూవునా క్షా అర6060 బ66660 ( of my father, ten. years ago. 
QI DFS Sas D Haye 7? OF 7 you well acquainted with the 

ళింపుకచ్చా జాలము ప os) state of affairs in this village? . 
“నీనుఫుట్టినప్పటినుంచియిా Ay, WS0~ 
Zz "నేవు TY WK WFO WS ంచిన సం 

Kon, నాకు తె లుసుమ coe vere 026822988- 


As కే have lived in it since my birth, 


_IT know. every thing regarding it. 


(179) 


యోాగ్రగ్గామంకుంప గేఅమా సీశింద వు Sd Is this vulage under the management 
దాలేశజమాదాగుదడి ఆధీనం ees 

ae Of 08 II BW BSA Tod oS Ho} It was formerly uoder a Zemindar, 
“SDMA అనన barag§ 

యా AP DOM AY QIAN వలం What is the extent of land attached 
వుంటున్నది భవత పు న. to it 2 

COT AP 75D O MOOT ట్టు చూడువందల | The whole extent of land attached 
యిరవయిగత్తులు ఏలు అచల తటలు 


of the Company, or of a Zemindar? 


but is at present under aumany. 


to this village is 320 cutties. 


How many cutties are at present in 
హాలునెసివ్యంయెొన్నిక రులు C220 CHC OF eSe of y P 


2 state of cultivation ? 


~ eee 1 Two hundred cutties of land are at 
హాలున్స వ్వంయి న్నూరుశత్తులు = bs క్‌ 
4 present under cultivation, one 


నూరుకలత్తులు - తోపులువగయిరాలకింద > 


hundred are left uncultivated, 
యిరువయికత్తుల పొ అంవున్నది nee Sats 


J and twenty allotted to topes, &c. 
యిందులోపల్గంయొ AVF HW - మెరక) How many cutties of these are wet, 
and how many dry, land ? 


“i et hundred and fifty cutties are 
Cane on : 


క ow) ౨౦౧౧6 లలి cance 0006 0666 690606 0663 ౨థ6 6000606900 wet, aod fifty dry, land. 


పల్లవుపా లాఅలో ఆసేవ్యము BD రయికు)] 
అవద్దసర్ధాగు సిస్తుకింద సా ధారణ ముగా | ప duce generally reexiv- 
ధాన్ఫంవుచ్చుక్‌ ౦టు న్నారాలీ ఠరపయిక లి న or 1 money, from the 
BG wWyF of TP TP sess seeesessesee ) ots cultivating wet lands ? 
అవయ్బ్చూభూము లకన్నిటికిన్నిస TWH స్తు 


కిందపయిశంపుచ్చకో వడ మే ene ae Sir, 418 customary to receive the 
లు dues in money from all lands. 


1 What are the prevailing rates of 


సర్టారువారికిమా మూలు MFG కష 
లులోయంత మా శ్రంఅంబారంవస్తు, 


న్నది 6066 కలల 6 ఐ 064 806 ఏ 8008 ,,96690606 పుల 


4  vernment ? 


division or shares of the gross 


produce demandable by the Go- 


( 174 ) 
The Circar’s share is one half the 


produce after the customary fees 

have been deducted. 

యిీారుసుములు న. To whom are these fees allowed, and 
రున్నదిఅవిసరాసరియెం SUSHI OB 


'చూచూలు గునుభులు పో TPM ADI Y 
లములో 0 TPH వా రికిసఖిం వస్తున్నది. 


what is their average amount ? 


WES WH Wo Soo wn ధార అముాాే) The fees in question are generally 
వచాలయాలకున్ను - భ్రా,హృణులకున్ను paid to pagodas, bramias, and 
Lm Bo THF OM WH Vy కో H¥ aw eo} the village servants, and their 
లోయి El SON a ఎ అవికోరుకయిలు amount is about 10 per cent of 
లోనూటికిపదిఅవ్చతున్నవి వ. jy the gross produce, 


పవయినవదాహరింబినరుసు ములు పోగా ) 18 any thing more demanded from 
మిఇలినవాటిలోరయితు లకఘున్ను సరా the Ryots after the said fees have 
రువారికన్నిపాళ్లు తిగనటారి నత గువాత | been deducted and the remainder 
యింకాయేుముయినార యితులవడ్డవు | of the produce divided between 
ఇ gt ~ ౨౪౦౦౦౦6 అశ 600 6060 నలిరి నిల 0666 pope గ థి 
చ్చ Sone , | ) them aad the Circar 


1 Formerly, when the country was 

పూర్వంచాలూశా - BINT MACAS | under the management of 2 Ze- 
ములో వున్నప్పుడు ఖ ౧కపానువంకున। mindar, a tax of శ pagoda per 
దరబార Pwr - YAH ys 0 టూవుంఏ pooty, called durbari khurch, 
ADH కుం Hraensse Ded యినప్పటి, was levied from them, which has 
DIO MLS BST? VBI నారు... noes been discontinued since it came 


iH under aumany. 


COPAY ములోసాధారణ Soo గావపా౯ా ( do the rains generally. com- 


ALD pwoU s ogy మవుతున్నవి 6666 cose mence io this part of the country ? 


) They generally commence 10 the 
సాధారణము TBA sor సములో అరం 7 generally 


_భమయిశాతీ౯కమా సంవ రకు HW} 


నవి ef etoes PITTTETIVITTLErii it. 6లల9 et he 


beginning of the month of June, 
and last tillthe middle of Novem- 
J ber, | 


(175) 


Dy (xe, మములోయెన్నిచెరువు కనన. How many tanks are there in your 

మలక village ? 

(my SHINS oS Ke beg x % 0097 As the crops are watered from the 
లణపపారుశున్నవిన నశచెరువుల | river, which is close to it, there 
GPK) లేదు...... shoei o bh keeidateedoset bia: 

పలపుపాలాలలో సంవ్వ్యత్స erates = 
00 toms a) కాట ఉపను క్ష yield during a year? 

మేళ్లపబెరువులప ల నం Sere a. lands in the vicinity of rivers, 


is no occasion for tacks. 


How many crops do the wet lands 


లలోసాధారణము గా రెండుకాగుపం ॥ tanks, &c, generally produce two 


దుతున్‌ 9° క. షప వసన crops. 
ర కుల కపళువహతూల మయెుప్వుడు) When do the Ryots begin to culti- 
vate their wet lands ? 
mal the month of July they plough 


ఆరంభిస్తున్నా rot  @0ece- sb 560౨ aces 600% అట 6 cove 


అపాధమా న్యా - “30 


l 
టలుకట్టిబా -గ” దమ్ము Sa, నతరు వాతవి and manure the fields, aod after 


మ్రలుచల్లుకునా ళు al they are well moistened, they sow 
౧ J their seeds, 
వరిలపమయెొప్పుడునాటుతారు.............. | ప — en 
paddy 


లుక్‌ నిభాత్రపదమా పంంఖరుకరట్‌ , 
ఆక్రసాటు తా తుంటాం ఆటులు ఆ 
కభయిలణాకఘుయుని న్నిదినాలప కఖసా obsos 


, DBT SW పహ పపకి హవా లే 
BIH ITS మా DOVDH MU SIH aw DM “pa eight days, until the middle 


సాధారణముగా శ్రావణమాసం మొద] This process generally takes place 
from the beginning of August to 


the end of September. 


How oftea do they water the 6700 ? 


కం న ళ్లుళట్టుతూ of December, and they weed 


వుంటారు అప్పు 'డళలువున్ను Ba. 
సాధారణముగా నా. తట 


them at the same time. 


లోను నృుఖా నకువస్తున్నా వలల When aie the crops generally ripe ? 


వుఘృ్యమాస సముటో - అప్పుడుకో నిప్పు In the month of January, when they 
లు వేస్తున్నారు. 622 6666 69బ6.86నటితి 69666000 cut and store them, 


(17/06) 
రం! Do the dry lands require constant 


irrigation ? 

"లేదంది -వపాగణాలవ లవ By ws ప్పవేరీ No, Sir, they require no other mots- 
సిశుజరూరు GH reseren cane conesserserecees ture than the falling rains, 

WA SS Sar G0 BE pr GT oa wait de does the cultivation of the 

dry grains commence ? 

బొన్నలువ నసయిరాలుభాద్రపద మాస] The jonnaloo, &c. are sown in the 
ములోచల్లుతున్నాగు -వుప్యు మాసము) ౧1006 of September and cut ia 
లోకొయ్యడమవురున్నాది.... ...... 2౬. January. 

eee a Are not these kinds of grains trans- 
58 ise seen sudan Lane: లు planted ? | 

"లేదంది DISH? BL వల శన జరూర్కు No, Sir, they do not require trans- 
చ దుల న cess eaeieedsieso este \ plantation. 

va D QUro ములోయంతమా న. Do you know what is the produce 
డుతున్నాదో Ni తెలుసునా న ccaaest సల 

జాయగావుం డీసం వత్స రములో en) The produce ina good year is about 

| గువుట్లన్నర ధాన్యం పండుకున్నాది 66966660 [ 


of a cutty of dry land 2 


At candies of grain. 


YIo what sort of land is the zereeb 


Oly eX 068 భూ మిలోజ రీబుఅన గాబా | 
“గాయకువ్యవసాయం Wary, - వాటికిన్‌ 
3 లాగువస్తున్నవి ములను గ. 


or garden produce cultivated, 
and in what maaner are they 
jy watered ? 


= 1 The produce alluded to is cultivat- 
స దర హిబినుసులు(-గ,చు స మిోపానవుం 


-డీసాటిపాలాలలో S35 88 SHO 
లోనుంచిసీళ్లు!*డుతారు వీటి Sere గా | 
HM _ లివిలవ నలదయినందున-దానికి | 
వ్లురమమయిన భూమి-కావలశివుంటున్న | 
B-xKS¥ re SIA 8 బహు స మోపాన 

వుండిపాటిపా లా లఘలఅందునిమిగంపెం.| 
టలుకట్టి - అక్కడ వేస్తారు... =. గ. 


ed in the vicinity of villages and 
watered from wells, The 10 
bacco is the most valuable of 
this kind and requires the best 
soil, it is consequently sown in 
the immediate vicinity of the 
village, where the ground is 


} manured f ithe purpose, 


(17/7) 

యూభూములకుపన్ను రకులాగునినణాయి ) In what manneris assessment settled 
స్తున్నారు receseescneteree oe వ. ట్‌. 
పధారణముగావాటికయింతపయి కమ) 

DASH AWK Ty WD - Gor x SOS | A money rent is in general levied 

<r చెయ్య డానకు - వాటినిముందుగొ) onthem, to determine which they: 

మషాతుజేసత రాలుయే Oy BOWLS 


on these lands ? 


are first measured and classed. 


Wao xB 3 eas బి౨6 02666666 6264 Poco 6౨6” oves -200 ఉలి క 
s . 
భూములుయీ లాగున Harv చేస్తారు వ. కేకే are the lands measured ? 
అము దుమూరలఅన్నర పగృముతోనయినా | 
స With a rod or rope of 52 cubits. 

a OS Sanw పాటకు పుటలు | 
యీాలాగంటిమూ రలుయెన్ని అయి లే వక How many of these cubits make a 

58 9౧65 అలల 0660 06609696 00 ల౦-అిలి ల 0600964 ఒం 6603 noel cutty 2 ; 


YF. dahalf శ . 
5 3So అయిదున్నరమూ UK WSK ODE Five and a half square cubits make 


పీ సం-.పంటపపదహారువీసాలు-క్రత్తికిము | 
పయి రెండుకుంటలు ees bese అట పలు 


one veesum, I6 veesums one 
coontah, and 32 coentahs one 


J cutty. 


DI Hoda meHHaLosss 5 oF Mw 
ఇఆవుతున్నాది -ans 52 నుస్సు లకుప 


సనినదబాయం యేలాగు *260626 0000200600 26 పట 
) plants ? 


pe 97719 06D) నాలుణురూ పాయీాలుమె 7 
దలు క్‌"నిపన్నాం % Sor ad? అపరి 
50S OF D YHWMHHSs D-aws ODD | 

2 | of assessment on other plants vary 
Wo] లకుకఘుంట కు యునిమిదిరూసా యీోలు 
“మొదలుక్‌"నియొుసిమిదితుణొలపరియం౦ 
తం౦ంపన్నునినణాయం 4606 6096 6౨05 ewe O80 ees 


Tobacco yields from four to twelve 


rupees per coontah, and the rates 


from eight rupees to eight annas 


per coontah. 


\cstt-ememe అ 


Is any publie revenue levied from 


DoswSK an రాలువుం దీ భూమికి యేమ 


lands occupied by tamarind and 
యినాపన్నునిననవాయంళ ద్ద sestanactoes®: 


other trees e 


( 173 ) 

ఆఅవనయా $08) TOK MIE ow WP Yes, Sir, the assessment on fruit 
ATPHAS FAI OWE SH H H TO ఎ =. trees 18 fixed on estimation of 
COT? DHOKS సేర పుఫలాలక RSD) abs | the erop, and fluctuates with the 
వతష్టవఅవుళూవుంటున్నది eee sees eerseeeJ seasons. 

యూపరగణాలో భూ 09 లన్నిపయివూ 
యమ చేసి త రాలుయేర్పరచడమయిన 
కళ. 6666690 0666 66663069 envareve cor tence: - 


Have all the lands in this purgun- 


nah been measured and classed ? 


VYes, Sir, they were all measured 


ont 


ల్‌ BS er లకింద టరయికువానే ¥ an ver 
చే blak న ue షుతు VRS > 


TWAS B WSS aso క ల 
J  ryotwary settlement. 


and classed a short time ago, for 


the purpose of introducing a 


ee eee 

అవమ్యూలో వయినాంపో గుగంటినర స 
య్యదాఖలుబేశి HBr Tor కుదా 
వాముద్రాయోాలున్ను-సాశ్రులున్ను సహాజ) 
Wass న్నారు-అచ్యాజ్యంయోా sy ద్దువి | 


Sir, the parties and witnesses of the 
charge lately filed by W. Nur- 


siah, are in attendance ; will vou 


examine that case to-day ? 


చారిస్తు న్నారా టు 1. 

ఆ వునుఖి ర్యాది నిన్ని- నల పూ callin the plaintiff and defen- 
కలన అలాంతి dant, 

Soo Wands a wW దివివినిపించు ~ ooteee oes Read the charge to the defendant. 


SoD? wr, BS DOW DW? .... ... «Eg what is stated in that chargetrue 2 


No, Sir, it is all false, and has been 
శాదంది - అం తాఅబడ్ధం - ఇట్టమిచేత నా 


2) జ ల! preferred against me through 
AT? LOOT PW ee Beer 


grudge. 
“Id BES ELA BOUTS coe ceces eee. 66666 పటల Call the first witness. 
చాడిచేత వ్ర మాణంచేయించుకొని ఎవాని?,57624? him, and ask him the usual 
-ష్టశ్రువానియింటిపేరు-తం B “HM- S| questions regarding his name, 
0-K90- FUT VOO-HT SKO - San శే house-name, father’s name, reli- 
చు.యిందునగురిరిచివమూ మూలుప్ర va gion, cast, place of residence, 
లువ శ్చాలుడుగు:.20004206006020884 0041404. =] employment and age. 


(1/0) 


, 1Sir, my name is Venciah, house 
అయ్యూనా"పీ గు Bo¥ ads - ands 2% లో ్ట్‌ 

name 500100, father’s name 
WoO Tw - 508) “BW od coh -మ 
తంరామాూానుజం - HOO GO HW? Frey y 
VW 'అమిన్హ్యా e ఫ్‌ 
సలం Sey Xo వృవసాయం ఎవ 
యసుసుమారు ముష్పయిసంవ్వళ్సరము 


Lutchmiah, religion Ramanoo- 
jum or Vaishnava sect, cast Gen- 
too, place of residence Pedna, 
employment agriculture, and age 


jy about thirty years. 


'వారుగంటినర సయ్య-వ OS EV) a} State what you know regarding the 
D7 STTWPWOVWRI DEK WOK EO circumstances of a charge filed 
గురించినివుయే మియె Wn దుసాచెప్ప | by W. Nursiah against V. Krist- 
OS i i On ee niah. 


a 
; 1Gn the 10th instant; about two 
యీానెలపవచోతారీ ప నఠిం శం 


HOMAGE . సను బజాగు వెంబడి 
వెళ్లు ళూవుండ గాయి POW OHTHDSA 
3ందపడదిన్సుం డెను- eee 
DOW, ము WHEE ళూత న్ను రూవుం 
ద HVS mea న ప టో 


hours after sun-set, as I was 

going thro’ the bazar I saw the 

plaintiff lying on the ground in 

the middle of the street, and the 

defendant beating and kicking 
| J him severely. 

BODES SDD NSE ....0..00.0.00. coos What happened then ? 

పోలీసుబం (ట్రో/కులువస్తున్నారని w0¢&)There was a rumour that some 
“గావు౦ AOKI S ముద్దాయి WORAS + Police Peons were coming, upon 
Gi SO ........ tee seneesseseesseeseeseseeseeess J: which the defendant ran away, 

COIMF OF CH oa మొదలుకొనిచూచి) Did you see the commencement of 
నొనో .....00000026060 66620640 00206060 6600696460 | the fray ? 

— “నేనువ చే Bye ప్పటి 3౩ఫి ర్యాదికిం = No, Sir, when I came up the plain- 

దివున్నాడు ... అల. coer 6666 (6609066 6009 ఉధిం 0660 6990 tiff was lying on the ground, 

ఫి.ర్యాది తాలూక వస్తువులు యేముయినా]1₹;4 you sce the defendant take 

ముద్దైయితీసుక్‌ "ని ఫపోగాసీవుచూచినా $ away any thing belonging to the 


‘Q) © 2060 99607 660 9066000600 tase అతిరథ [666666 00006 voce | plaintiff? 


( 180 ) 


) No, Sir, but I heard the plaintiff 


"రేందంది-శనపయిబట్ర ము Wakidy క్‌" 
tell the people that were in the 


ని వెల్లనాడ స్‌ ధిలోవున్ను ప్ర (శ్ర జలతోఖి) 


ర్యాదిఇప్పుకొంటూవుండ గావిన్నాను street, that the defendant had rag 


j off with his upper garment. 


సో 8ందపడివున్నా ్షెప్తుడుఅత నికిన్నిము Did you hear what passed between 
యిశిన్నియే మిజరిఇనదోలమా టలు) the plaintiff and defendant when 
వి pan ర666 6602 (తంల nmaccercceecerceae ఆఅ2 680 the former was on the ground ? 


1 beard the d 
ఫి ర్యాదిక!తానుయివ్వ వల శిన క్‌" eal eard the defendant abusing the 


గురింబిత నకు. 
ముస్దాయితిట్టుళూవుండ APD న్నాను 


plaintiff for demanding payment 

| of some money that was due to 

J him. 

సిన APY SO యవరయి నాఅక్కడ వుంది) Was there any body else there be- 
చనన న స్ట 

mae Sir, a great oumber of people 


ఆవునుంది- యూాగత్తరవినిబహుచుందిపోగ 
collected together on hearing the 


యిన్ఫండిరి woes అథిలి6 6664 కలలని అ6609 అ66 0600 0666 ౮668 | 
noise. 
వాం డలోయొవరి పే రయినా చెప పస్పగలవా - -Can you tell me any of their names? 
~~, ములో వర Wwe OS Ty a? | They were all strangers to me but 
ఇ ణ్నీవకణ్నితప్ప రతిమ్యూవాం & SO యొ వ one man, a bramin by name Yur- 
చినిన్నియెరగను అంటానా. Gachary, 


1 You have stated that the affray i in 
ప్రొద్దుగూకిన రెండుపఘుడియలకు యోాగత్త | 


గజరినదని చెప్పిరివి XW? e యిష్పుడు 
“మేవ గ్రై, స టువారి యెదటన్సం డె ముద్దా 
od శ్యాదినికొట్టినాడని | Das Sor ము 


"గా చెప్పగలవా. Ore OG ec 660 000sle 6 9దటిలి ౪ షప! a 
J the plaintiff ? 


1 Yes, Sir; it was a fine moon-light 


Question occurred two hours after 
sun-set, are you certain that the 
defendant now before the Magis- 


trate is the same person that beat 


అవనుండి-లదిముం DS 8) YTB, గావుం 
ల లా = Ps = night, and I saw him as plainly as 
BWKS FOS Oy -పటపగటోచూచిన, 
త్త; if it had been the middle of the 
OD) AHP WT PW) WO ...., కట్న as 
డు Jj day. 


( 181.) 
1 


ముదాయీనిపూర్వ రయె W025. ad9 (| Did you ever see. the defendant: 
WITOLD) BT? వొ+-4.0420000404666 06 పలక before.?. 

అవునుందడి - యితనిబ౦ంధు.వుడువైశడుమూ } 
(/మములోవు Tey GAS HWS Eby 
NSIT DDO ఎత్త ౦అక్క_డికివ స్తసావుం Gar } 
డుకాబట్టియి తణ్నిలనేకపరియాయ 


Yes, Sir, Ehaveseen him often, for 
he has been in the habits of com- 
| ing to my village to see a certain 


relation that lives there. 


యితడుఫి ర్యాదీనిక్‌" tessa Wt ముం were you from-him 
యంతదూరానవుం౦ంటివి....-......44446000.. _ when he was beating the plaintiff? 
నాలుగయిదుగజాల మేరనువుంటిని........... I was about four or five yards. 
వరదాచాలుణలఅనేబ్రా బా/హ్ముడుయెంతదూ At what distance was the hramin. 
TI BHO GN 9660 ౧ల6 640609 ౨969 లు. Vudachary a 
అతడుశాస్తద్వ్యారగావుం డెను. corewerereoeeeHe was a little nearer. 
Are you concerned any. way with: 
ఫి రాదని పము San waver కాళదా | స్ట |. న 
@ 1. the plaintiff. > 
"లేదండి. స త మ శ్రత్వమున్ను] 
EBT WH శ్వ మున్నులీదు - అశణ్నీబా 
నే | 
“dares ౨6666606 ఉరిది 696 080 4 9696 9-66 ౮6 6-6 అ౨వ్ర6 69 J: 


| No, Sir, we are neither friends nor 
enemies; but -have seen and talk- 


ed-to him sometimcs-in the bazar. 


Are you at variance with the defen- 
ము ద్రాయా!$నీపయేమయి నావిరోధ౦ కొద్దా డ్య క ఖై 
an 
"లేదయ్యా 2 ie న యా. Noy, Sir, I never had a quarrel with: 
విధమయిన OS Io లేదు మహా him that I know of. 


యోాసంగరతిని॥ు రి లా Is this all you know concerning this 


నీనా 6966069606 9096969 9 6౨66 అల 606 sees Ce Ete leh 6౨066964 క case | గ 
, Sir; immediately after the 
అవునుంగ్రి - పోలయిసుబం (I> je లు o|* 
వా Police Peons came up, I went 
“xe సేనేనునాబ నా Bone 60666666 
న es, to my lodging. 


జనాబనిసీనునుబలువు వ లా. the Jawabnevecs, 


( 182 ) 
కన్ని రోజులలో వె కదొర mHye కత్తా) A Gentleman will pass thro’ this 
నుంచి-చెన్నపట్నూూ నికియిీబెల్లా Dred | 
"౫ వెళ్లుతున్నారుననక - ఆయననిమిత్తం 


zillah in a few days in his way 


from Calcutta to Madras, write 


5 
ఆఅఆయామవి లీల J eget యాోాలనుటప్పా | orders to the Police Aumeens to 
WOW KVo Do కువోలయిసుల Ise Wo | post Bearers at the different stages 
-పీరనుహుకుములు SP) ము *64 6638 ve పపం. for him. 


ఉట య్యూాఆయనపమయొం దరు vk a many Bearers will he require, 
moO హని isa eed పల Sir ? 

ప న్నెండుగురు Soar Wy -SF HD 5 ae Bearers, one Masalsee and 
ల్సిన్ని - యిద్దగు కా SST 0x Wy secon two Coury Coolies. 


GS TPH aww pHs ఏన్న్నారు ఏం 96660 «When is the Gentleman expected # 
ఆయనయీ Seow Otro” జే దిరౌ 8))He will arrive at the first stage in 


యొనిమిదిగం౦ట ల$ పయీపిల్లాలో వె 2% this zillah at 8 o’clock in the 
_టిమవిలీకివచి భ్సిబె Bev న్నారు 4. evening of the 15th instant. 
బోయి అకమగూలియే లా నున యిబ్పంచవ 
A సలల టల 
ప్రతిమపిలీలలోనును ON TPO RAD SPS లశ Tell the Aumeens to give the Gen- 
నకఘాలినికురించివశ జ NB? DPW (Iceman a memorandum of their 
దొరశారికియి సై- వాంగ్రకులయ Soo] hireat each stage, and he will pay 
స్తున్నాడ నిఆమోనుల"పే Rog) Ob --+3 them. 
యిం-కాయేముయినా శ లవుయిస్తున్నారా -- Are there any other orders, Sir ? 
అలస్యం శాపం డావుండనలందులకులియా Let a Peon be in waiting with each 
25S ado Sx 20 SU OIAD set of Bearers, to see that pene is 
do DH 075 వలశినది..... ఆ66 28 దం6600 6060642 no రేట్ట! 


(107 are the Bearers to be paid ? 


APPENDIX. 


అయి fs <-> en 


REVENUE TERMS usxp:1n trxuz NORTHERN CIRCARS. 


©. 


8. ౨ 4 stride or pace of about three feet. oX§~e (from 5 “o 


q. v.) Measurement ascertained by pacing. 


006 Me (aise) An estimate; or appraisement of, the probable 


harvest, salt in 2 heap, &c. ఉం. COW నాచూచు (from 
చూచు to see) To estimate crops, &c-&c. అంచ నాజ "బత 
(from & 2S” q. v.) An account of the estimated quantity 
of each: ryot’s produce, &c. ఉల అంచ TW? T° G9 (from 
P. \y: master or agent) An appraiser of the probable harvest; 
&ం. ఉం. నిలువుఅంచనా (from నిలువు q. v.) An estimate of 
the produce of a field before it is cut, Hwy How నా (from 
కుప్ప a heap) An estimate of the produce of a field after it 
is cut and heaped: 


క మ (Ps tut) The government. share of the produce, also 


a heap, a stack. 


wv 


dj. Neighbouring, as OF 88 (గ్రామము A neighbouring: 


village: 


8. అన్రన SY Soo... మ A village inhabited by bramins, A village allotted: for 


charitable or religious purposes at a favourable or no assess- 
ment: The conditions on which these villages are held are 
explained by the words prefixed to them---thus సర్వా (గ్ర. 
హాగము (from. పర్వ all) a village free from all tax, బిలుమ 
నింలుగ్రహారము (irom QY, 270.q. v.) a village granted at 
a certain fixed asseasment, కట్టు బడిఅ గ్ర హార ము (from కట్టు. 
బడి 6. y.) a village granted at a reut. which fluctuates ఇ; 
the produce.. 


(2) 


(6. అుజి.... seed. వె Amount, the whole, also the gross produce tocluding 
both the ryot’s and government shares, 

G. Os Were... కి ల. (11) Guess, conjecture. 

TUD. ఆద్ర..............!. n. (from 8. అధ౯ణా) Half, as a revenue term this word 
signifies an incompletc heap. 

ay OLD తోసీలి......3. 9, (from అద్దము a looking glass, and SRO q.v.) A 
certain allowance of grain granted to the village barber as a 


remuneration for his services. 


జ 
G 

DK 
రో 
3 
O 


క plu. The manufacturers of salt or coolies employed in 
manufacturing salt on certain monthly wages, vide సాజులు, 

$. లఅునాది................. adj. Eternal, అచాదిబీడు (from బీడు. q. v.) A piece of 
ground which has been waste from time immemorial. 

G. అనామతశు.........5. M. (cli!) corruption of ఆమానతు gq. ఇ. 

క: OD TPR... క. plu. All sortsof grain in pods, likewise termed 202 
నుస్ఫులు, 

T. అప్పన ము.........8, De A tax collected beyond the just revenue, 

6. అవులు.........4. 5. ౧. (౯) Collection of the 10760068. ఆమ er Wy oho A na- 


tive collector of revenue. 


లొ 

C 
i 
eA 


4042040005 De (Avge jl) Deposit, charge, any thing given in trust. 
6. COST Dw 8. (గీ. అ!) Whatis in charge of a collector on the part 
of the government, in opposition to that which is farmed. 

6. Con Sey wus ఇ (Apzye) Any thing substituted for another. 

T. COS Beers 8 MD. A plough with oxen and implements of husban- 
dry complete, @)0¥ oes OS? (from జాబితా q.v-) An 
account shewing the number of ploughs belonging to 
each ryot in a village, అరకట్రర ళ (from అర half, and 
కొట్టు to tic) A plough with a pair of bullocks, DODO 
రక (from OOD past relative part. of విడుచు to leave, loose, 

| or east off) A plough with a charge of bullocks. 

(oie lig | enn ere (from P. 3) Price, value. 'అక్జుబాజ Oss Price 


జ 
current, market price. 


od clo eae 


( 3 ) 


కి లె. (A. పవ) The measurement of a heap of grain from the 


జో 

bottom to the top, as opposed to తుల q.yv., also the breadth 
of gs thing. అక్తుపట్ట (from oo to sieze) To search, to 
examine, 

T, CLD. orsee Se 8. The neck, a sore on a bullock’s neck occasioned by 
ploughing, ఉం. 

T, అలుకు...402.444- 7. & to sow seed in a field prepared for the purpose. 

T. అలుగు. 0. A water channel or sluice to carry off the excess of 
water from tanks. 

6. ED WA. ssesessersnceee 3. mn. (A. Jol) Origin, stock in trade, అసలు WO ay (from 
"బేరీజు q. v.) The original rents. 

8, అయయపాశ్ర, ..8. ౨. (from అ neg. యై to decay or waste, and a? 5, a vessel.) 
A sort of charitable allowance to bramins from the gross 

_ produce, also a brass pot or basket used generally by begging 
bramios for holding their alms. 
| ఆ. 
గా అఆపటమంంలతి తె A leaf; young paddy fit to be transplanted. 
E52 7D 5 mn. A rake, used in husbandry. 

G, అదాదు.... ... 00}: (౨౪1) Cultivated. ఆబాదుపరుచు (from పరుచు to 
spread) To cultivate, also to make a place habitable. 

6. (Cao 8 Ovens s.n.(P. ఎప) A tax levied on the sale of spirituous liquors, 

6. లఅమోాను,....... wet Me (A. లల ఉం officer employed by government to 
collect the revenues of a district. . 

G. SOT esse లంటి De (బ్బా!) A distribution of items of account under appro 


G. 


priate heads. 


ఆఅసామాం........... s.m.(A. itll) An individual, లసామిోవారీ adj. Individual. 


అసామివారీ హిశ్చేబు (from £528 9 ర v.) An account 


shewing the particulars of each ryot’s produce and assess- 


nr 


ment. 


లుం 


ఇజాఫాొం. క మ (కీ టట) Increase, surplus. 


( 4) 


న మం csscstscsee sm. (A. ఏటా!) A farm, a rent. ఇజారాదారుడు A farmer, 
| renter. | 
6. ఇ నాము........ .... s.n. (A. ఆయ!) A gift from a superior to. an inferior ; a grant 


of land for religious or charitable purposes. సర్వదుంబా 
లాయినాము An allotment of land free from all rent. a) 
కిాయినాము A grant of land at a certain fixed assessment. 
Bax or కట్టుబడియి నాము (from Bax or కట్టుబడి 6. v.) 
An allotment of land at an assessment which varies with the 
produce, ఇ నాముదార్నుడు A holder of an enam. yide మూ 
SS Soo. 

,. ఇ DDT WH. us. ౧. (A. \ aint) Perpetuity. 

QBS WS 5, 2. (A. పలు!) A proclamation. 


Q = 


Q 


SA. 
T. O38 O.........8. ౧. Grain of an inferior quality, which is separated from the 
good by wianowing. 
T. ను, -To produce, as.a field ; to shoot forth. 


డ్‌ 

5. SNK ము.... «8. 0. Situation, employment. 

T. గొప్పు... ౨ Salt, Cad pS గ్ర (from.% 6) q. v.) A swamp, or salt 
marsh. Gip ow (from ఏక్రు river) A salt water river. 
పర్రవుప్వు Swamp or spontaneuus salt, ఉప్పుముడి 5౫1 bed. 

౯. దముక.......... 8. టెం The husk of paddy. 


కా GPW ssn ote O. Fhe stalk of the great millet, Gd SYS (from 
బియ్యము rice) Uaripe grains of great millet. 

గా, టోడ్డు........ we అంకం a. To transplant. 

TUD. Gt OO HID. (from 8. ఉాపుర) Saline soil. 


6. ఎళలొ.......... Anglice, Acre. 


G. 
i 


7. 


ఎళరాగు............ ౩. (As 131) Confession. ఎశరాకుపడు To confess, 
విగుమతి............... ౩. Exportation, ఏణుమతిచేయు To export. 


ల పు తు 1. 2. Boundary, limit. 


> | 
DOF FY... 65. ౨. The pole or shaft of a plough. 
నాను s,n. గీ pacottah or machine for drawing water from wells, 
ఈం. mn తాముద్‌ “SS The buckct or leathern vessel by which 


the water is drawn. 


: ఏశువార.......4. n. The commencement of cultivation. NO a? FNS | 


To commence cultivation. 


fu. 


శ. 2X fosr7h..5. 0. A grain allowance given to, measurers, 


, జగుడు.......6 లి The straw of the great. millet. 
7. చుట్టు. పతన! s.n. A heap of graio previous to the straw being separated 


fiom i. 


గు. 
భి టె..యయయయక వి, A small heap formed of grain just cut with the sickle. 


zy. 


కంటి ఆం. ౧. The head or ear of corn. 


త చే... లి. (1. జ) A place where public business is transacted. 


T. కస్టుబిది.......... aed. 1, (from రట్టు to tie, and <8. past verb. part. of పడు to 


fall.) A favorable quit rent. కట్టుబదియినాము An enam 
which pays a favorable quit reut. కట్టు బడిబం ట్రో,తులు 
Peons who are paid four their services hy grants of. land 
subject to quit rent only, 


్క కట్నము............. 


(వ 


(6) 


3. 9. A present to superiors or equals. An established allow- 
ance formerly given by zemindars to the governors of’ the 


province. 


aden seresssrsseeeeeeSe D. A Certain land measure, 


ark 


లాను s.n. A counter agreement. 


ad 


న్న శబూలియ్యాతు., 


edd), (గీ, a: 33) Old, ancient ; this word is used as a revenue 


term to distinguish the old and hereditary cultivators of a 
village from the పాయశారి q. v. 


Som. (AL యటం) A counter agreement. 


. క బేలా... క ల. (A. టీలు) A bill of sale, a 8201 


8. M. (A+ యై A receipt. 


a8. 0. Lands cultivated by zemindars thro’ their own domestic 


slaves. 


8 mn. (P. మయ Affairs ; the management of affairs, 
«8. M. (A. 935) Confinement. కయిదు చేయు To imprison. 
Faw A prisoner. 


క యిఫియ్వతు wo D(A. 25.5) Detailed circumstances, 


లకి Me CA. JS) The actual measurement of grain. కయిలు 
దారుడు One who oversees the measurement of grain, or an 
officer employed to attend the measurement of grain, డం, 


కి మె (P. ut) A dispute regarding boundaries, 


| అ ౧ A village clerk who 6609 the accounts of cultivation 


and registers every thing connected with it, and whose duties 

are remunerated by a grant of land or certain small shares 
7 : న్‌ 

or perquisites from the crops of the village. కరిణెశళము The 


e ry . . న్‌ 
oflice of the above person. He is likewise termed MOT Y 2. 


SO" OU aaunane క. లె (A. 13) Anagreement. క రారు చేయు To enter into an 


agreement, శ రారునామా A written agreement. 
‘s,m. An overseer or person employed to watch over the 


conduct or motians of other scryants, 


G. 


( 7) 


© శాయి. ered. 1. The plough-share, 
లం 


శకలాలుఖానా... a. (ale ths) Ao arrack farm. 
SOO) discrete s. n, A weed. Feo) యు To weed. 


a) శ్లము........ జత 9. ౧. The thrashing floor. 56 శ్లముతీరు Gleanings from the 


thrashing floor, which in general are given to the ryot. 


YS 8orTo CeO s, ౧. Accouat books of cadjan or palmica leaves kept by 


the village curnums. 


Go నలం క ఫై, (A. ds) A lease or agreement in writing given to the 
ry ots, to shew the principles and rules by which the demands 
of government on the land in their occupation are to be 
regulated. 

Ge కసబు......445 లె (A, Cad) Profession, trade. క సబుకుపనికి రానితాళ్లు 
Palmira trees which are not fit for drawing toddy (lit. their 
occupation. ) 

G. WOT? wate ౧. (A ai) The head station in a district. 

ఇ cS... s.n. A yoke. 

T. “S°COX Od...,......8. 8. The ridge between two fields. 

గా చకా CaN తల 3. ల. An inhabitant. 

6. కెాయిదె.........!. లి. CA. యు) Rule, custom, manners. 

6. కారువాయి క 


. కీవాడ......... .... 


. ౨. Guess, శారు DPeaw SHoo (from eo q. vy.) A de- 


mand made upon an estimate of each ryol’s produce. 


sn. The hollowed trunk of a palmira tree used in watering 
ficlds, &c. 
“ “కాలవ......... లంక మెం తీ water channel. 
“కావరలి................*. 2 A guard, 
ర్‌ం. 5. 1, A heap of wionowed grain. 
Bresette cnet మ aves 8, D. (alas) Stated payment, instalment of rent. 


8. మి. A tract of land in which garden produce is generally 
cultivated, and which was furmerly a part of the village. 


» %06),..................5. 0. A land measure. 
See 


eS. D, A heap of corn, also a certain land measure, 


( 8 ) 


క OE) wren’. ౩ తీ heap, కుప్ప కొట్ట A grain allowance granted to village 
servants, &c. 

౧. "కిరీజులు........ కి ల. Grain fees, in general, 

Go SSO since: s.n. A salt pan, or place where salt is manufactured, శం. 

Pon లప తు sn. Measurement. 

జా, కో డట. 3 కం A rivulet, a uullah, 


తి, 
GO OF... weet ౧. An allotment of privileged land exceeding in extent 4 
or 5 cutties, సర్వ్యయినాముఖ్లుండ్రిక Lands of this descrip- 
tion enjoyed rent free. FOHIDOP OC, క Lands of the above 
description bearing a public assessment. 


ఖజానా...... సల s.n. (A. ails) A treasury. 


ని 


౮, ఖర్భు.... న Ned Ms ళా) Expense. 


Oy య్‌ Ps pls) Crude, gross. go 70 6a) A rough statement 
or account, ఖొంవసూలు (from వసూలు ౦. v.) Gross 


receipts, 

చం లా హా son. (P. స్క) A kind of ba(ta given by villagers to peons 

sent tu collect the circar dues, 
Xx, 

Te KOM sre save న s.n. A bank or shore. నసటుగూము One twentieth part of 
the gross produce collected by zemindars from each village 
for tark repairs, 

> s.n. Compulsion, force. : 


గా KOXGSHoo..........3. 0. Marks made with dung and water upon heaps of wine 


౪౫౩ తి 4 


nowed grain, to prevent depredation. 


KO కామ s.n, A measure containing 400 marcals. 

ROE tees న. an. (A. ము) Grain, ia general. 

NGM asee cereee¥e త To draw lines, also to draw toddy, &c. 
ు౦టర్‌,...........04, 5. విం Au instrument used in levelling ploughed[fields. 


గి కి ౩) ఈ ౪ 8 


ఉచ ronal ల 


8. WS ODA Sov... 
(లి 


(9) 


గుదికట్టు..... we've 9. The whole extent of land attached to a ₹111286. 
HSE ,.......400006, O A farm, or rent, గుర BI. To rent, 


9, 9 A hamlet. 


లం 9 9. A heap of salt. 

జైరా గ్‌ టి Gere seve 
ros) 

6. నోమువదారౌా...... 


adj. Unoccupied, waste. Lora Ros Waste land. 

s.o. A certain land measure, An instrument of husbandry. 
s. a. (5!,5,0) Total, aggregate amount, an abstract of an 
account, 

3.n. A village. (we): p> USF The private disbursements 
of a village. ర్రామకంఠము A spot of ground ina village 
aHotted for building houses, ఉం. 'శ్రామహి శ్చేబు The 
general demand, collection and balance detivered' to the 
landlord at the period of settlement. | 


UW, 


3.0. (Lia) A chop, or impression. 


3. n. (from చతుర్‌ four, and భాగము ॥ share or part) The 
fourth part of the annual crop received by goveroment from 


the holders of certain alienated lands. 


T. చాపగట్టు తల్లే 5. ౧. A bank on which salt is placed immediately after it is 


taken out of the pans. 


TT. WOD.,,...cccoesscereeed. త A furrow. 


గా చింశలు.............4 5, n. Jonnaloo of inferior quality, separated from the good 


by wispowing. 


T. oS షాపు «8, 0, An 1000౧01666 heap of salt. 


T. CORP oe esses scene. eee 
G. చెమునావమూ,..... 


Pe AKO See 


8. 0. (a>) A rough daily account, 


8.0. (abe te) A grant issued to individuals authorizing 
them to hold alienated lands and specifying the limits thereof. 
3. వ. Increase, S05 Was (from ధర price) An extra 
assessment realized by delivering the circar share of the crop 


to the ryot at a higher price than the selling rate, 


2, చెగువు........... O An artificial tank, పంటచెకువు (from So crop) 


oof 9 


{( 10 )j 


A tank for the irrigation of paddy fields, &c. ఊర చెరుపు 
(from డోరు a village) A tank.for the common use of the 
village community and travellers, &c. 
కాలికే.........1...9, ౨. A field left fallow. 
Qesessecreeresanrned: త, A cribble ;---as a revenue term it is used to sienify a 
certain grain allowance grantcd to the village naikvaddices, 
Saves (from మయిల filthy) A.cestaia grain allaw- 


ance given to the village washermaa. 


oo 0000000006 తె “Lhe straw of the jonnaloo grain, 
I Ba ceercote oon8 Me (Lege) Theft, బోరీ గా Clandestinely, లోరీ సకుకుఆ 


ees A statement of goods smuggled. WS? BK fo ©) A spy. 


oa, as లక! !. as sm) A custom house. “న SKE TP AP A subordi- 


pate custom bouze officer, 


. చెదరి.........ఎటేపం head of a village. 


వ్‌, 


. చపాయిం ఛు... a. CH. సల్లా) To evade,-to defraud, to conceal. 


bw] 
ad. లం లంకి 9 A contract for grain, డం 
జద్దిన re Ore s.n. A sowing machine. 
బి... కి లె. (A. bas) Sequestration, తాట 


జమ... 8. Me (A. జట్లు) Collection, ‘total. జమాఖర్య Account. 
of receipts and disbursements, account current, బఒమూవ 
సూాలుబొాకి Account;particulars of. demand, collection and 
balance. జమాబ౦దీ The settlement of the assessment. 


BDI sme 8. Be (0.౮) The earth, land, జ మాక్‌ GO G).A zemindar 


or landholder. ఈ 29°F దారీ The.cguntry or jurisdiction of 


-agzemindgr. 


Ge BDO a జిం. De (A. 1). Horticultural produce. 


Ge BD PDO aeversensreneSe 1D. CA. ఆ An answer. జఅవాబుదాగుడు A person 


sesponsible, బవాబునిసీఫ ఘు A writer.of. orders. or repies, 


( 11.) 


. TAD eed 8. (P. తట్టు) Aa assignment of the government share of 


- the produce of a large tract of country to an individual, 


. జాదిళా............. వ. (A+ మం) A list, “Breads oes) ST A list or ace 


count.of a fixed establishment. 


6. జ మిోాను,........ కలి. (A. యం) Surety, bail. మూాలుజామిోాను Monied - 
security. హాజరుజామిోాను Personal bail. 

౧. జాయాా........... s,m. (A. ails) Liss, damage. 

మం adj. (A. జా) Current, proceediag. జార వేయు To 940% 
foot, to put in force, జారిభూమి Jaree lands, or lands 
cultivated by the ryots of the circar. 

Ge బేనుసు............. son. (A. (wie) Articles, things, BOT O Oa An 


a 


6. 


G. 


T. 


account detailing items of collection. 
పిరాయతి......౨%. (A. cl, ;) Cultivated ; also, s. ౨. Cultivation, 
జులుమూనా......8. 0. (A. ale డీ fine. | 
ణ్‌"న్నాలు సట s.n. plu. The grain termed great millet. 


. ముదర... 0-08. ౨ Examination of accounts, &c. 


శ. 
టప్పొ.... *.,.8. ల. Tappal or- post. 


, టరీఫ్హ్ల.. ..... ఎత మండీ. tariff.or table of import and -export duties. 


SES? creased. 9 (H. Gig) The head station of a district. "రాగా దారుడు 


A man who has the management of a district. 


ద, 
డలాయతశు......4. m. A kind of: peon. 
EOD ccserecoereee.8 0. A path between two : fields left-as a passage fer cattle. 


Gg. O Oo niiiacwiend Ql. (ఓ. లన An estimate. 


Ge 


G. 


G. 


తరమా 
. తయిుణనూ......... 


తళ CH eee 8004 604008 


e న హశీలు.... 0008+ 600 


| 


. తాకీదు............. 


. తారీమ్లు....... 
6. BOTS”. uu... 
6. రుకుం,....... ates 
ఫలం లంట 


(12) 
త, 


8, ప. A body of lumbadies or brinjaries, 
weed. We (A. టు ) Advances for cultivation, SSS SF, S99 


A bond given by the ryots for advances granted to them. 


క. తె A subscription raised among the ryots to defray the 


village expenses. 


ఎలక 0. (A. శ్రమ) Examination, search. _ 
8. 1, (P. af,e7) An assigoment on the revenue. 
రపశీలు.......... 


,. లతరరభగూడూ,........ 
దబ 


8M. (A. ట్‌) Particulars or details of any account. 


8. Me (A. 935) Exertiow, application,---as a revenue term i¢ 
is used to signify, cultivation, తర దూదుజాబితా An 
account shewing the species and quantity of seed sown, the 
extent of land under cultivation aod the quaalily remaining 


fallow. 


8. n. A class, or sort. తరందారుడు A person who oversees 


the classinge of the lands. 


8. 2. Wastage, deficiency, the custom or fee on the purchase 


of an article. 


8. op. (A. అయి) Summons, sending for. 


8. Dn. (A, Sac ) Collections, త హశీలుదారుడు A native 


revenue uflicer, త హశీలుజాబితా An account shewing the 


daily payments of the ryots to the cirear. 
8. 0. (A. 965) An order. 
adj.(P. ౮) Fresh, new. తాజాఠలము Postscript. 


8. mn. (A. మ. A date. 


s,n. Empty cars of paddy. 
8.n.(A. యల) A talook or drvision of a district. 


8p. (A, r=) An advance of seed. 


s.n. (A. ,!,b-) The measurement round a heap of grain ; 


also, the length of any thing. . 


( 13 ) 
ఇ. తూము........5 లె A sluice or watercourse ; also, A measure of capacity. 
T. ETPON F బెట్టు... a. (from తూర్పు east, and OS బెట్టు todry) To winnuw 


grain. 
క. లేది............ ...... s. వ. A day of the solar month. 
ఈ. Sie... ‘oats eee క. n. (జ్ర) Aa account specifying the particulars and afters 


wards the amount. 

౯. ల్‌ “eve .............3, ౨. The first rainy season. 

T. ల్‌ "లిక క న 8. ల A kind. of hoe, 

& త్రిఫాగము..........!. 1. (from త్రి three, and భాగము share or part). A third of 
the annual crop paid to government by some agraharame 


dars, &c. &cw 


డం 

గా దం౦ంటు...........ఎ4. 8. A stalk, 

T. Bose... యల a. A straw band: in general tied round the bottom of a 
heap of grain. 

mp, దం౦దుగ,........... cose s.n. A fine; an exorbitant assessment, 

ఇ. BO శ్నె...............*. లి. A kind of hoe. 

6. దఖేదారుడు.....!. m. (గీ. jNaaio) A bead peon:. 

ట్‌, దఫర ము... .8. తం (P. వం) Register, record, a ౨80416 of papers tied 
together in a cloth. 648 0% An office keeper. 

౯. దమమ్మి............ ౯ ౨. Mire, mud, &oWFe The ploughshare uscd in the 
tillage of wet ground, as opposed to మెట్టళళ్ణు. 

6. దరఖొస్తు......... 9, (ల. జ్కఎస్సేవం) A proposal, 

G దరబదారు...........!. 8. (P49) A court or hall of audience. వ రభారుఖర్భు 
A kind of extra tax levied by zemindars in some parts of 
the northero circars. 

6. దరియావ్త..........?. ౩. (యం) Discovery, inquiry, investigation, — 

6. దరోబస్తు............. adj (P. uy 9,3) All, whole. 

శ దశబ౦ంధము,,....8. ౧. An allowance given to persons as a బత for 
i construction of tanks, 


దస్తపు........ 


( 4) 


66200605 Ue (P. Xisd) A summons, or order. 
౪. దస్తావేజు......., 


క్రంద నే సస 


6.0. (P. yo hewa) A voucher, document, 


8. ౨ (కె, 49) The actual collections, as opposed.to *S) 


q.-v. 


అ. దారోగా......... 9 (PL ae పం బు టీ -superintendent or overseer of any 


. దిగుమరి......... 


. department. 
T కిం D. Importation. 
T. దుంబాలా......... 
Te దుక్కి 
T 


5. 0. An order for giving- up the crop to the.inbabitants. 


8. త. A ploughed field ; also, Ploughing. 
దున్ను బ్య 


“౮౨. దుబాసి..,...... 


7. a To plough. 
5. ౫. (from s, 6 two, and ox from eax lan guage) 


An interpreter. 


=. దూగర్‌............ అంక. D+ The dust of the paddy. 
8. దవదాయము.....!. ౧. (from as god, and "దచీయం to -he given) Lands 


ఇ. దోసిలి............. 


allotted for the support of pagodas, free of all rent. 
8. 0. A country. “AS be 101804 duty. "దేశపాంచ్యా 
‘The register of a district. 


8. 0. Two hands joined together, so 26 to hold any (కా 


as a reveaue term it signifies the 800211 perquisites granted 


0 the village servants, which are. measured by the handful. 


న్‌, 


6. నగదు..ుంనంంత B. (A. 933) Ready cash. SX SOOT Aa account of ణా 


ల. SZH.... 


గొ నాగలి లను 


6. Way ag. 


ceipts in ready cash, 
3. (A. య) A person or individual. నధఫళుజామిోను vide 
హాజరుజామిోను, SP¥WKSYaotwe~ A ryotwary or 


individual settlement. 


8.0. A plough, నానంటిక యు The ploughshare. 
adj. (P. 1౮) Poor, helpless, 


«3. m. A peon attached to a village, a village watcher, cor- 


responding with the southern faliary. 


(15) 


6. నిగావాను...8. ౫. (P. 2h) A petty officer of revenue. 


a 


జని జై 9 


eas # 


youu 3 


, BU తాం 


_ కంచాయురి..... 


60S TP). 


YO)... cccsscsceseneee 


పండు....... 


కుడుణు.... అలంరల 091 669 
ప 


Sd. అ6 లిం రధ 669 6 9 Coane 
QD 
న 


౨8 లి. (P. ష్ట్ర లి) Price or value. నిర geo wns The price curs 


rent. 


6, 2. Surplus, balance. 

8. ఏ. The uareaped produce of a field. 

_..§. వి The settle neat of accounts with the ryots. 

క త. (from HH water, and బుట్ర a basket) A certain graia 


allowance granted to ES 


_..v. a. To thrash. 


ప. 


క. 2. An assembly or jury of five persons to whom a cause 
8 referred for investigation and decision. 


sn. (H. 13.50) The head sayer station or custom house, . 


_s. a. The harvest, the crop. 


, a. To ripen, to produce. YoHorwd To cultivate. 
ఎంకి. వ. (H. We) A grantor lease specifying the quantity of land 
‘ae by each tenant, and the amount of rent with which 
it is assessed. పట్టాదారుడు A leaseholder. 
s. n. The lower part of a heap of cora. 


s. 2. A written bond. 


48. n. Moisture, e earth well moistened. పదునువర సము Rain 


sufficient to render the land fit to be ploughed. 
8, వి, An entry in account, a memorandum, an item. 


_s. n. A sheaf of corn. 


...§ O. Tax, rent. | 
_.g. un. The last crop during a year, consisting of different 


kinds of pulse. 


క మ. The growing corn. 


_s.n. A kind of peon, or overseer. 


8. 2 (H. aS) Shrofing, or the inspection of money. 
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6. పరగగా,............!. (P. af) A division of a country. 


శి 


గ్‌ 3 2 3 


లి 2౪ ఇ ౪౫ 


| BODO”, us, 9. (aif 2) A grant or letter from any mao of power, an 


order, a precept. 
రిగే............ ened. 8. Gleanings of corn. 
TD rertscor serene BL A swamp, orsalt marsh. 
Goss isetene eS లం A salt measure. 
ORD. rere s, వ A kind of rake. 
ల్రము.............. &. Paddy or wet land. ప ల్లఫుపంటీ The wet crop. 


లంక De A certain measure of capacity containing ten marcals, 


a. ON ల బి 


seeseoeseoe 


లా, 

ల్లి లంజకి మ A hamlet. ప ల్లెహాశీలు The inland duty. 
వపాడు...............&60). Waste, పాటిభూమి A spot of ground oear a village 
| which was formerly inhabited, and ia which tobacco is 


చ 2 2 


generally cultivated. 
సాటు................ ల. Labour, cultivation. పాటుసాషం0ంచు To cultixate. 


పాతర................! వ A pit ia which paddy, &c. is preserved, 

పాపటము........*, ౨. A barrow. 2 HHS eo To harrow. 

పాయశర్‌......... (11. ; <4) A temporary tenant employed to cultivate the 
lands of a village, and who is in general allowed a Jarger 


share than the settled inhabitants. 


. పాయవమాలీ....... ఇ. (P. Su usb) Remissivn made to a renfer on account of 


the depredation of an enemy, ఉం. ఉం. 


6. పారీఖిర్తు............. త. Au aequittanee. 
T. పొాలకుండ,............. ౨. (from పాలు milk, and కుండ an earthen pot) A cer- 


tain grain fee allowed to the ryots before the grain is 
measured. , 

పాలు......... over ౨49, త A share or portion, the ryot’s share of the produce, 
in contradistinction te అందారము the government share, 
పాలీరు A hired workman who cultivates with the farming 
stock of another, పాలుతిరుణులు Difference of shares. It 
was the custom formerly, in order to deter the ryots from 


neglecting the public lands for the sake of the additional 


ల. 


(1/౯) 


portion which enamdars were accustomed to allow to those 
who engaged to till for them, to carry the difference between 
the two rates to the credit of government, 


టక. W. A measure of capacity, called a candy or pooty. HB 


cf 


మాని 5 A certain quantity of grain ia general, at one 
manekah per pooty, distributed in charity. 
వునాస........ _...... ౩. The first crop of the year, which consists of grain of 


inferior quality. 


» HVT... wcrc 8. A daily account of receipts and disbursements of a 


village; also, Sea customs. 

ఫులరి....:.404ఎ48. DB. A tax levied on pasture lands. 

వూదీ..... 045. D. Responsibility. Sorry బే Gy అలు Accounts necessary 
for current business. . 

"పెంటి................8. లి. Manure. 

ెపెచు?ంంంంంంం ఎంకి. ల. Surplus, excess. 

“OSHS... eneeSs D. (from పెద్ద great, and పంట6.?.) The great crop. 

-పీష్టారు...........!. ౫. (P. hts) A subordinate officer whose business it is to 
write the accounts. 


“వశమిు............3. 0, Money in general ; also, A coin worth five cash. 


T. ai 

T. QD Soo,....8. n. Superscription or direction on a letter. 

Te పొట్టు.................. s. ౨. Chaff. 

౯. పొరబాటు..... .... 0. A mistake. 

T. పాలము......5 వె A field. 

=. పాలిేుర...........!. ౧. A boundary or limit. 

ఇ. పోడు............. wweSe ౨ Lands cleared from jungle for the purposes of 
cultivation. 

8. ప్ర శటన.............8. ౨. Publication, aotification. O FOS “కారిదము An 
advertisement. 

8, ప్రమాణము....॥. ౩. An oath. 


షం 


ఫయిసలా..........! ౧. (A. dias) Decision, settlement. 
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'ఉ. ఫరౌరి....4 8. ౩. (A, 13) Desertion. 


౧ ఫసలీ... s.n.( cd) A fusly, time, season 
G. ఫీ ర్చాదు.............. ౩. (వి. obi) A complaint. ఫిర్యాదీ A 60౧9120020. 
6. a5 5* 200 య. క. ౨. (P. జివ్వు) Sale. 


G. BB Sd. cecssesse. cond, n. (P. gs) A list. 


©. 
tT. బంట్రాారతు.......!. m. A peon. 


ఇ, బందిపోటు......... n. Gang robbery. 
కా DO ది........౨8. De A fine for a trespass by cattle. 
6. బందోబస్తు ఎంకి లె. (వి ల yay) A settlement, arrangement 


G. బకాయ.,........... s. వె Arrears, balance. | 
6౧. బదర కౌ... 8. (A. టరు) A guard or convoy on the road. 
౮౪. బదులు.............. క 2. (A. Js) An exchange. 


, బరతరఫు..........?. m (A. య్య) Discharge, dismissal. 


@ 
౧. బరాతము.........!. 8. (A. col») An assignment, an order, 
a 


: బ రౌవడ్డు స్త్‌ ween. 8 (9. 912) A calculation, 
6. OP) chamianan క. m. (ట్టు) A bale of goods.. 
GQ. బ హలు............26. (A. Jl) Reinstated (ia service or condition.): 
న. కల (A. 3b) Balance, arrears, 
6. DT a) Wes. a, vide ర్రామఖ్రచునా.. 
౯". BS 8 deo Soo.s, m A bog or marsh. 
Bi POD ల 8. ౧. Fees-in grain, paid to the village servants before the- 


division of the crop. బవొదుమూాన్య్సము. An allowance of 
grain peculiar to those purguonahs where more ground 
was:-formerly given away by the local authorities than ex- 
isted in reality. 

6. వొబరు.........*3ొ డె. (A. ub) An item. 

Ge పల్కిన క్‌, O. A fixed rent payable in all seasons. 

T. DY BN........, కల, A small allowance of grain to the measurer. 

౯ బీదిే...... ... sn. vide కట్ట బది. 


బీడు.............. 


శ నివి 9 9జీ 


tr. 5 "క్లైన pathic 
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8. లె Land left uncultivated. 


బూ తెదు,.......?. 2. The household expenses of a zemindar, &c. 
బూతువురోపి....!. 0. A tax levied on the festivals of the inferior castes. 
BOK యక 9. vide ¥ Doo, 

5) s.n. (పి. గ శ) The total assessment of a district. 

& “ods or S* 055 "య్య. 8. n. The stocks. 

8. త A bucket for drawing water. 


భ్‌. 


T. భత్యము............ ౩. Batta, or an extra allowance to servants, 6009, &ం, 


క్‌ 


భ్‌ రంఠుదిఖ్బ 0 8+, A platform, or large mound on which salt is heaped. 


$I చట 3s. ౧. The earth. భూబందుజాబవితా The ground statement,, 


TUD. మంటచె............. 


6. ముంజూగు.......... 


which shews the aggregate extent of lands, distinguishing 
the space occupied by the village, gardens, roads, &c. from. 
that which is capable of cultivation, and separating the: 
alienated from the 01502౯8 property. | 


ము, 
9 ఇ. (from s, ముంచ) A kind of stage or platform erected 
in the centre of a 60౯8 field, oa which people sit-to drive 
away birds, &c. 
s.n. (A. bi.) Approval. మంజూరు చేయు.” approve, to 


admit, 


PT. మండదిె............ .... s. ౨. A heap of uothrashed ears of jonnaloo, a-heap of. 


౯, మగము,............. 


“> 


e, మచలీమావు.... 


tobacco left to ripen. 


8, ౨. A loom, మగ్రా లణుమూ స్తా An officer whose business it: 


is to keep an account of all cloths on the loom. 


3. 0. (from s. మత్స a fish, and A.j,\, abode) A fishery. 


6. మవిలీ........ .... ... క. ౨. (P. 4.) A stage, in travelling. 


6. మజుం౦దారుడు... 


Sm. (P. \srceace) A revenue accountant of a district or. 


province, 


( 20 ) 


6. మజ్టూరి..............!. 0. A peon attached to a village. 

6. మజ్ఞూరు.............. adj. (గీటు) Beforementioned. 

T. ముదక..................8, 8. Vide అరశ, 

౧. DOD eens 5, త. A paddy field ; also, A garden-bed. 

T. మణుగు.......... 95. లి. A measure of weight called 4 maund. 

G. మడరు............,...8. n. (A. xe) Assistance. SEW An assistant, 


8. మధ్యవర్తి..............5. An arbitrator, a mediator, 
6. మరషురు........... ౧. (యల) Repair, mending. 


4 
2a 
o 
4 
eh 
రో 


5. ల. An outlet by which the surplus water flows out of a 
tank, 

G. న 5. ౨. (గి. wile) An enclosure. 

6. DET ete DB. A certain grain fee allowed to the potmaker. Side 

as e బుట్ట, 

ఆ. మవుటె................ Me (A. ఆటా) A village. 

G. oe రె. (A. alu) The measurement af land, చముపుకుదారు 
డు 8 measurer of land, | 

6. మహజరు,............ sn. (A. ase ) Attestation, testimony. 

6. మహలు..............5. ఇ. (గీ. dist) Revenue; sources of revenue, particularly 

| | of a territorial nature. 

g. మహలో 8. ౨. (9. ఆతా! 0 \.) Revenues, rents, dues, estate. 

6 మహసూలు....... 8. (A. - Jyose ) The produce of Jand, the crop, మ హ.;సూ 
లుదారుడు An officer employed to prevent the aru 
removal of the produce. 

౪. మాజూలు..........&8ర. (A. Jj) Dismissed from office. 

Ts మూానికె............. క. n. A measure of capacity. 

5. మాన్యాము,.........!. ౩. Vide QW Soo, 

6. మాలు................8. 9 (A, ల) Property, wealth ; also, The rent or revenue 
arising from lands. మాలి Of or belonging to the revenue. 
మాలగణుజార Paying land rent or tax, 

6, మాథీ,...........86 (A. si lee) Exempt from (he payment of rent or tax. 


¢ 2 9 


( 21 ) 


, Bre Sorrey..ws. 8. (A. of gaze) Usage, established custom. 


Ke Fe tO ...adv. (P. ం్క,! లలి Monthly. 

oO tates som. (A. 3) as) Hereditary,---in the northern circars this 
word signifies an hereditary right to cultivate the soil, or to 
hold village offices: DO? 3 WM 9 One holding a meerasee 
right, hence it is used tu denote the village servants whose 
offices are hereditary. 

మోాట్‌..........4క. DL A lever, 


T, ముగ్గ్ళంపాలు........!. 8. Oue third share of the gross produce allowed to the 


ryots, 
ముశఖీము........... m. A valuer of cloths, &c. employed in the sayer depart- 


ment. 


, SH WW... Ad. (A. poise) Abridged. 


BODO SP seve. eds ౧. (T. act) A penal-agreement in writing. 

ముజరోాె,..........%. ౧. (|, న. Allowance, deduction. 

ము్దా...............5. 9. A subdivision of a district. So Grows A holder 
ef the above. 


౪. ముదడవ............44 sn. A place where platforms for heaping salt are raised. 


ముత స్ట... m, (మీ cs anche) A writer, or accountant, 


— ముదొాం,.....44444%..బ5 (గీ, ౧ Se) Fixed, established. 


ము డ్ర,..............-5 Me A seal, So GOO or కోల A wooden stamp for sealing 


= of corn, &c. 


6.. ముష్తాజరు.......... m. (A. joe) A farmer, a renter. 


: 'మెట్ర or మెరశ..౬ n. Dry land, or land that cannot be easily watered by 


artificial means, depending chiefly on the falling rains for 
irrigation, and therefore unfit forthe cultivation of paddy. 
“వుటీకోరు....ఎల ఇ. The act of ascertaining the produce of a village by the : 


ryots themselves. 


BOD... cccuecneee3s 8. The lower part of the plough handle. . 


ణి B05 cc seneenn’, B Fees (ip grain.) 


en 92 


OOF Od... 
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“మేలుశట్టి........ ఎక, 0. A band of straw ticd around the upper part of a heap 


'మొంెనము........ 


మొుఖొాసా..... 


,. మోరుబరు........ 
._ చవూయుమాతి.. 


. రరము............... 
(౮ 

. SANA ........... 

. రవొనాె,.......... 


of grain. | 


sn. A salt heap, part of which has been sold. 


: మొకద్దమా న్న go. (శీ. ae ais) Affair, business. 
లా 


6. 0. A young plant. 


..§. లిం A village granted at a favorable or no assessment to 


any person for past or expected services. మోఖాసాదారు 
డు A person holding the above. 


8 a An abstract accounf, 
5, 0. (P. ge) A seal. 
లు........ 8. 9. (A. ఎవో) Restraint placed ona person to prevent his 


escape or to enforce the payment of a demand. 


wooed, త. A leathern bucket for drawing water from wells, 
vee. తె. (A. 23,350) A professional tax. 


ఎక. త, A peon of a village whose duty it is to look after the 


crop. 
adj. (A. ,siee) Confidential, trustworthy. 


s. 11. Supplies furnished to travellers. 


యు, 


son. (P. లవ(౮ంలట)డీ memorandum or note. 


s. 2, Implements of husbandry. 


vw, 
3. ల. (A. జ్‌ ౧) A class or sort. 
s.n. (A. 9 ,) Repeal, abrogation. ర ద్దుచేయు To rescind. 


Ss. 9. An average. 


క (A. ese ,) A ryot or tenant of the 8011. 


8. ౨. (P. al, ,) A pass or permit. 


PTO sass scone 
8, De (A. uly) Consent, will. రాపీనామూ A written 


cn. (P. 5 loaf ,) A passport. 


(28) 
testimonial given by a plaintiff upon a cause being finally 
settled, that he is satisfied, 


8. me A heap. రాశిఆఅుడుగు (from అదుణు the bottom) A 


small quantity of grain remaining after a heap has been 
measured, which is given to the ryots. G3x QOS (from 
ఉభయ two) A heap of grain containing both the ga- 
vernment and ryots shares. Boers (from "పేలు good) 
A heap of winnowed grain, బూగర రాశి (from బూగర 
grain mixed with dirt) A heap of grain before it is wine 


nowed. 
౯ "రీవు..................8. ౧. A division of salt pans, a ford, 
౯ లర్‌ "గ్టము.............. 0, Ready money. 
6. రోజు...............3. Os (ఫు) A day, రోజునామూ A daily account book 
or journal. SP Soi Ory Daily pay, or allowance. రోటెనా 
A daily allowance granted to bramins, fakeers, poor or 
infirm persons, to be enjoyed during their lifetime. sta 
వనాదారుడు ౦౧6 holdiog a rojeeaah. 
ల, 
6. లంబారడి..............5. ౫. A man of the briojarry or lumbady caste. 
6. లగాయతు.........!. వె. (A. oy ld) Commencement, beginning. 
ఉ. లవాజమా......... sn. (శీ oj 15!) A fee or perquisite. 
6. లాఖిరాబభూమి. 8. 8. (A. az \y> 3) Land held rent-free. 
f, లెల్ల న. s.n. An account, 
౯. లోటు.......... ౨౩ లి. Loss, deficiency. 
న. 
ఇ, నంరు............ యింక 9. A share or portion, వంతువేసుకొను To make a 
subscription. 
ఆ. వశాలరు............. 5. 9. (A. J€,) Agency, altorneyship. వకాలతునావూ A 


power of attorney. S8eo An attorney or agent. 


G. 


Tv, 


fT. 


( 2 ) 
మ... «5,) Deduction, subtraction. 
వ్వుము........... «3. 0. The agio allowance or rate of exchange between. 


rupees, &c. of different species. 


వరపు...............త 9. Drought, dry weather. 


నత tasciesasce క ల. ‘The channels by which a tank is supplied with water. 
+ EB un cssssesssnveeeeeeee 8. N, Paddy, 
» WWTPODO evens sn. (A. J40,) Collection. 


» వెద్బూలము,......8. ౧. (from వాచ్‌ speech, and మూలము a root) A deno- 


aU, 
sition, a declaration. 


వాయిదో,........8. M.(A. xac,) Stated periods for the discharge of a debt, 


or the payment of a sum of money. 


ROW idea s. (A. ,1,) An heir or owner. 
. వినాయకుండు...... ౫. The name of a deity, worshipped by the Hindoos,--- 


as a revenue term it signifies a certain quantity of grain. 
¢ffered to that deity at the time of measuring. 
స్‌ు, A. An investigation, trial. 


బడి... ౨ A ryotwary or individual settlement, vide SPOx8S 


er P39 
rN 


Qd Ker, 


» వెస్ట్రవాండు........8. 1౫. A person who performs the lowest services of a village, 


for which he is remunerated by fees, land rent-free, &c. 


వెట్‌.................-6. M. The sowing of seed. 


e. FED నయ్యం ఖత, An ear of corn. 


వ్‌. వృవహర 8, త Public affairs. 


నలుక 


షే 
శరాణె.ంంక DB. A fine levied from those who steal ears of grain. 
శాసనము... u. A charter, తం, usually inscribed on stone or. (0౧౧6౬ 
BS? 005 లె (వె, & A, fn) A seal. 
శివారు............... క ౧. hamlet. 
sy (8 ao Soo... 2. A village held at a favorable assessment. 


g. 
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స, 
Bor? Bacon 8, Half of the produce. 


e WOT PDD 000. 00008, n. vide my) హస్ఫలు. 


G. పన్నదు... యత మ (డీయూ) An order, & written authority for holding 


either land or office. 


_ సమనరు......4ఎ4డీ division of a district, సమకుదారుడు A revenue officer 


employed to superintend the tillage of a certain number of 


villages. 


, పరంబాము..... 8. (P plete) Supply, provision. సరంజాముచేయు 


To supply. 


_సరశారు.....ఎ౩ ౩ (P. 6 0) The state or government; also, A grand divi- 


sion of a country. 


ఇ. సరొసపు.............5 Me A shroff or banker. 
౯. సరాసరి............ s. ఏ. An average. 


G. 


. సరిహద్దు.........5. £. (P. & A. sm) Boundary, extremity, frontier. 


BPR cesses onde (Ae SL) At inhabitant. 
 RTPLDY) crcsssssereresseese జె, (P. sl) Manufacture or construction. 


. సాజులు..40404004402 s. plu. vide అద్దలవాంద్లు, 


OSB? CT Gund 8. (A. 015 obs) Sundry charges of a cutcherry, such 
as ink, country paper, oil, &c. 

OCOD vere covereeesSe De (A. 7) Land customs, tax, or duty levied on perso- 
nal property. 

సాలు... coves cree eree sn. (P. J) A year. సాలుణుజ సా Last year. సాలేహాలు 
Current year, సాలుఅయి౦ ద? The ensuing year. 


, సావర ము..........+ ఇ. 9. An allotment of land or ef the government revenue 


thereof granted to zemindars during the Mahomedan Govern- 

ment, as a compensation for the discharge of their duty. 
సబ్బం౦ది.........:... n. (P+ cs ay dw) An establishment, of peons, &c. $0970 
| జబంది A fixed establishment. sto 7? KI సిబ్బంది A 


temporary establishment. 


G. 


T. 


( 26 ) 


: సరసాదారుడు... 5 ౧. (P. fy ఉమ్మ్మం) The head native officer of a euteherty 


or court. 

సిస్తు...................... ౩. The assessment on land. 

సిరీ యతి B, Land under the management of the circar, as distin- 
guished from alienated lands or lands under the immediate 
management of the government without the intervention ef 


a zemindar. 


-కృీచ్యము...........!. ౨, Cultivation. 


T. 
హా, 

6. హకిశరు.,..............5. 9. (A. యాన్లువా) An account, statement of circumstances. 

6. హవేర్‌................. sp. (A. లే) Government lands. 

Gi సో WOU a sectieiss sn. (A. tole) Duty, tax. 

G. SPT TO) | o. (A. solu) An account. 

6. పుందీ................ 6. ౨. (5. ము) A Dill of exchange. . 

6. SVM SDH... 9. (A, యమా) An order. 

టు SBD సాలు క 1 (A. , da) The presence, the seat of government or of 


the European authority ina collectorship, 
“STAT? DP vvssvsernen'Ss (A. sage) Employment, situation. 
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